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Введение	

Коряки,	 один	 из	 коренных	 народов	Камчатки,	 разделяются	 на	 две	 большие	
группы	–	коряки-оленеводы	и	оседлые	(береговые)	коряки.	В	научной	литературе	
первых	 обычно	 называют	 чавчувенами.	 Они	 говорят	 на	 своем	 особом	 языке,	
которыи[ 	положен	в	основу	корякского	литературного	языка,	этот	язык	принято	
называть	 корякским.	 Вторая	 группа	 коряков	 имеет	 общее	 название	 нымыланы	
(буквально	«жители	селения»,	«оседлые»).	Несмотря	на	то	что	у	нымыланов	свой	
язык,	 отличный	 от	 чавчувенского,	 они	 часто	 называет	 свой	 язык	 корякским,	 а	
литературный	корякский	язык	называют	чавчувенским,	а	иногда	–	чукотским.		

По	соседству	с	коряками	жили	и	живут	другие	народы:	чукчи,	(луораветланы),	
эвены,	 и	 ительмены.	 Все	 эти	 народы	 часто	 общались	 между	 собой	 и	 имели	
родственные	связи.	

Сложности	в	изучении	языковой	и	 этнической	идентичности	 состоят	в	том,	
что	 некоторые	 группы	 перешли	 со	 своего	 родного	 языка	 на	 язык	 другой	
этнической	 группы.	 Например,	 в	 рассказах	 В.	 Р.	 Дедык	 и	 Е.	 П.	 Прониной	
упоминается,	 что	 этнические	 чукчи	 перешли	 на	 чавчувенский	 язык,	 или	
этнические	эвены	перешли	на	чавчувенский.	И	многие	другие	подтверждают,	что	
в	северной	части	Камчатского	полуострова	чавчувенский	являлся	общим	языком	
между	различными	этническими	группами,	и	старшее	поколение,	кто	родился	до	
советской	 власти,	 свободно	 владело	 несколькими	 языками	 коренных	 народов	
Камчатки.	

Настоящая	работа	подготовлена	на	основе	исследовательской	деятельности	в	
рамках	Проекта	Arctic	Challenge	 for	Sustainability	 II	при	поддержке	Министерства	
образования,	культуры,	спорта,	науки	и	технологий	Японии.	Одна	из	задач	данного	
проекта	 –	 получить	 более	 точное	 представление	 о	 фактическом	 положении	
коренных	 народов	 Арктики,	 находящихся	 под	 влиянием	 резких	 природно-
климатических	изменений	в	этом	регионе.	Моя	цель	состоит	в	изучении	процесса	
языкового	сдвига	и	перемен	в	жизни	коренных	народов	Камчатки	при	изменении	
социальных	 условий	 с	 учетом	 влияния	 природно-климатических	 изменений.	
Такой	подход	позволит	в	дальнейшем	провести	сравнительные	исследования.	

Материалы,	использованные	в	первой	части	книги,	были	собраны	мною	в	ходе	
полевых	исследовании[ 	в	п.	Тиличики,	с.	Тымлат,	г.	Петропавловске-Камчатском	и	
других	населённых	пунктах	Камчатского	края.	Два	текста	(интервью	с	Н.	И.	Камак	
и	А.	П.	Уйчан)	были	расшифрованы	с	аудиозаписи	и	переведены	на	русский	язык.	В	
этой	работе	мне	помогали	носители	алюторского	языка.	Третий	текст	был	записан	
от	 Н.	 К.	 Хелол	 на	 русском	 языке	 в	 2011	 г.	 и	 расшифрован	 с	 аудиозаписи.	Мне	
довелось	подружиться	с	Н.	К.	Хелол	и	несколько	раз	взять	у	неё	интервью.	В	моём	
архиве	 хранятся	 аудиозаписи	 воспоминаний	 Надежды	 Кайзевны	 не	 только	 на	
русском,	но	и	на	каменском	диалекте	корякского	языка.	Однако	для	публикации	в	
данной	книге	я	решила	взять	только	последнее	интервью	на	русском	языке.	Другие	
материалы	 пока	 ждут	 своей	 публикации.	 При	 подготовке	 текстов	 интервью	 к	
изданию	я	убрала	из	них	вопросы	общего	характера,	например,	такие	как	«где	вы	
родились?»,	 «как	 звали	 ваших	 родителей?»,	 также	 убрала	 технические	 вопросы,	
необходимые	для	уточнения	смысла	высказывания:	«кто?»,	«где?»,	«когда?»	и	т.д.	
Размещённые	в	первой	части	тексты,	публикуются	только	в	переводе	на	русский	и	
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японский	 языки.	 Нымыланские	 рассказы	 в	 их	 оригинальном	 исполнении	
готовятся	к	публикации.	

Материалы,	 размещённые	 во	 второй	 части	 книги,	 были	 собраны	 по	 моему	
вопроснику	Е.	П.	Прониной	через	социальные	сети	в	2020	г.,	так	как	из-за	пандемии	
КОВИД-19	мне	не	удалось	провести	полевое	исследование.	

Я	 благодарна	 всем	 исполнителям,	 носителям	 алюторского,	 корякского,	
русского	языков,	кто	рассказал	свою	биографию	на	родном	и	русском	языках,	всем	
авторам	 рукописей,	 кто	 прислал	 нам	 автобиографические	 рассказы.	 Я	 также	
благодарна	 моему	 соавтору	 Евдокии	 Павловне	 Прониной	 за	 помощь	 в	
редактировании	 корякских	 и	 русских	 текстов,	 Татьяне	 Александровне	
Голованёвой	из	Института	филологии	СО	РАН	(г.	Новосибирск)	за	полезные	советы	
и	уточняющую	информацию,	Людмиле	Мироновне	Гилёвой	и	Татьяне	Мироновне	
Хелол	 за	 долгое	 сотрудничество	 со	 мной,	 поддержку	 моей	 исследовательской	
работы,	а	также	многочисленные	комментарии	к	биографии	их	матери,	Надежды	
Кайзевны	Хелол.	Я	также	признательна	Татьяне	Николаевне	Уваровой	(Юсуповой)	
за	её	глубокую	заинтересованность	в	изучении	культуры	своего	народа	и	помощь	
при	расшифровке	интервью	с	Н.	К.	Хелол.	

Особые	слова	благодарности	хочу	сказать	в	адрес	знатоков	алюторского	языка	
Лидии	 Иннокентьевны	 Чечулиной	 и	 Владимира	 Михайловича	 Нутаюлгина,	
сотрудничество	с	которыми	воплотилось	в	издании	нымыланско-русского	словаря	
и	подготовке	текстов,	записанных	от	коряков-нымыланов.		

Благодарю	 всех	 моих	 камчатских	 друзей,	 которых	 я	 не	 назвала	 здесь	 по	
именам,	но	всегда	думаю	о	них	с	большой	теплотой.	

За	все	ошибки,	которые	могут	обнаружиться	в	тексте,	несу	ответственность	
только	я.		

Сбор	 материала	 и	 подготовка	 книги	 стали	 возможны	 благодаря	
вышеуказанному	 проекту,	 а	 также	 грантам	 Японскои[ 	 ассоциации	 по	 развитию	
науки	 и	 техники:	 MEXT	 Grant-in-aid	 for	 scientific	 research	 on	 priority	 research	 (A)	
“Endangered	 Languages	 of	 the	North	 Pacific	 Rim	 [ELPR]”	 (No.	 11171101,	 1999-2003,	
headed	by	O.	Miyaoka),	JSPS	Grant-in-aid	for	scientific	research	(KAKENHI)	B	“A	Study	of	
Digital	 Archive	 Environment	 and	 Language	 Documentation	 for	Minority	 Languages	 in	
North-East	Eurasia”	(No.	23401025,	2011-2014,	headed	by	I.	Nagasaki),	KAKENHI	C	“A	
Study	of	Constructing	Lexical	Databases	and	Dictionaries	of	Endangered	Paleosiberian	
Languages”	 (No.	 20419211,	 2013-2016,	 headed	 by	 Y.	 Nagayama),	 KAKENHI	 C	
“Development	of	and	Linguistic	Research	with	Corpora	of	Siberian	Indigenous	Languages”	
(No.	19K00564,	2019-2023,	headed	by	 I.	Nagasaki),	и	KAKENHI	B	 “Basic	Research	on	
Dialects	 and	 Lexicon	 of	 Siberian	 Indigenous	 Languages”	 (No.	 20H01260,	 2020-2024,	
headed	by	Y.	Nagayama).		

	
 

Март	2021	
Юкари	Нагаяма	
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I.	Часть	первая.		
История	жизни	в	устных	рассказах	

1.	Алексей	Платонович	Уйчан アレクセイ・ウイチャン	
Имя	на	родном	языке	–	Ойысъын	(OjisɁən)	
Язык	–	нымыланский	
Диалект	–	рекинниковский	
Интервью	на	алюторском	языке	–	Е.	И.	Чечулин	
Обработка	и	перевод	текста	–	Е.	И.	Чечулин,	Л.	И.	Чечулина,	Ю.	Нагаяма	
Дата	и	место	записи	–	15	апреля	2000	г.,	п.	Тымлат	Карагинского	района	КАО	
Текст	публикуется	в	переводе	
	

Я	 родился	 в	 Рекинниках	 и	 там	 вырос.	 Отец	 (по-нымылански)	 Ваям,	 а	 мама	
Лалаку.	Мама	из	Анапки,	а	Отец	из	Олюторки.	И,	наверное,	он	был	ламут.	Потому	
что	из	наших	предков,	был	такой	Николай,	это	дедушка.	Давно	был.	

Таким	 образом,	 вот	 сейчас,	 сами	 не	 знаем,	 кто	 мы,	 нымыланы.	 Из	 разных	
посёлков	 (предки).	 Слаутное,	 Таловка,	 и	 Манилы	 –	 везде	 наши	 родственники.	
Потому	что	наши	давние	предки	были	очень	разумными:	куда	бы	ни	поехали	их	
потомки,	надо,	чтобы	везде	(были)	родственники.		

(Я	 жил)	 в	 разных	 селах:	 иногда	 в	 Рекинниках,	 иногда	 в	 Ильпыре,	 или	 вот,	 в	
Подкагерном.	И	там	мы	жили,	сами	себя	обеспечивали.	

У	нас	были	табуны.	Еще	не	было	колхоза.	Потом	создался	колхоз.	Наши	табуны	
были	хорошие,	потому	что	табуны	частными	были.	Но,	примерно,	у	нас1 было	700	
голов.	А	через	три	года	уже	не	стало	частного	стада.	Только	на	налоги	(ушли).	И	
сейчас	так	же,	как	раньше,	(все	на	налоги	уходит).		

Отец	 был	 охотником.	 На	 всяких	 (зверей)	 охотился.	 Всегда	 (у	 нас	 дома	 было)	
много	продуктов,	начиная	с	сахара,	хоть	какие	конфеты,	хоть	чего	было	много.	

На	Рекинниках	было	торговая	фактория.	На	всяком	транспорте	мы	ехали	туда	
(из	 Подкагерного	 на	 Рекинники):	 на	 собачьих	 грузовых	 нартах,	 на	 оленьих	
упряжках.	

А	 потом	 после	 этого	 начал	 учиться	 в	 Каменском.	 (Нас	 увезли)	 на	 собачьих	
упряжках.	Не	было	ни	самолёта,	ни	вертолёта.	Долго.	Семь	классов	закончил	там	(в	
Каменском),	в	1944	году	закончил.	

И	я	потом	в	совхозе	начал	работать.	Карагинский	совхоз	здесь	был,	в	Пусторецке.	
Очень	 давно.	 На	 реке	 Пустая,	 вот	 (располагалось	 село).	 Мало	 (букв.	 несколько)	
(было	домов):	пекарня,	магазины,	почта	–	хоть	что,	в	общем,	всё	было.	Там	были	
берёзовые	дома.	Много	берёзы	(было)!	И	сейчас	там	много	берёзы.	

Я	там	в	совхозе	начал	работать.	Апотом	директор	(совхоза)	мне	сказал:	
«Давай,	 Алексей	 Платонович,	 в	 Палану	 езжай,	 учись	 в	 сельскохозяйственной	

школе».	
Ещё	вдобавок	(к	семи	классам).	Я	пешком,	на	лыжах,	на	собаках	(отправился)	

учиться.	И	в	январе	только	я	попал	в	Палану.	На	полмесяца	опоздал.	
Вскоре	наступила	весна,	в	посёлке,	наверное,	если	я	не	вру, было	65	студентов.	

Все	отправились	на	практику,	в	каждый	табун.	А	потом	я	преподавателю	сказал:	

 
1 В селе Подкагерное	(коммент.	Л. Чечулиной). 
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«Я	знаю	оленей,	этих	хвостатых	знаю	все!	Давно	я	начал	работать	в	табуне.	На	
пять	 пальцев	 (=	 как	 свои	 пальцы)	 знаю	 оленей.	 Лучше	 меня	 здесь	 в	 посёлке	
оставляйте.	Начинайте	учить	меня,	чтобы	теорию	я	выучил	и	догнал	других	ребят.		

Начал	учиться.	Месяц	учился.	А	потом	был	экзамен.	Но	плоховато,	правда,	но	
ничего,	 я	 догнал	 этих	 первокурсников.	 Потом	меня	 перевели	на	 второй	 курс	 по	
сельскому	хозяйству	(=	сельскохозяйственной	школы).		

Это	было	в	1948-ом	году.	В	1948-ом	мы	пришли	(в	Палану),	еще	ничего	не	было:	
ни	 школы,	 ни	 интернаты	 –	 ничего	 не	 было.	 Ничего	 не	 было.	 Хорошо,	 что	 этот	
директор	школы	сказал:	«Давайте	ребята!	На	кого	будете надеяться?»	

Наверное,	ты	видел	в	Палане	около	речки	остались	(дома),	которые	мы	строили.	
На	берегу.	Там	на	самом	берегу	реки,	где	река,	за	месяц	мы	сделали	(=	построили	
дома).	 Одни	 сплавляли	 лес,	 одни	 дров	 заготавливали,	 другие	 рыбачили,	 другие	
пилили.		

Ну,	 почти	 3	 года	 прожил	 в	 Палане.	 Мы	 закончили	 (учёбу),	 и	 как	 раз	 наш	
ветеринар	(женщина)	была	беременная	и	не	могла	родить.	Пришлось	нам	на	целый	
год	 задержаться.	 А	 потом	мы	 сдавали	 экзамены.	 Только	 трое	 (сдали	 экзамены):	
Каванна	(женское	имя)	и	Энпен	(мужское	имя),	и	я.	Дипломы	были	на	«отлично».	
Отлично	сдавали	экзамены.		

Потом	как	раз	наш	карагинский	совхоз	начали	ликвидировать.	Это	было	в	1950-
ом	году.	Начали	ликвидировать	совхозы.	Прибыли	в	Карагу	–	ничего	нет.	И	часть	
табунов2	перегнали	туда	на	реку	Оклан.	А	другую	часть	в	Карагинский	совхоз,	и	там	
забили	оленей	в	Оссоре.	И	нас,	два	табуна,	туда	на	Оклан	перегнали.		

После	 окончания	 школы	 начали	 нас	 распределять.	 А	 мы	 по	 специальности	
ветеринары.	Последних	студентов	послали	туда	в	свои	села,	где	они	жили.	А	меня	
никуда	(не	послали).	И	потом	директор	сказал:		
—	Тебе	надо	это…		
Я	говорю:		
—	А	куда?		
—	Иди	в	Слаутное.		
Ёлки	зелёные!	Езжай	туда!	500	километров	в	Слаутное!	Далеко!		
Потом	пока	там	в	Рекинниках	начал	временно	работать.	Только	в	июне	потом	

геологи	стали	поехать	туда,	я	присоединился	к	ним	и	сел	на	транспорт.	В	1953-ом	
я	женился.	Пока	я	оставил	жену	и	сам	поехал	туда,	начал	там	работать	в	Слаутном.	
Добирался	 то	 на	 лодке,	 то	 пешком,	 потому	 что	 тогда	 не	 было	 ни	 вертолёта,	 ни	
самолёта.	

	
【訳】Перевод	
私はレキンニキで生まれた。父はワーヤム、母はララクといった。母はアナプカ村出身、父は
おそらくオリュートルカ村出身のラムート人だった。私たちの祖先にはニコライという人がいた。
ニコライは祖父だ。ずっと昔のことだ。こういうわけで（= 背景が複雑なので）、私たちは自分
でも自分が誰だか分からない。まあ、ヌムラン人というわけだ。祖先はいろいろな村出身の人だ。
スラウトノエ、タロフカ、マニリ、いろいろな村に親戚がいる。なぜなら私たちの遠い祖先たち
はとても賢かったからだ。私たちの子孫がいく先々で、どこにでも親戚がいる。 
いろいろな村に住んだ。レキンニキに住んでいたこともあるし、イリプィリにも少し住んだし、
それからポドカーゲルノエにも住んでいた。私たちはトナカイの群れを持っていた。まだコルホ

 
2 Из Карагинского совхоза (коммент.	Л. Чечулиной). 
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ーズはなかった。後になってコルホーズができた。私たちのトナカイの群れは素晴らしかった。
みんな私有のトナカイだった。（ポドカーゲルノエのトナカイの群れは）だいたい 700 頭くらい
だった。ところが 3 年後にはなくなってしまった。トナカイはみんな税金として供出した。今も
同じだ。かつてのように、供出分のトナカイを除くと何も残らない。 
父は猟師だった。いろいろな動物を狩った。（狩猟で得た毛皮と交換して）食べものはいつも
たくさんあった。砂糖をはじめ、チョコレート菓子なんでも、どんな食べものもたくさんあった。 
レキンニキには工場があった。（ポドカーゲルノエからレキンニキまで）いろいろな乗り物に
乗って行った。荷駄用の（トナカイ）橇とかに乗って行った。 
そのあと学校に行き始めた。カーメンスコエまで犬橇で連れて行かれた。（当時は）飛行機も
ヘリコプターもなかったから、（着くまでに）ずいぶん時間がかかった。カーメンスコエで 7 年
生を終了した。そして 1944年に卒業した。 
それからソフホーズで働き始めた。プストレツクにカラガ地区ソフホーズがあったのだ。ずっ
と昔、プストレツクという村があった。そこのプスタヤ川にあった。（家は）少なかった。パン
屋とか、店とか、郵便局とか、つまりはなんでもあったよ。シラカバの家があった。シラカバは
たくさんある。今もたくさんシラカバがある。 
それから私はソフホーズで働き始めた。あるときソフホーズ長が私に言った。 
「さあ、アレクセイ・プラトーノヴィチ、パラナに行って、農業学校で勉強しなさい。」 
さらに追加で勉強した。歩いたり、スキーを使ったり、犬橇で行った。学校へ行くためにだ。
そして 1月にパラナに着いた。私は学期の始業に半月遅れた。 
それから春になって、パラナ村には、私の記憶によれば 65 人の学生がいた。みんなトナカイ
飼育地に実習に出かけて行った。しばらくして私は教師に言った。 
「私はトナカイのことなら全部わかっている。ずいぶん前からトナカイ飼育地で働いているの
だ。自分の手の 5 本の指のようにトナカイのことを知っている。私をパラナに残して、勉強を教
えてください」。 
理論を勉強して、ほかの学生に追いつけるようにだ。そうやって勉強を始めた。1 ヶ月勉強し
た。それから試験があった。まあ、あまり成績はよくなかったが、それでも 1 年生には追いつい
た。それから農業科の 2年に飛び級させてもらった。1948年のことだ。 

1948年にパラナに来たとき、まだ何もなかった。学校も、寄宿舎も何もなかった。まったく何
もなかった。校長がこう言ってくれたのでよかった。 
「さあみんな、誰かが家を建ててくれるのを待つのか？」 
パラナで見たことがあるんじゃないのか。川沿いに私たちが建てた家がある。川があるところ、
その河岸に 1 ヶ月で私たちは家を作った。あるものは（伐採した）材木を川に流し、あるものは
薪割りをし、あるものは魚をとり、あるものは鋸をひき、（グループに分かれて働いた）。パラ
ナには 3 年近く住んだ。私たちが学科を終えたとき、ちょうどそのときいた獣医師が妊娠中で、
なかなか子供が生まれなかった。それで私たちはもう 1 年残ることになった。それから卒業試験
に受かった。卒業試験に受かったのは 3 人だけだった。カワンナ（女性の名）、エンペン（男性
の名）、それから私だ。修了証（に書かれた成績）は優3だった。私たちは優で試験に合格した
のだ。 
そのあとカラガ地区のソフホーズが廃止になった。1950年のことだ。ソフホーズの廃止が始ま
った。カラガに私たちが着いてみると、何もなかった。カラガ・ソフホーズの一部をペンジナ地
方のオクラン川に移送した。一部はカラガのソフホーズに残し、オッソラで残ったトナカイをみ
んな屠殺した。それで卒業生とトナカイの群れふたつはオクランに移送された。卒業後、私たち
はそれぞれ行き先を決められた。私たちの専攻は獣医師だった。出身地に戻った卒業生もいる。
私はどこにも行く場所がなかった。それで校長が私に言った。 
「君はね…」 
私は聞いた。 
「どこへ？」 

 
3 ロシアの成績評価で最上位。 
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「スラウトノエに行きなさい」 
なんてこった！（パラナから）500km 離れたスラウトノエに行けとはね。やれやれ。それで、
とりあえず（生まれた村である）レキンニキで働くことにした。6 月になって地質学者たちが来
て、それで私は彼らといっしょに行くことにした。妻とは 1953 年に結婚した。妻はそこに（レ
キンニキに）残して、自分だけ行った。それでスラウトノエで働き始めた。ボートに乗ったり、
歩いたり。あのころはまだヘリコプターがなかったから。 

（2000年 4月 15日、ティムラト村で採録） 
	

2.	Николай	Иванович	Камак	ニコライ・カマク	
Имя	на	родном	языке	–	Камак	(Kamak)	
Язык	–	нымыланский	
Диалект	–	алюторский	
Интервью	на	алюторском	языке	–	В.	М.	Нутаюлгин	
Обработка	и	перевод	текста	–	Л.	И.	Чечулина,	Ю.	Нагаяма	
Формат	данных	–	аудиозапись	
Дата	и	место	записи	–	июнь	1998	г.,	п.	Тиличики	Олюторского	района	КАО	
Текст	публикуется	в	переводе	

	
Я	 родился	 в	 1943-ом	 году.	 Потом	 меня	 перевели	 в	 Олюторку.	 Там	 я	 вырос. 

Начал	работать	в	1953-ом	году.	Ещё	маленьким	был.	И	вот,	там	начал	учиться.	Мы	
неплохо	учились.	Приходили	в	школу,	сидели,	плохо	говорили	(по-русски),	потом	
уходили	домой.	И	так	я	вырос.		

Дяди	начали	меня	брать	на	невод работать.	Там	меня учили	рыбачить.	Потом	
меня	возили	в	табун.	Из	табуна	меня	брали	на	невод.	

А	 родственников	 у	 нас	 много.	 Везде	 живут.	 Мои	 родители	 настоящие	
нымыланы.	 Все,	 и	 мама	 и	 папа,	 нымыланы.	 Отец	 Нуйкой	 Иван	 Иванович,	 мать	
Ылванаут	Мария	Ивановна.	

Нас	начали	учить	наполовину	на	нымыланском	языке,	наполовину	на	русском.	
Когда	я	пошёл	в	школу,	не	понимал	по-русски.	Очень	редко	появлялись	русские.	
Когда	мы	 начали	 сидеть	 за	 партой,	 мы	 не	 знали,	 не	 понимали	 по-русски.	 Когда	
нымыланы	начинали	говорить,	сразу	их	понимали.	Наш	дядя	Галганинвит	там	был	
переводчиком.	Потом	начали	учить	в	школе	взрослых	мужчин,	женщин	и	молодёжь,	
и	разговаривали	там	на	русском	языке,	переводчиком	был	Галганинвит.	

У	нас	в	 селе	не	было	ни	одного	чавчувена.	Все	чисто	нымыланы.	Население	
нымыланское.	 Редко	 приезжали	 чавчувены	 в	 гости.	 Никого	 из	 чужих	 не	 было.	
Чисто	 нымыланское	 население.	 Редко	 бывали	 русские.	 Потом	 потихоньку	 стало	
увеличиваться	(население	другого	народа,	другой	национальности).	

Некоторые	русские	начали	в	землянке	жить.	Вот	они	русские	жили	в	землянке.	
Больше	негде	было	жить.	Там	в	Олюторке	мы	все	ещё	жили	только	в	землянках.	Не	
было	деревянных	домов.		

Некоторые	землянки	были	на	берегу	реки,	а	другие	были	везде.	Тогда	делали	
землянки.	В	землянки	через	отверстие	заходят.	Много	людей	жили	в	одном	доме.	
Иногда	по	две	семьи,	иногда	по	одной	или	три	семьи.	Некоторые	люди	землянки	



 11 

делали	 большими.	 Некоторые	 под	 землёй	 делали	 большие	 эти,	 «маӄатняӄу 4 ».	
«Маӄатняӄу»	–	это	вот,	как	сопки,	маленькие.	

Выкапывали	яму	для	жилища	не	так	глубоко,	наверно,	два	метра.	Землянки	не	
такие	 высокие.	 Низкие	 были	 дома.	 Только	 через	 верхний	 выход	 (т.е.	 дымовое	
отверстие	поднимались	и	спускались).	

Вскоре	 начали	 делать	 палатки,	 и	 там	 в	 палатках	 начали	 жить.	 А	 потом	
постепенно	стали	строить	деревянные	дома.	У	нас	не	было	настоящих	яранг.	Были	
только	 палатки.	 Всё	 время	 в	 палатках.	 Палатки	 были	 брезентовые,	 из	 ткани.	 А	
раньше	некоторые	яранги	были,	как	у	чавчувенов.	Спальные	пологи	(были)	такими	
же,	(сшитыми	из	шкур	оленей).	А	когда	я	вырос,	то	почти	одни	брезентовые	были,	
в	брезентовых	палатках	все	жили.	

Здесь	в	Тиличиках	сейчас	очень	плохо,	у	нас	жизнь	совсем	испортилась.	Очень	
плохо.	Нам	перестали	помогать.	Вот	сейчас	с	трудом	находим	подработку,	чтобы	
купить	еще	немного	продуктов.	
 
【訳】Перевод 
私は 1943 年に生まれた。生後まもなくオリュートルカ村に連れて行かれた。そこで育った。

1953年に働き始めた。まだ小さかった。そこでオリュートルカ村で学校に通いはじめた。私たち
はぜんぜん勉強しなかった。学校に来て、少しのあいだ座っていた。ロシア語でほとんど話せず、
そして家に帰った5。それから大きくなった。 
叔父たちが私を定置網の仕事に連れていくようになった。そこで私に漁のやり方を教えた。私
はトナカイ飼育地に連れて行かれ、トナカイ飼育地から定置網漁に行ったのだ。 
親戚は多い。どこにでも親戚がいる。私の両親はヌムラン人だ。みんな、母親も父親もヌムラ
ン人だ。父はイワン・イワノヴィチ・ヌイコイ、母はマリヤ・イワノヴナ・イルワナウという。 
学校ではヌムラン語とロシア語と半々で教えられた。小学校へ入学したとき、私はまったくロ
シア語がわからなかった。ロシア人は私たちの村にはほとんどいなかった。学校で席についても、
何も知らなかったし、ロシア語はまったくわからなかった。ヌムラン人が話し始めると、すぐに
理解した。叔父のガルガニンウィトが（学校の）通訳だった。後に学校では成人の男性や女性や
若者たちも学びはじめ6、ロシア語で話した。ガルガニンウィトはそこでも通訳をしていた。 
（私が生まれ育った村では）トナカイ・コリヤーク人は一人もいなかった。みんなヌムラン人
だ。村人はみんなヌムラン人だった。トナカイ・コリヤーク人が訪れることもあったが稀だった。
ほかにどんな民族もいなかった。ヌムラン人だけの村だった。ロシア人もたまにしか来なかった。
やがて少しづつほかの民族が増えていった。 
ロシア人の中には、ヌムラン人のように半地下住居に住むものもいた。ほかに住む場所がなか
ったのだ。オリュートルカ村では私たちはみんな半地下住居に住んでいた。木造の家はなかった。
半地下住居は川のそばに建っているものもあったが、そのほかにもどこにでもあった。半地下住
居へは上部にあいた煙穴から出入りしたものだ。一軒の家に大勢で暮らしていた。一世帯だけの
こともあったが、二世帯とか三世帯で暮らすこともあった。大きな半地下住居を作る人たちもい
た。いくつかの住居は半地下式で、「マカトニャク」といった。マカトニャクというのは、小さ
な丘みたいなものだ7。 
住居の穴はそれほど深くない。だいたい 2m くらいだ。高さはそれほど高くない。低かった。
煙穴から出入りした。後にテントを作るようになり、テントに住むようになった。テントに住む
ようになり、それからしだいに木造の家を作るようになった。私たちのところにはトナカイ・コ

 
4 «Маӄатняӄу» - большие подземные завалинки вдоль стены землянки (здесь и далее, если не указано 
иное, коммент. составителей). 
5 ニコライ・カマク氏は小学校を 1年で中退した。 
6 1950年代のソ連では成人を対象とした識字運動が盛んであった。 
7 住居の外壁に沿って盛り上げた盛り土。 
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リヤークのような本物のヤランガ（チュクチ式のトナカイ皮製の円形の移動式住宅）はなかった。
テントしかなかった。いつもテントに住んでいた。テントは帆布製だった。布でできていた。以
前は毛皮のヤランガもいくらかあった。チャウチュ人（トナカイ・コリヤーク人）たちのような
のだ。インナーテントもそのような（トナカイの毛皮製）ものだった。しかし私が物心ついたこ
ろには、テントはすべて帆布製だった。 
ここのチリチキ村の暮らしはよくない。私たちの生活はすっかり壊れてしまった。公的な支援
がなくなった。いまは少しばかりの食料を買うために、仕事を見つけるのも難しい。 

（1998年 6月チリチキ村で採録） 
	

3.	Надежда	Кайзевна	Хелол	ナジェジダ・へロル	
Имя	на	родном	языке	–	Тыӈаӄӄo	(Tәŋaqqo)	
Интервью	на	русском	языке	–	Ю.	Нагаяма	
Обработка	текста	–	Т.	Юсупова,	Е.	Пронина,	Ю.	Нагаяма	
Формат	данных	–	аудио-	и	видеозапись.	
Дата	и	место	записи	–	22	августа	2011	г.,	г.	Петропавловск-Камчатский	
	
Моя	мама	 из	 с.	 Парень,	 а	 папа	 был	из	 с.	Микино.	 Он	 приехал	 зарабатывать	 (=	

свататься)	её	на	байдарке.	Байдарка	ведь	маленькая,	специальная.	Надо	ему	было	
срочно	наловить	рыбу	и	морских	зверей.	Он	за	три	дня	заработал.	Много	наловил	
и	 домой	 увёз	 всё	 (=добычу).	 Всё	 село	 Хаимчики	 обеспечил:	 рыбой	 и	 нерпичьим	
мясом.	Ему	сразу	родители	отдали	Лыӄэффу	–	мою	маму.	Мою	маму	звали	Лыӄэффу.	
Это	значит,	если	по-русски	перевести	«Ракушка»,	мидия	чёрная.	Это	по-паренски	–	
Лыӄэффу.	А	отца	звали	Кайзи,	он	из	Микино.	
И	вот	они	уехали	домой	(в	Микино)	и	стали	жить.	Отец	был	очень	сильный.	А	

потом	мама	родила	(детей).	Я	десятая	была.		
Четверо	 старших	 братьев	 утонули	 на	 байдаре	 во	 время	 охоты	 ранней	 весной,	

когда	ещё	ледоход	шёл.	Поехали	охотиться	на	байдаре	вчетвером	и	не	вернулись.	
Поехали,	старший	был	Лалок,	второй	Айяв,	третий	был	Энэлехти,	и	последний	был	
Ивинтакзяв.	С	ними	были	молодые	жёны.	
Моя	 старшая	 сестра	 назвала	 своего	 сына	 Ивинтакзяв,	 а	 по	 имени	 Энелехти	

назвал	сына	младший	брат	моего	отца	Мичув’и.	Они	все	равно	долго	не	прожили.	
Энелехти	работал	в	Каменском	и	утонул.	А	у	Ивинтакзява	двое	детей	осталось,	он	
здесь	работал.	
Братья	 у	 меня	 были:	 Лалок	 (это	 «Бородач»	 по-русски),	 Айяв,	 Энэлехти,	

Илнылыхтын,	 и	 Ивинтакзяв.	 Осталось	 у	 меня	 два	 брата:	 Кавильковав	 Иван	
Кайзевич	 и	 Эветвиля	 Николай	 Кайзевич.	 И	 четыре	 сестры:	 Кутавнаут	
(Ӄутав’ӈав’ыт)	–	это	у	Нины	Таката8	мама,	Ипин	(Г’иппыӈ)	–	это	мама	Анны	Эффиль	
и	 Амчех	 (Амчеӄ).	 У	 Амчех	 четверо	 сыновей	 утонуло	 тоже	 сразу	 и	 одна	 дочка	
осталась	Кутавнаут9.	Сейчас	Кутавнаут	вышла	замуж	в	Верх-Парени,	там	же	её	дети	
растут.	 У	 Эветвиля	 Николая	 Кайзевича	 четверо	 детей.	 У	 Кавильковава	 пятеро	
детей,	и	у	меня	тоже	четверо	детей.	Так	что	сейчас	у	старших	сестёр	и	братьев	очень	
много	 племянников	 и	 внуков.	 В	 общем	 везде.	 Я	 осталась	 одна	 изо	 всех	 самая	
младшая.	

 
8 Нина Николаевна Милгичил, племянница рассказчицы. Живет в Палане. 
9 Амчех Вера Кайзевна назвала свою дочь в честь своей сестры. 
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Когда	я	пошла	в	школу,	мне	уже	10	лет	было.	Мы	приехали	в	школу	в	1940	году.	
В	 наше	 село	 Микино	 привезли	 два	 круглых	 финских	 домика	 для	 школы	 и	 для	
интерната10 .	 Финские	 домики,	 вокруг	 по	 стенам	 окна,	 и	 внутри	 большая	 печка.	
Тепло	было.	
В	Микино	школу	открыли.	Приехали	к	нам	учиться	из	с.	Шестаково,	соседнего	

села.	Шестаково	 по-корякски	 называется	 Лыӈлыӈчо.	 Это	 в	 переводе	 «Ягодное»,	
«Голубичное».	Оттуда	привезли	ко	мне	учеников	(=	одноклассников).	(Мы)	вместе	
стали	учиться.		
И	недалеко	у	нас	был	табун	олений.	Муж	у	сестры	моей	бабушки	был	чавчувен.	

Он	 в	Каймикино	 (букв.	Маленькое	Микино)	жил.	На	 той	 стороне	Микино	 (через	
реку)	есть	Кай-Микино.	Там	у	него	был	небольшой	табун.	И	оттуда	привезли	троих	
(детей):	Чинка,	Нутаӈ	и	Г’омаӈ.	Две	девочки	были.	Г’омаӈ	звали,	а	на	самом	деле	
Г’омзявӈав’ыт.	 Чинка	 –	 мальчик,	 его	 с	 табуна	 привезли.	 Это	 мои	 ученики	 (=	
одноклассники).	
Привезли	этих	 (детей),	и	 со	мной	вместе	учились	в	первом	классе.	И	также	из	

Манил	привезли	четверых	одних	мальчиков.	
В	Микино	я	пошла	в	школу	в	первый	класс,	и	также	пошли	Сомай,	девочка,	и	ещё	

одна	 девочка	 Сонкавав.	 Нас	 десять	 человек	 стало	 в	 группе.	 И	 Пепе	 был	 ещё	 из	
Микино,	но	он	быстро	умер.	Он	туберкулёзным	был.	Он	был	старший	сводный	брат	
у	Нины	Такат.	Пепе	и	Сомай	учились	в	первом	классе.		
Сомай	потом	вышла	 замуж	 за	шофёра,	 где-то	 здесь	 у	неё	двое	детей	и	 третья	

медсестра,	та	ещё	вышла	замуж	за	русского	в	Каменском.	
В	школе	10	человек	было.	
Из	Микино	были:	я	–	Тыӈаӄӄо,	Сомай,	Сонкавав	и	один	был	Пепе.	
Из	Шестакова	были	трое	мальчиков.	Мой	племянник	Алёша-Аюлли,	и	племянник	

Г’эвытту.	 Он	 долго	 жил	 ещё,	 в	 прошлом	 году,	 наверное,	 умер	 в	 Манилах.	 С	
Шестакова.	И	Саӄсэв’в’ыт	–	мальчик.	Вот	нас	10	человек	было.	
Это	был	в	40	году.	Впервые	школу	открыли	в	Микино.	И	преподаватель	приехал	

украинец,	молодой,	красивый,	с	голубыми	глазами,	(у	него	были)	светлые	волосы.	
Кириленко	Дмитрий	Иванович.	Он	оказался	с	высшим	образованием.		
Он	 нас	 учил	 очень	 хорошо.	 Он	 до	 нового	 года	 у	 нас	 преподавал,	 и	 потом	 его	

перевели	в	Каменское.	А	в	Каменском	(позже)	я	ещё	учила	русскую	литературу	(у	
него).		
А	 потом	 в	 Палану	 переехала,	 здесь	 я	 нашла	 первого	 моего	 учителя	 Дмитрия	

Ивановича.	Он	работал	директором	средней	школы.	Дмитрий	Иванович	учил	моего	
сына	Сергея	русской	литературе,	и	дочь	Люду.		
А	потом	со	второго	учебного	года	приехал	Андрей	Степанович	Мазно.	Он	меня	до	

конца	учил	почти.	Да,	ещё	в	четвертый	класс	приехал	кто-то.	Андрей	Степанович	
тоже	 украинец,	 наверное.	 Моя	 двоюродная	 сестра	 (с	 ним)	 переписывалась.	 Он	
долго	там	прожил,	там	и	умер,	кажется.	У	него	здесь	в	Палане	живёт	сын,	а	жена	его	
(сына)	медсестра.	
Много	 у	 меня	 таких	 хороших	 преподавателей	 было.	 Я	 закончила	 4	 класса	 в	

Микино.	Потом	Дмитрий	Иванович	нас	отправил	с	выпуска	в	педучилище.	
Со	2-ого	класса	ещё	я	стала	во	время	войны	работать.	

 
10 1 сентября 1936-го года в Микино открыта начальная школа в круглом привозном школе. (Хелол, 
Броневич, Мышляев 2018. - С.90)  
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Мне	уже	было	12	лет	в	1940-м	году,	а	Дмитрий	Иванович	мне	написал	1930	год	
рождения.	А	 я	 1928-го	 года	рождения	на	 самом	деле.	 Уменьшил	на	два	 года.	Он	
хотел,	чтобы	я	доучилась,	чтобы	в	11	лет	меня	не	принимали	на	работу.	У	меня	же	
братья	учёные	(=	грамотные),	старшие	ещё	были,	хорошо	знали,	когда	и	в	каком	
году	родились	все.	Сейчас	мне	исполнилось	80	лет,	и	мне	в	самом	деле	82	уже.	А	
сейчас	 81	 исполнится,	 надо	 83	 года.	 По	 паспорту	 написали,	 что	 я	 1930-ого	 года	
рождения.	
Таня	(=	дочь)	обратилась	(к	документам	и	нашла	доказательство),	что	я	же	еще	

во	время	войны	работала	4	года	на	путине.	Мой	брат	Эветвиля	работал	в	Микино	и	
Шестаково	председателем	колхоза	имени	Сталина.	
Все	сёстры	и	братья	мы	работали	на	двух	путинах:	сельдевой	путине	и	лососёвой	

путине.	Вот	так	я	ноги	застудила.	Во	время	войны	я	ещё	работала	четыре	года.	Я	
еще	ветеран	трудового	фронта	и	ветеран	Труда.	В	1941	я	не	работала,	потому	что	
путина	ещё	не	началась.	Война	началась	22-го	июня.	Пока	не	начался	лов	сельди	в	
июне	месяце,	нужно	было	чаны	приготовить,	всё	приготовить.	
Работали	там,	в	основном,	взрослые.	Я	попала	туда,	потому	что	с	братом	была.	

Родители	 мои	 умерли	 в	 1940-м	 году,	 и	 старший	 брат	 Эветвиля	 меня	 удочерил,	
воспитывал.	Я	 с	 14	лет	 стала	работать	 во	 время	войны	до	18-19	лет.	Интересно	
было	работать.	Летом	работала,	а	зимой	училась	в	Каменском.	Во	время	путины,	
сельдевой	путине,	мы	селёдку	солили	в	чанах,	потом	через	неделю	уже	тарировку	
сами	 делали,	 складывали	 в	 бочки.	 Пергаментной	 бумагой	 обкладывали,	 и	 нас	
учили	как	складывать	всю	селёдку.	
Как	 сельдевая	 путина	 заканчивалась,	 первый	 пароход	 подходил	 и	 брал	 бочки	

сельди.	Он	привозил	много	соли,	опять	бочки,	всё	оборудование	для	того,	чтобы	
чистить.	
В	 начале	 июля	 начиналась	 сельдевая	 путина.	 А	 начиналась	 в	 конце	 июля	

лососёвая	путина.	Кетину	огромную	научились	солить	и	икру	(солить).	Привозили	
пароходом	опять	бочки	и	всё,	чтобы	чистить	это	все,	потом	грохоткой	(работать)	
научили,	варить	тузлук	на	берегу	моря.	В	общем,	всему	научилась	в	то	время.	Я	в	19	
лет	закончила	(работу	на	путине),	уже	в	19	лет	война	закончилась.	С	1942-го	по	
1945-й	год	я	прошла	четыре	года	путины	для	войны.		
Из	Владивостока	к	нам	в	Пенжинский	район	по	бухте	подходил	пароход	два	раза	

в	год	во	время	войны.	И	брал	всё	это	продукцию,	и	увозил	из	Владивостока	поездом	
дальше.	Первый	пароход	подходил	в	середине	июня	за	селёдкой	и	привозил	нам	
много	соли	и	чанов,	всё	оборудование,	грохотки,	бочки,	чтобы	мы	насолили	в	бочки,	
привозил	нам	все,	и	эти	большие	привозили	в	чем	варить	тузлук.	Привозили	нам	
также	брезент	для	палаток,	чтобы	туда	складывали	все	готовые	бочки	с	селёдкой.		
Второй	пароход	приходил	в	конце	августа.	В	конце	августа	уже	холодно,	но	у	нас	

было	всё	готово,	вытаскивали	через	неделю	из	тузлука	кетину	и	сушили	на	берегу,	
и	 закрывали	 брезентом.	 Оттечёт	 тузлук,	 и	 в	 мешок	 ложили	 и	 зашивали.	 Уже	
солёная,	 но	 промытая	 в	 тузлуке.	 А	 икра	 была	 уже	 готовая	 тоже	 в	 бочках.	 Уже	
пароход	брал	бочки	икры	и	рыбу.	Это	в	конце	августа.	К	нам	подходил	пароход	за	
продукцией.	
У	нас	был	колхоз	имени	Сталина.	Пенжинский	район	был	миллионером	во	время	

войны,	 потому	 что	 очень	 много	 селёдки	 давали,	 рыбу.	 Очень	 много	 сдавали	
пушнины.	 Охотники	 хорошие	 были.	 Одежду	 меховую,	 оленину	 сдавали.	 Много	
давали	денег,	а	нам	давали	заём,	ну	это,	большие	облигации.	
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Много	давали,	сказали,	что	в	1960	году	будут	давать	деньги.	Нам	же	деньги	не	
давали,	 а	 облигации	 давали	 большие,	 такие	 для	 того,	 чтобы	 потом	 выиграть	
деньги.	Я	очень	много	облигации	получила.	Таня	прочитала	и	говорит:	Мама	ты	
работала	 наравне	 с	 сёстрами	 и	 братьями.	 Потом	 домой	 привозила	 прямо	 такие	
огромные	замотанные	(облигации).	А	как	начинался	тираж,	и	на	деньги	по	200,	300	
рублей	тогда	же	так	выдавали	облигации.	А	нас	в	самом	деле	потом	по	10,	20,	30	
рублей.	Это	для	нас	много	было	во	время	войны.	Ой,	большие	деньги	я	получала	на	
детей,	и	детей	воспитывала	за	них,	что	я	во	время	войны	работала.	
Это	после	войны	уже	в	60-м	году,	в	70-ом	году	мы	ходили	и	получали	деньги.	

Очень	долго	(ждали	до	того,	как	платили	деньги).	Многие	умирали,	не	знали	куда	
девали	облигации.	А	мне	братья	и	сёстры	всё	оставляли.		
На	 путине	 работали	 одни	 коряки.	 Мы	 работали,	 и	 никакие	 пароходы	 не	

приезжали,	 никакие	 нам	 ставные	 невода	 поставили,	 работали	 одни	 коряки.	
Приезжали	коряки	с	Аянки,	молодые,	все	из	Пенжинского	района,	все,	все,	все	на	
путину	сельдевую.	А	на	путину	нашу	наши	родственники,	наши	колхозники.		
Я	 сейчас	 расскажу	 про	 Пенжинский	 район,	 как	 мы	 работали	 во	 время	 войны,	

когда	 приезжали	 с	 Аянки	 эвены,	 чавчувены,	 каменцы,	 паренцы,	 итканцы,	
реккиниковские,	и	все	на	разных	языках	говорили.	
Море	далеко	уходит	(при	отливе),	и	мы	все	вместе	собирались	в	разных	костюмах,	

работали	и	песни	пели,	и	танцевали	по-разному.	Как	мне	это	нравилось.	И	всегда	
бегали,	 соревнования	по	 берегу	проводили,	 «чауты»11	бросали.	Интересно	 очень	
было.	Они	были	из	сёл	Рекинники,	Аянка,	Слаутное,	Таловка,	Каменка,	Шестаково,	
Микино,	 Парень,	 Иткана.	 Шесть	 диалектов 12 .	 Как	 интересно	 было.	 Все	
соревновались.	 А	 я	 на	 бегу,	 первый	 раз	 только	 меня	 опередила	 наша	 лучшая	
бегунья	Лекко,	а	второй	раз	я	всегда	первое	место	занимала.		
Соревнования	были	вечером,	когда	уходит	море	при	отливе.	Мы	отработаем,	а	у	

нас	же	море	уходит	на	17	км,	и	там	берег	длинный,	по	берегу	соревновались.		
А	береговые	коряки	привыкли	по	галькам	бегать,	а	чавчувены,	они	же	привыкли	

бегать	по	мягкому	(=	по	тундре).	Они	вечно	последние	были,	не	могли	бегать	по	
берегу,	им	тяжело	и	трудно.	А	вот	когда	«чаут»	бросали,	они	всегда	первое	место	
занимали,	а	мы	нет.	Я	написала	воспоминания,	у	меня	есть	книга	в	музее,	и	есть	
воспоминания	про	сельдевую	путину	и	про	шесть	диалектов	Пенжинского	района.		
После	 работы	 вечером	 были	 соревнования,	 рассказывали,	 песни	 пели,	 разные	

песни.	У	нас	в	Микино,	у	нас	у	всех	семей	свои	песни	и	танцы,	у	нас	неповторимые	
они.	У	нас	женщины	шили	одежды,	не	было	одинакового	украшения,	 выкройки,	
абсолютно	у	всех	разные.	Вот	это	всегда	соревновались.	
У	нас	всегда	праздники	были.	И	в	Микино	всегда	приезжали	из	разных	сёл	на	

соревнования,	 потому	 что	 Микино	 около	 моря	 находилось,	 и	 самое	 равнинное	
место	в	Микино,	кругом	одна	равнина.	И	здесь	соревновались,	бегали	и	проводили	
национальную	борьбу.		
На	праздники	и	женщины	приезжали	с	детьми.	Все	общались.	Потом	в	разных	

селах	 соревнования	 устраивали.	 В	 разных	 селах	 хотели	 праздники	 устраивать,	
чтобы	не	в	одном	селе	были	праздники.	Мы	жили	очень	интересно	и	очень	дружно.	

 
11 Чаут – аркан. От корякского слово чав’ат «аркан». 
12 Микинский и шестаковский говоры относятся к каменскому диалекту корякского языка. 
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Это	 было	 во	 время	 войны	 и	 до	 войны.	 Пенжинский	 район	 самый	 активный,	
самый	 талантливый.	 И	 поэтому	 в	 Пенжинском	 районе	 появился	 первый	
балетмейстер	Сергей	Кевевтегин13,	мой	двоюродный	брат	из	Манилы.	Он	баянист	
был	 профессиональный,	 закончил	 консерваторию	 по	 баяну.	 Баянист	 и	 первый	
балетмейстер	 Кевевтегин,	 это	 тоже	 из	 нашего	 села.	 И	 первый	 был,	 мой	
одноклассник,	правда,	он	раньше	учился,	из	с.	Рекинники	Игиклавол	Николай,	он	
закончил	первым	институт	им.	Лумумбы,	стал	журналистом	первым14.	
(А	другой)	мой	двоюродной	брат	из	Парени,	Эхейви	Виктор	Поккович.	Он	поздно	

закончил,	 но	 хорошо	 заочно	 закончил	Московскую	Консерваторию	по	 баяну.	 Он	
всегда	очень	жалел,	что	он	поздно	закончил.	Но	если	в	то	время	бы	врачи	были,	он	
еще	жив	был.	Он	намного	младше	меня.	Он	два	года	тому	назад	только	умер.		
И	 ещё	 Икавав	 Мария	 Фёдоровна	 первая	 закончила	 Московский	 пединститут,	

кандидат	наук	по	корякскому	языку.	Она	в	Палане	работала,	в	Окружном	Институте	
усовершенствования	 учителей	 работала.	 Она	 ещё	 потом	 работала	 здесь	 в	
Петропавловске.	Потом	она	Ушаковой	стала,	вышла	замуж.	Она	Икавав	была.	Тоже	
из	с.	Манилы.	Учителей	столько	было	первых!		
Виктор	 Ивкумович 15 ,	 заслуженный	 учитель.	 Забыла	 я	 его	 фамилию.	 Он	 мой	

двоюродный	брат,	он	у	Покко	брат.	Виктор	Ивкумович	работал	в	последнее	время	
в	Слаутном,	а	сам	из	Парени,	он	паренский.		
Первая	 художница,	 которая	 закончила	институт	им.	 Сурикова,	 она	 тоже	наша,	

тоже	микинская.	И	никто	больше	не	закончил	из	коряков	Институт	Сурикова16.	И	
сколько	у	нас	вообще	хороших	людей!	Все	талантливые.		
В	 Микино	 был	 клуб	 небольшой,	 один.	 После	 работы	 ходили	 в	 клуб,	 ёлки	

устраивали	для	населения.	Вообще	хорошо,	дружно	было.	И	в	школе	всё	время.		
Там	в	Микино	почти	всё	население	было	коряки,	преподаватели	не	коряки	были,	

учителя	были	не	коряки.	Потом	русские	были	продавцы,	 тоже	 хорошо	ходили	в	
клуб.	Никого	других	больше	не	было.	Я	училась,	никого	не	было	в	группе	из	русских.	
Я	пошла	в	школу	и	не	знала	ни	одного	русского	слова.	
У	меня	братья	Эветвиля	и	Кавильковав,	они	общались	с	учёным	Стебницким17.	

Жил	у	нас	Стебницкий,	он	их	учил	русскому	языку,	а	они	его	учили	говорить	на	
нашем	диалекте	каменском.	И	потом	они	переводчиками	были	у	Стебницкого	(по	
изучению	корякского	языка).	Стебницкий	еще	дал	Эветвилю	первое	русское	имя	–	
Николай.	 Мои	 отец	 и	 мама	 удивлялись	 (о	 Стебницком):	 «Ой,	 надо	 же,	 русский	
хорошо	говорит	на	корякском	языке!»	
Потом,	Эветвиля	часто	вспоминал	его,	Стебницкого.	У	нас	некоторые	слова	как	

матершинные	звучат.	Однажды	Эветвиля	говорит:	«Я	пока	перевожу,	а	ты	иди	и	
 

13 Сергей Васильевич Кевевтегин (1947–1996), корякский балетмейстер, хореограф, основатель 
молодежного ансамбля «Уйкоаль». (Терещенко 2017) 
14 Николай Павлович Игиклавол (1929–1966) Родился в с. Рекинники, закончил Московский 
государственный университет им. Ломоносова, факультет журналистики. (Косыгина 2017; Л. М. Гилёва, 
27.02.2021, личное сообщение) 
15 Виктор Ивкумович Эйпичнин (1934–1997) Заслуженный учитель школы РСФСР. (Вайнеткан 2014) 
16 Людмила Мироновна Гилёва, дочь рассказчицы, закончила Московский художественный институт 
имени В. И. Сурикова. 
17 Сергей Николаевич Стебницкий (1906–1941) этнограф, лингвист, педагог, составитель корякской 
орфографии. Преподавал корякский язык в 1932-1934 гг. в корякской совпартшколе. (Санкт-
Петербургский государственный университет 2012–2021). Совпартшкола находилась в Культбазе 
Пенжинского района (Т.А. Голованёва, 27.02. 2021, Т.М. Хелол, 27.02.2021, личные сообщения). 
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помоги	 маме	 развести	 огонь».	 (Стебницкий)	 приходит	 (к	 маме),	 и	 мама	 ему	
говорит:	«В’уттин	ӄуйилгуги».	
«Уйилгу»	–	это	древесные	стружки	для	того,	чтобы	огонь	разжечь,	такие	палочки.	

Это	 у	 нас	 называется	 «уйилгу».	 Мама	 говорит	 Стебницкому:	 «Ток	 тумгытум	
ӄуйилгуги!»	–	Давай,	разожги	огонь.	
А	потом	приходит	и	говорит	Стебницкий	Сергей,	такой	сердитый,	такой	надутый.	

Я	ему	говорю:	«А	что	случилось?»		
А	он	говорит:	«Твоя	мама	матерится	по-русски»18.	
Он	часто	об	этом	вспомнил.	Пока	он	делал	«уйилгу»,	он	уже	знал,	как	делать,	у	

нас	паренские	же	ножи	такие19.	Я	это	помню.	Мне	было	6	лет.	Это	в	Микино.	Очень	
интересно	много	у	нас	жило	русских.	Всегда	помогали.	
В	Микино	у	нас	самая	большая	землянка,	самая	большая	семья	была.	Однажды	

Люда	 (=дочь)	 посмотрела	 и	 измерила	 нашу	 землянку:	 8	 на	 8	 метров,	 ширина	 и	
длина.	 У	 нас	 семья	 была	 самая	 трудолюбивая	 и	 самая	 сильная.	 Всё	 умели	 сами	
делать.	И	этот,	который	в	музее	стоит	(=макет),	–	это	моя	землянка,	где	я	родилась,	
и	папа,	и	дед	родились.	И	юкольник.	Все	сделали	макеты	построек	для	музея.	Я	же	
хорошо	рисовала.	Это	мне	Сергей	Трус	делает	макеты.		
Директор	окружного	музея	очень	любил	нашу	землянку20.	Он	всегда	говорил	про	

нашу	землянку,	про	нашу	юрту.	 «Надежда	Кайзевна,	когда	пойдёте	на	пенсию,	в	
Палане	сделай	на	улице	настоящий	музей,	открытый	музей	(музей	под	открытым	
небом),	твой	музей,	твой	дом	и	юкольник».		
Вот,	 а	 потом	 я	 думаю:	 «Тоже	 себе	 сделаю	 такой	 же	 юкольник	 и	 дом».	 Нашла	

Сергея	 Владимировича	 Трус	 художника-костореза,	 хорошо	 режет	 всё	 это,	
ремонтирует.	Он	мастер.	И	он	мне	сделал	юкольник	и	дом	(=землянку).	И	я	очень	
рада,	что	у	меня	в	музее	есть	мой	дом,	где	учили,	работали	учёные.		

 
【訳】Перевод 
私の母はパレニ村出身、父はミキノ村出身だ。父は花婿労役奉仕のためにカヤックにのってや
ってきた。カヤックは小型で、海獣狩猟のための特別なものだ。父は魚や海獣をとらなければな
かった。3 日間働いてたくさんの獲物をとって帰った。ハイミチキ集落の住民全員に行き渡るほ
どたくさんの魚とアザラシの肉をとった。花嫁の両親は即座に父にルケッフ、私の母を与えた。
母の名はルケッフといった。これはロシア語でいうと「貝」で、ムラサキイガイのことをパレニ
方言ではルケッフという。父の名はカイジといった。こうして父と母はミキノヘ帰り、そこで暮
らしはじめた。父はとても力が強かった。母はたくさんの子を産んだ。私は 10番目の子だ。 
兄たちはある年の初春に、まだ流氷があるころに 4 人で海獣猟へ出かけ、全員死んだ。4 人で
大型のカヤックに乗って猟に出かけ、そのまま戻らなかった。一番年上のラロク、二番目はアイ
ヤフ、三番目はエネレクティ、そして四番目のイウィンタクジャウだ。彼らは若い妻たちを連れ
ていた。 
私の姉は亡くなった叔父の名をとって息子をイウィンタクジャウと名付けた。父の一番下の弟
ミチュイは息子をエネレクティと名付けた。しかしこの子供たちも長くは生きなかった。エネレ
クティはカーメンスコエで働いていたが水死した。イウィンタクジャウはここで働いていたがす
でに亡くなり、2人の子どもが残された。 

 
18 Ему послышался корякский Ӄ как русский Х. 
19 Имеется в виду, что тем острым ножом делали древесные стружки для розжига. 
20 Юрий Вячеславович Баженов работал директором окружного краеведческого музея в Палане в 1960х-
1970х гг. (Л. М. Гилёва, 28.02.2021, личное сообщение) 



 18 

私の兄は上からラロク（ロシア語で「髭の男」）、アイヤフ、エネレクティ、イルヌルクティ
ン、イウィンタクジャウだ。兄のうち残ったのは、イワン・カイゼヴィチ・カビリカワフとニコ
ライ・カイゼヴィチ・エウェトウィリのふたりだ。そして私を含めて 4 人姉妹が残った。クタウ
ナウトは名のニーナ・タカト（ミルギチル）の母、イップンはアンナ・エッフィリの母、そして
アムチェクだ。アムチェクも 4 人の息子を一度になくし、娘のクタウナウトがひとり残った。ク
タウタウトはヴェルフ・パレニで結婚し、子供がいる。エウェトウィリにも子供が 4 人いる。カ
ビリカワフは 5人子供がいる。そして私も 4人子供がいる。つまり姉や兄の子供たち、甥たちや
孫たちがたくさんいる。いろいろな村にいる。私はきょうだいの中で一番年下で、1 人だけ残った。 
小学校へ入学したのは 10歳のときだ。私たちは 1940年に学校に行った。ミキノ村にフィンラ
ンド製の丸い家が 2 軒運ばれてきた。学校用と寄宿舎用だ。壁のまわりは窓で、中には大きなス
トーブがあり、暖かかった。 
ミキノに小学校ができて、近隣の村から子供たちがやってきた。シェスタコボ村はコリヤーク
語ではルンルンチョという。これは「ブルーベリーのあるところ」という意味だ。シェスタコボ
から同級生が来て、いっしょに学んだ。 
ミキノ村の近くにはトナカイの群があった。私の祖母の姉の夫はチャウチュ人で、カイミキノ
（小ミキノの意）に住んでいた。カイミキノはミキノ川の対岸にあった。そこにトナカイ飼育地
があり、そこからも子供たちが 3 人きた。チンカという男の子と、ヌータン、オーマンという 2
人の女の子だ。オーマンは本当の名をオムジャウナウトといった。私の同級生だ。 
子供たちが連れてこられて、いっしょに 1年生のクラスで学んだ。マニリ村からは 4人の男の
子が来た。ミキノ村から私といっしょに 1 年生になったのはソマイとソンカワフで、どちらも女
の子だ。1年生は 10人いた。ミキノ村からはもうひとりペペという男の子がいたが、早くに死ん
でしまった。結核だった。ペペは私の姪のニーナ・タカト＝ミルギチルの義兄だ。ソマイは後に
運転手と結婚し、この町のどこかに娘がふたり住んでいる。三番目の娘は看護師で、カーメンス
コエでロシア人と結婚した。	

1年生は 10人いた。ミキノからはティナッコ（私）とソマイ、ソンカワフ、ペペの 4人。シェ
スタコボからは 3 人、甥のアリョーシャ（コリヤーク語でアユリ）、同じく甥のエウィットゥ
（エウィットゥは長く生きた。去年だったかマニリで死んだ）、そしてもう 1 人の男の子はサク
セーウトだ。 

1940年にミキノに始めた小学校ができたのだ。教員として赴任してきたのはウクライナ出身の
若くて美しい先生で、青い目と明るい色の髪をしていた。ドミトリー・イワノヴィチ・キリレン
コ先生は大卒だった。教え方がとても上手で、新年まで私たちを教えたが、その後カーメンスコ
エに異動になった。私はのちにカーメンスコエでキリレンコ先生にロシア文学を教わった。パラ
ナに引っ越してから、キリレンコ先生と再会した。先生は小学校の校長先生になっていた。息子
のセルゲイと娘のリューダもキリレンコ先生にロシア文学を習った。 

2 年生からはアンドレイ・ステパノヴィチ・マズノ先生が来た。マズノ先生にはほぼ卒業まで
習った。4 年生のときにもうひとり誰か先生が来た。マズノ先生もたぶんウクライナ人だったと
思う。私の従姉妹が長い間マズノ先生と手紙のやりとりをしていた。マズノ先生はずっとそこに
（ペンジナ地方に）住んでいて、たぶんそこで亡くなったのだと思う。先生の息子がパラナに住
んでいて、息子の妻は看護師をしている。 
いい先生がたくさんいた。私はミキノの学校で 4 年生を終え、そのあとキリレンコ先生が私た
ち卒業生を教育専門学校に送り出した。 
私は戦時中、小学 2 年生から働き始めた。1940 年当時、私は 12 歳になっていたが、キリレン
コ先生は私の生年を 1930年と書いた。本当は私は 1928年生まれだ。先生は私を 2歳年下にした。
私が（学業半ばで）11歳から働きに出るのでなく、小学校を卒業することを望んでいたのだ。私
の兄たちは教育を受けていたので、誰が何年に生まれたかを知っていた。私はいま 80 歳になっ
たが、本当は 82 歳なのだ。こんど 81 歳になるときは、本当は 83 歳なのだ。身分証明書に 1930
年生まれと書いてある。あるとき娘のターニャが書類を調べていて見つけたのだが、私は戦時中
に 4 年間漁場で働いていた。兄のエウェトウィリはミキノとシェスタコボにあったスターリン記
念コルホーズの議長だった。 
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兄たちも姉たちもみんないっしょに漁場で働いた。ニシンと鮭のふたつの漁場だ。私はそのと
きの仕事がもとで足を傷めてしまった。戦時中に 4 年間働いた。私は勤務功労記章受賞者なのだ。
1941 年には働いていない。まだ漁が始まっていなかったのだ。戦争は 6 月 22 日から始まった。
ニシン漁は 6 月にはまだ始まっておらず、ニシンを加工するための大鍋などを用意しなければな
らなかった。 
漁で働いていたのは大人ばかりだったが、私は兄といっしょにいたのでそこで働くことになっ
た。1940年に両親が亡くなったので、兄のエウェトウィリが私をひきとって育てた。私は戦時中
に 14歳から 18、19歳まで働いた。働くのは楽しかった。夏は漁場で働いて、冬にはカーメンス
コエの小学校に通った。 
ニシン漁のシーズンには大鍋でニシンを塩漬けにして、1 週間後に秤量して樽に詰めた。私た
ちはニシンを硫酸紙で包んで樽に並べて詰めるやり方を教わった。ニシン漁が終わると、できあ
がったニシンを回収する船が来た。船は塩や樽や、魚を加工するいろいろな道具を運んできて、
ニシンの樽を積んで戻っていった。 
ニシン漁は 7 月初めに始まった。7 月の終わりにはサケ漁が始まった。大きなシロザケの身や
イクラを塩漬けにする方法を教わった。同じく船で樽やいろいろなものを運んできた。そして海
岸でイクラを漬けるための塩水21を作ったり、筋子をほぐしたりする方法を教わった。いろいろ
なことをそのときに教わった。私は 19 歳までそうして働いて、19 歳のときに戦争が終わった。
1942年から 1945年まで、戦地に送る食料を作るために漁場で働いたのだ。 
船はウラジオストクからペンジナ湾を通ってやってきた。戦時中は年に 2 回船がきて、できあ
がった製品を運んだ。ウラジオストクから先へは汽車で運んだ。最初の船は 7 月半ばにニシンを
運ぶために来て、塩や大鍋や樽や、魚を塩漬けにするためのいろいろなものを運んできた。テン
トを縫うための防水帆布も運んできた。テントの中に塩漬けにしたニシンの樽を置いた。 
二番目の船は 8 月の終わりに来た。8 月の終わりはもう寒かったが、加工品はすべてできあが
っていた。シロザケを塩水に漬けておいたのを取り出して海岸で干し、上から帆布で覆った。塩
水が滴り落ちるのを待ち、袋に詰めて袋の口を縫い合わせた。塩漬けの鮭だ。イクラも塩漬けに
して樽に詰めた。それを船で運んだ。8 月の終わりのことだ。できあがった加工品を運ぶために
船がきたのだ。 
私たちのペンジナ地方にはスターリン記念コルホーズがあった。戦時中、ペンジナ地方はとて
も豊かだった。ニシンや鮭の加工品を多く生産していた。また毛皮もたくさん供出した。優れた
ハンターが多かったのだ。毛皮の服やトナカイの肉も供出した。給料は現金では支払われず、戦
時公債が支給された。 
公債をたくさんもらった。1960年に現金に換金できるといわれた。すぐには現金が支払われず、
あとで換金するようにと公債で支払われたのだ。私はかなりの額の公債を受け取った。娘のター
ニャがあるとき文書館にあった書類を見つけて言った。 
「お母さんはきっと叔母さんや叔父さんたちといっしょに働いていたんでしょう」 
後にこんな大きなぐるぐるにまいた公債を家に持って帰った。当時は 200ルーブルとか 300ル
ーブルとか大きな額の公債が支給された。しかし実際に後になって受け取ったのは 10とか 20と
か 30 ルーブルだった。戦時中はそれはかなり大きな金額だったのだ。もらったお金は子供たち
のために使った。戦時中に稼いだお金で、自分の子供たちを育てた。 
戦後かなりたってから、1960 年とか 1970 年にようやく現金を受け取った。現金が支払われる
までに長い時間がかかった。多くの人はすでに亡くなっており、公債をどこにやったかわからな
い人もいた。私の姉たちや兄たちは、公債を私のために残してくれた。 
漁場で働いていたのはコリヤーク人ばかりだった。昔は船もこなかったし、定置網もなかった
し、コリヤーク人だけで漁をしていた。アヤンカ村だとか、ペンジナ地方中のいろいろな村から
コリヤーク人がニシン漁のためにやってきた。私たちの漁場には親類たちや、ペンジナ地方のコ
ルホーズ員が来た。 

 
21 魚やイクラを塩漬けにするときに使う飽和食塩水。 
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戦時中、ペンジナ地方でどんなふうに働いていたか説明しよう。アヤンカ村のエウェン人やチ
ャウチュ人、カーメンスコエや、パレニ、イトカナ、レキンニキなどいろいろな人たちが来て、
みんなそれぞれの言葉で話していた。引き潮になると私たちはさまざまな民族衣装を着て海岸に
集まり、歌を歌ったり踊ったりしたものだ。私はその様子を見るのが好きだった。海岸を走る競
争や、投げ縄を投げる競争をした。すごく楽しかった。レキンニキ、アヤンカ、スラウトノエ、
タロフカ、カーメンカ、シェスタコボ、ミキノ、パレニ、イトカナから人が集まった。6 つの方
言で話した。なんと楽しかったことか。みんなでいろいろな競争をした。私は走るのが早くて、
いつも 1 位だった。一度だけ、一番足の速いレッコという娘に負けたことがあったが、2 度目か
らはいつも私が 1位だった。 
競争は海が引き潮になる夕方にやった。仕事を終えて、海が引き潮で 17 キロも沖に行ってし
まうと、長い海岸があり、その海岸でいろいろな競争をしたものだ。海岸コリヤーク人たちは砂
利の上を走るのに慣れているけれど、チャウチュ人（トナカイ・コリヤーク人）たちは柔らかい
ツンドラを走るのに慣れているので、チャウチュ人たちはいつも最後だった。海岸を走るのに慣
れていないので、彼らには難しかったのだ。そのかわり投げ縄を投げる競争のときには、チャウ
チュ人がいつも 1 位を取り、私たちは負けてばかりだった。このときの思い出を書いた本が博物
館にある。私はペンジナ地方のニシン漁や 6つの方言の思い出を書いた。 
仕事が終わるとみんなで競争をしたり、昔話を語ったり、歌を歌ったりした。私たちミキノの
住民はみんなそれぞれ自分の歌とダンスを持っていて、一人一人違っている。服を縫えば、刺繍
も一人一人みんな違っている。こうしたこともすべて競い合った。 
またいろいろな祭を祝った。ミキノ村にはいろいろな村から競争のために人が集まってきたが、
それはミキノが海岸にあって、開けた平坦な土地だからだ。ミキノのあたり一帯は平地なのだ。
それでここにみんなが集まって競争した。走ったり、伝統的なレスリングをやったりした。 
祭りには子供を連れた女性もきた。みんなで交流した。それからミキノだけではなくて、いろ
いろな村で祭りを祝った。ひとつの村でだけ祭りをやることがないように、いろいろな村でやっ
たのだ。あのころはとても楽しく、仲良く暮らしていた。 
これは戦前と戦時中のことだ。ペンジナ地方はとても活気に満ちていて、才能ある人たちがた
くさんいた。それでペンジナ地方からはコリヤーク人初の振付家であるセルゲイ・ケベフテギン
が現れたのだ。ゲベフテギンは私の従兄弟でマニリ村出身だ。プロのボタンアコーディオン奏者
で、音楽院のボタンアコーディオン科を卒業した。アコーディオン奏者であり、コリヤーク人と
して初のバレエの振付家だ。ほかに、入学年は私よりも早かったけれど、私の同級生だった、レ
キンニキ村出身のニコライ・イギクラボルはルムンバ大学を卒業したコリヤーク人初のジャーナ
リストだ22。 
もうひとりの従兄弟はパレニ村出身のビクトル・ポッコヴィチ・エヘイウィだ。卒業はかなり
遅かったものの、モスクワ音楽院の通信課程でボタンアコーディオンを学び、優秀な成績で卒業
した。エヘイウィは卒業が遅かったことをいつも後悔していた。もしもっといい医師がいたら、
もっと長生きできたろう。私よりもずっと年下だが、2年前に亡くなった。 
ほかにマリヤ・フョードロヴナ・イウカワフはモスクワ教育大学を卒業し、コリヤーク語で博
士号をとった。パラナの教員研修研究所で働いていた。また、後にここペトロパブロフスクでも
働いた。そのあと結婚してウシャコーワになったが、旧姓はイウカワフだった。マニリ村出身だ。
コリヤーク人初の教師たちには優れた人がたくさんいた。 
ビクトル・イフクーモヴィチは功労教師だ。姓を思い出せない23。ビクトルも私の従兄弟で、
ポッコの兄弟だ。ビクトルは晩年にはスラウトノエ村で働いていたが、パレニ出身のパレニ人だ。 
コリヤーク人として初めてスリコフ記念モスクワ芸術大学を卒業したのも私たちのミキノ・コ
リヤーク人だ24。その後誰もその大学を卒業した人はいない。才能ある人たちがたくさんいた。 

 
22 ニコライ・イギクラボルはモスクワ国立大学のジャーナリズム学部を卒業した。 
23 ビクトル・イフクーモヴィチ・エイピチニン（Вайнеткан 2014）。 
24 語り手の娘リュドミラ・ギリョーワ。 
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ミキノには小さな文化クラブ25があり、仕事が終わるとみんなそこへ出かけた。正月にはクリ
スマスツリーを飾った。とても楽しかった。みんな平和に暮らしていた。小学校でもいろいろな
催しがあった。 
ミキノ村はほぼすべての住民がコリヤーク人で、コリヤーク人ではないのは学校教員だけだっ
た。店の商人もロシア人だった。ロシア人も文化クラブに行った。それ以外にほかの民族はいな
かった。私が学校に通っていたころ、同じクラスにロシア人はいなかった。小学校に入学したと
き、私はロシア語をまったく知らなかった。 
兄のエウェトウィリとカビリカワフはステブニツキー26とつきあいがあった。ステブニツキー
は私たちの家に滞在して兄たちにロシア語を教え、兄たちはステブニツキーに私たちのカーメン
スコエ方言を教えた。兄たちはステブニツキーのコリヤーク語調査の通訳をしていた。ステブニ
ツキーはまたエウェトウィリにニコライというロシア語の名前をつけた。私の両親はステブニツ
キーを見て「ロシア人がコリヤーク語を上手に話している！」といつも驚いていた。 
エウェトウィリはよくステブニツキーの思い出を話していた。コリヤーク語にはロシア語の罵
り言葉のように聞こえる言葉がある。あるときエウェトウィリがステブニツキーに言った。 
「私はこれを翻訳するから、君は向こうへ行って母が火を起こすのを手伝ってくれ」 
ステブニツキーが母のところへ行くと、母は彼に言った。 
「ウッチン・クイルグギ！」（コリヤーク語で「火を起こしなさい」の意） 
ウイルグというのは焚き付けにする、木の枝を削って毛羽立たせたものだ。これを私たちの言
葉ではウイルグという。母はステブニツキーに、「トク、トゥムグトゥム、クイルグギ！」（さ
あ、火を起こして）と言った。 
そのあとステブニツキーは怒ってむっとした様子で戻ってきた。私が「どうしたの？」と聞く
と、彼は「君のお母さんがロシア語で罵り言葉を言った」と答えた27。 
兄はしょっちゅうこのときのことを思い出していた。やがてステブニツキーはウイルグの作り
方を覚えた。パレニ製のナイフはよく切れるので、このナイフで焚き付けを作ったのだ。私は 6
歳だったが、このときのことをよく覚えている。おもしろいロシア人がたくさんいた。みんな助
け合っていた。 
ミキノにあった半地下住居は大きかった。私たちは大家族だった。あるとき娘のリューダがこ
の住居の跡地を測ってみたところ、縦横が 8 メートルあった。私たちの家族はみんな働き者で、
力が強かった。なんでも自分の力でできた。いま私の博物館にある模型は私の家なのだ。私が生
まれ、父や祖父が生まれた家なのだ。干し鮭を入れる貯蔵庫もある。セルゲイ・トルスがこの模
型を作った。 
コリヤーク自治管区立博物館の館長が、私たちのペンジナ地方に特有の半地下住居をとても気
に入って、いつも私に言っていた。 
「ナジェジダさん、あなたが退職したらパラナに屋外博物館を作って、あなたの家と干し鮭の
貯蔵庫を作りなさい」。 
それで私は後になってから、「私も自分の家と干し鮭の貯蔵庫を作ってみよう」と考えた。そ
れからセルゲイ・ウラジミロヴィチ・トルスと出会った。トルスは動物の骨で彫刻を作る芸術家
で、いろいろなものを作ったり修理したりする達人だ。このトルスが私のために干し鮭の貯蔵庫
と半地下住居の模型を作ってくれた。私は自分の博物館に、かつていろいろな研究者たちが訪れ
た私の家があることがとても嬉しい。	

（2011年 8月 22日、ペトロパブロフスク・カムチャツキー市で採録） 

 
25 労働者が休日などに余暇を楽しむためのソ連の文化施設。演劇や音楽会の公演用の舞台が併設されていた。 
26 セルゲイ・ニコラエヴィチ・ステブニツキー（1906-1941）コリヤーク語研究者、言語学者、教師。コリヤ
ーク語正書法の制定者。 
27 クイルグギQujilɣuɣi の語頭のqがロシア人であるステブニツキーには xのように聞こえたため、xで始まる
ロシア語の男性器を指す卑語（罵り言葉として使う）と勘違いしたのであろう。 
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II.	Часть	вторая.		
Письменные	автобиографические	рассказы	
1.	Анна	Петровна	Богоявленская	アンナ・ボゴヤブレンスカヤ	

Имя	на	родном	языке	–	КвуɁывынɁын	(KәvuɁәvәnɁәn)	
Язык	–	нымыланский	
Диалект	–	лесновский		
Текст	и	перевод	–	авторский	
Формат	данных	–	письменный	
Обработка	текста	–	Е.	П.	Пронина		
Дата	и	место	записи	–	декабрь	2020	г.,	пгт.	Палана	Тигильского	района	

	
1.	 Гыммэ	найтойгым	анок	ӈраӄӄа	

Ɂылв’ытэк	лилӄивӈавытъяилгык	
1953	гэвэгырӈык.	

1.	 Я	родилась	весной	в	4	день	марта	
1953	года.	

2.	 Гымнин	Ɂылла,	кэтоɁа,	ивылӄи:	 2.	 Моя	мать,	вспоминая,	говорила:	

3.	 «Гыттэ	тыйтойгыт	
ɁыннэнтыɁылёк	то	Ɂыннэнгивик,	
титэ	виɁи	Иосиф	Сталин».	

3.	 Тебя	 я	 родила	 в	 один	 день	 и	 год,	
когда	умер	Иосиф	Сталин.	

4.	 Гымнинэ	эньпичу	нымылɁу.	 4.	 Мои	родители	нымыланы.	

5.	 ɁЫллыгын	Нестеров	Чепан-
Петра,	Ɂынин	йытотгэвэгырӈын	
–	1923,	то	Ɂылла	Агаппа,	Агафья	
Петровна,	–	1918.	

5.	 Отец	 Нестеров	 Пётр	 Степанович,	
его	 год	 рождения	 –	 1923,	 а	 мать	
Агаппа	–	Агафья	Петровна,	1918г.р.	
(1915г.р.	–	мама	так	утверждала)	

6.	 ɁЫмамманак	морык	твылӄэнэн,	
титэ-эт	Ɂытгин	гэкэнгэллэӈ	
документав’	нымъёлгык,	то	
йытотгэвэв’	алваӈ	гэкэлилэӈ	
паспортык.	

6.	 Мама	нам	рассказывала,	что	когда-
то	 сгорели	 документы	 в	 селе,	 их	
года	рождения	потом	неправильно	
записали	в	паспортах.	

7.	 Гымнин	майӈатына	В’эемлэн.	 7.	 Моя	 малая	 родина	 В’эемлэн	 (с.	
Лесная).	

8.	 Нымъёлгын	ваткын	
гыткапъянвык	Камакрак.	

8.	 Село	 расположилось	 у	 подножия	
священной	 горы	 Камакран	
(Камакран	–	жилище	духа	Камак).	

9.	 Тата,	гэюнэтɁа,	ӄонпыӈ	
вэтатылӄэ	тэгырниӈычɁу,	
ɁыннанматылɁу,	янётыӈӄач	
колхозык,	тэникэӈ	госпромхозык	
«Лесновский».	

9.	 Папа	 всю	 жизнь	 всегда	 работал	
охотником,	 рыбаком,	 сначала	 в	
колхозе,	 затем	 в	 госпромхозе	
«Лесновский».	

10.	 Эка	итылӄи	бригадиром.	 10.	 Был	бригадиром.	

11.	 Эньпичитэ	то	мэйӈымамманак	
муругги,	унюнюв’,	ӄонпыӈ	Ɂопта	
Ɂыльӈуну	налӈылӄэламык.	

11.	 Родители	 и	 бабушка	 нас,	 детей,	
всегда	всех	любили.	
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12.	 Ӄонпыӈ	тэмичɁам	
нагэталӄэламык,	эл	титэ	
муругги	анлыӈтавка,	
амалэвыклыка.	

12.	 Всегда	 к	 нам	 прекрасно	
относились,	никогда	не	гневались,	
не	поднимали	на	нас	руки.	

13.	 Татанин	итылӄи	медаль	«За	
доблестный	труд	в	годы	ВОВ	
1941-1945	гг.».	

13.	 У	 папы	 была	 медаль	 «За	
доблестный	труд	в	годы	ВОВ	1941	
–	1945гг.».	

14.	 ɁЫлла	вэтатылӄэ	колхозык	
гамгавэтатгырӈык.	

14.	 Мать	работала	в	колхозе	на	разных	
работах.	

15.	 Элэк	Ɂопта	омакаӈ	
мытъёнатылӄэлаткын	
ɁытɁыюлык	аӈӄатагнык	
«Кэӈӈыалюк».	

15.	 Летом	 все	 вместе	 мы	 жили	 на	
побережье	 моря	 на	 родовой	
стоянке	«Место	малых	медвежат».	

16.	 Мыттэгитгиӈылӄивыткын.	 16.	 Заготавливали	уёк.	

17.	 Тэннуӈык,	Ɂылла	
Ɂыттолӄэвыткын,	
солятылӄэвыткынин	Ɂыннуг	
колхозыӈ.	

17.	 Во	 время	 рыбалки	 мать	 пластала	
рыбу,	солила	её	для	колхоза.	

18.	 ɁЫнки	колхозык	то	совхозык	
Ɂынно	вэтатэ	ӈруӄӄа	
мыньгыткэн	гэвэгырӈу.	

18.	 Там	 в	 колхозе	 и	 совхозе	 она	
проработала	30	лет.	

19.	 То	титэ	Ɂурэви	В’эемлэк	
кмиӈыран,	тэлыӈ	Ɂымэммэ	
тылэй	вэтатык	кмиӈычɁу.	

19.	 И	 когда	 появился	 в	 Лесной	
детский	сад,	мама	пошла	работать	
туда	нянечкой.	

20.	 Гымнин	этылӄэлат	
мэйӈымаммав’:	Гага	–	Ɂылла	
гымыкки	ɁыллаɁэн	то	Елена	–	
Ɂымэммэ	гымыктатанэн.	

20.	 У	 меня	 были	 бабушки:	 Гага	
(Уточка)	 –	 мама	 моей	 матери	 и	
Елена	–	мама	моего	папы.	

21.	 Мэйӈытатав’	гымнан	эллэ	титэ	
элаɁук	тынтын,	яӄ	гыммэ	гайча	
айтока,	то	Ɂытту	вэɁылат.	

21.	 Дедушек	 я	 никогда	 не	 видела,	
потому	 что	 я	 ещё	 не	 родилась,	 а	
они	умерли.	

22.	 Митгын	Елена	амэчкэтоɁык	
тынтын,	яӄ	гымык	витку	ӈраӄӄа	
гэвэгырӈу	ныɁаллат,	то	Ɂынно	
виɁи.	

22.	 Бабушку	Елену	я	не	очень	хорошо	
запомнила	потому,	как	мне	только	
четыре	 года	 исполнилось,	 и	 она	
умерла.	

23.	 Гымнан	тэньмав	лиги	
тылӈыткын	Ɂымэммэнин	
эньпичитгинэ	йытотгэвэгырӈу.	

23.	 Я	 только	 знаю	 годы	 рождения	 у	
маминых	родителей.	

24.	 Мэйӈытатанэн	–	1893	г.,	то	
мэйӈымамманэн	–	1896	г.	

24.	 У	дедушки	–	1893	г.,	а	у	бабушки	–	
1896	 г.	 (1898	 г.р.	 –	 по	 другим	
источникам)	

25.	 Мыкыргэрэ	муругги	
мытэтылӄэламык	эньпичик:	
мыллыӈэн	ӄайтакалӈыйырɁо	то	
ӈраӄӄа	чакэтойырɁо.	

25.	 Много	 нас	 было	 у	 родителей:	
пятеро	братьев	и	четыре	сестры.	

26.	 Ӄайтаку	Ɂопта	вэɁыллат.	 26.	 Братья	все	умерли.	
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27.	 В’айɁын	мтыгноламык	тэньмав	
ӈруӄӄа	чакэтов’.	

27.	 Сейчас	 нас	 осталось	 только	 три	
сестры.	

28.	 ɁОпта	муруг	мтынпэв’ламык,	
мытпенсиюткын.	

28.	 Все	 мы	 состарились,	 сидим	 на	
пенсии.	

29.	 Мургинэ	эллаткын	унюнюв’	то	
йыльӈыкмиӈу.	

29.	 У	нас	есть	дети	и	внуки.	

30.	 ɁЫнинэлɁын	Мария,	Ɂынин	
нымыльɁычɁин	нынны	Майа.	

30.	 Старшая	 сестра	 Мария,	 её	
нымыланское	имя	Майа.	

31.	 Вачӄэн	ɁыниньɁа	–	Зоя.	 31.	 Следующая	старшая	сестра	–	Зоя.	

32.	 Майӈымамманак	пкавылӄэнэн	
тэньйивӈык	таньɁав ՚	
мэльгытаньӈычɁэнаӈ,	
тйивылӄинин	–	Роя.	

32.	 Бабушка	 не	 могла	 произнести	
правильно	 на	 русском	 языке,	
произносила	–	Роя.	

33.	 ɁЫллеӈу	Ульяна,	Ɂынин	
нымыльɁычɁин	нынны	–	ɁЫллеӈ.	

33.	 Младшая	 сестрёнка	 Ульяна,	 её	
нымыланское	имя	–	Эллен.	

34.	 ɁЫмэммэнэк	гэныннылин	
ɁЫллеӈуну	–	Ульянано,	яӄ	Ɂынин	
нэмɁэк	Ɂыллеӈу	итылӄи	Ульяна.	

34.	 Мама	дала	ей	имя	Эллен	–	Ульяна,	
потому	 что	 её	 сестра	 младшая	
была	Ульяна.	

35.	 ВэɁыгырӈо	гымыкрайырɁин	
унмык	гымнан	тӄычгичун.	

35.	 Смерть	 моих	 родных	 в	 нашей	
семье	я	воспринимала	тяжело.	

36.	 Ӄонпыӈ	унмык	тыглолӄэ	
Ɂытыккыӈ,	яӄ	тыттэль	унмык	
ганӈо	тылӈын	Ɂытту.	

36.	 Постоянно	 сильно	 горевала	 по	
ним,	потому	что	очень	любила	их.	

37.	 Гымнин	нымыльɁычɁин	нынны	
КвуɁывынɁын.	

37.	 Моё	 нымыланское	 имя	 Крупная	
Ягода.	

38.	 Митгэ	Аннанак	Ɂынкыт	
инэɁайӈэв’.	

38.	 Бабушка	Анна	так	меня	назвала.	

39.	 Татанак	инэɁайӈэв’нин	–	ɁЫчча,	
яӄ	Ɂынин	Ɂыччай	итылӄи	Анна	
Марковна	Суздалова.	

39.	 Папа	 назвал	 меня	 Эчча	 –	 Тётя,	
потому	 что	 его	 тётя	 была	 Анна	
Марковна	Суздалова.	

40.	 Вачӄэн	гымнин	тыев’гырӈын	
нынны	нɁитылӄи	ТариɁу-Анна.	

40.	 Следующее	 произношение	 моего	
имени	 в	 замужестве	 было	 бы	
Тариу-Анна.	

41.	 Гыммэ	ɁыллаɁа	гайча	
айточгыкɁа,	эв’ын	
гэӈэвыньювигым	ТарэɁонаӈ.	

41.	 Я	матерью	ещё	не	рождена	была,	а	
уже	засватана	была	за	Тариу.	

42.	 Натвылӄэ,	вэльыӈ	тайтоӈнэн	
Ɂымамманак	ӈэвыӄӄалюпи	
тоТариɁу	титылӄи	
ӈэвыньюлɁын.	

42.	 Рассказывали,	 если	 родит	 мама	
девочку,	 то	 Тариу	 будет	 её	
женихом.	
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43.	 ТариɁу	–	ӄайыкмиӈын,	Ɂынык	
тэньмав	ӈруӄмыллыӈэн	
гэвэгырӈу	этылӄэлат	
ӈанэнвытгырык.	

43.	 Тариу	 –	 мальчик,	 ему	 только	
восемь	лет	было	в	то	время.	

44.	 Мытмайӈатылӄэламык,	
эньпичитэ	эллэ	титэ	муруг	
аɁайӈэв’кэ	мэльгытаньӈычɁэнаӈ,	
ӄыньв’ач	муруг	мыткав’лам	
морыккакычɁэнаӈ	тыйивык	
нынныв’.	

44.	 Когда	мы	росли,	родители	никогда	
не	 называли	 нас	 по-русски,	
поэтому	мы	привыкли	по-нашему	
произносить	имена.	

45.	 Гымнин	мэйӈымэммэ	итылӄи	
эльылеки.	

45.	 Моя	бабушка	была	слепой.	

46.	 ɁЫнно	эллэ	титэ	атвакылɁэн	
этаккылɁин,	ныкочгыӄэн	
итылӄи:	тэлэпгэӈылӄи,	
тэннивэнӈылӄи	тиннэ	Ɂын	
Ɂытти	
тарыттыйырɁыӈылӄивыткын.	

46.	 Она	 никогда	 не	 сидела	 без	 дела,	
была	 проворной:	 плела	 корзины	
для	 заплечной	 ноши,	 пошивала	
что-то	 или	 крутила	 нити	 из	
оленьих	сухожилий.	

47.	 ɁЫнин	тэтгырӈо	плэкык	Ɂытти	
памъяк	ньымичɁалэӈ	этылӄэлат.	

47.	 Её	швы	на	торбазах	или	на	чижах	
красивыми	были.	

48.	 Гымнан	тыкэтоɁыткын,	элэк	
Ɂымэммэпиль	эньпичитэ	ӄонпыӈ	
нэтумгэтыткын	ɁытɁыйулыӈ	
тэннуӈык	Ɂытти	ӈэрӈэрык	
нотаӈ	нунунгилик,	гунэгилик	
омакаӈ.	

48.	 Я	 вспоминаю,	 летом	 родители	
брали	бабушку	с	собой	на	рыбалку	
на	морское	побережье	или	осенью	
в	тундру	за	кипреем,	за	шишками	
(ɁЫтɁыйул	–	имя	Хозяина	моря).	

49.	 ɁЫнан	Ɂопта	тэйкылӄинин	
тамынгыӈа:	тымкэвык	
ганыпɁавлэн	гитыг	то	ёльɁатык	
лэпгэӈ,	мешокаӈ,	тэйкык	
гиӈытгиӈ,	йигйырɁын.	

49.	 Она	всё	делала	наощупь:	собирала	
в	 кучу	 высушенный	 уёк	 и	
укладывала	 в	 корзину,	 в	 мешки,	
делала	 рыбную	 муку,	
полуфабрикаты	из	Иван-чая.	

50.	 Эл	антыгэватка	ӄараӈыннилɁа	
то	рыкыннолɁа	в’эемлэлɁинэ	
ӄайтумгу,	рамкычетылӄэлаткын	
нэмɁэк.	

50.	 Не	 забывали	 карагинцы	 и	
рекинниковцы	 лесновских	
родственников,	 наведывались	 в	
гости	тоже.	

51.	 Вэльыӈ	элэк	–	конята.	 51.	 Если	летом,	то	на	лошадях.	

52.	 Гымыкэньпичинэ	ɁыллаɁо	Ɂопта	
этылӄэлат	нымэлӄинэ	
льымӈылятылɁо.	

52.	 Моих	родителей	матери	все	были	
прекрасными	сказителями.	

53.	 Ӄонпыӈ	льымӈылятылӄэлаткын	
Ɂытти	напанэнатвылӄэвыткын	
Ɂытгынан	морыккыӈ	панэнатво.	

53.	 Всегда	 рассказывали	 нам	 сказки	
или	рассказы.	

54.	 Напанэнатвылӄэвыткын,	
мэӈкыт	Ɂытту	ёнатылӄэлат	то	
Ɂытгинэ	пэнинъюнэтылɁу.	

54.	 Рассказывали,	 как	 жили	 они	 и	 их	
предки.	
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55.	 НьымичɁалэӈ	
наӄолэяватылӄэвыткын	ӄолэяво,	
яяра	яярыткок.	

55.	 Исполняли	 красивые	 родовые	
мелодии,	сопровождая	их	игрой	на	
бубне.	

56.	 Мытмайӈатылӄэламык	муруг,	
унюнюг,	торрак	1957	
гэвэгырӈыӈӄо,	мэӈин	гатараӈлэн	
мургин	татанак.	

56.	 С	 1957	 года	 мы,	 дети,	 росли	 в	
новом	 доме,	 который	 построил	
наш	папа.	

57.	 ɁЫнык	нэнтыӈэлвын	тараӈык	
Ɂыньйив’у	то	вачӄэна	ӄайтумгу	
мургинэ.	

57.	 Ему	помогли	построить	дом	дяди	и	
другие	родственники	наши.	

58.	 То	титэ	гыйча	мыӄычɁу,	
мытъёнатылӄэламык	гамгарак:	

58.	 А	 когда	 малышами	 (были),	 жили	
по	разным	домам:	

59.	 Ɂытти	майӈыɁымамманак	
Гаганак,	Ɂытти	митгынэк	
Еленанак.	

59.	 или	у	бабушки	Гаги,	или	у	бабушки	
Елены.	

60.	 ТаɁыр	райырɁо	Ɂыннэнвытгыр	
рарак	мытэтылӄэламык.	

60.	 Несколько	 семей	 в	 одном	 доме	
находились.	

61.	 Гымыкмамманэн	Гаганак	
гэгнулэӈ	ӈитаӄ	эккэв’	–	Паччук	то	
Миккуль.	

61.	 У	 бабушки	 Гаги	 осталось	 двое	
сыновей	–	Паччук	и	Миккуль.	

62.	 ɁЫтгин	нэмɁэк	ӈэвуг	то	унюнюг	
тэмкэм.	

62.	 У	 них	 также	 жёны	 и	 детей	 много	
(было).	

63.	 Татанин	ɁынинэлɁын	Перэто	
гэӈэв’лин	то	гунюнюлин.	

63.	 У	 папы	 старший	 брат	 Перэто,	
женатый	и	имеющий	детей.	

64.	 ɁЫнин	унюнюг	тэмкэм	–	
ӈруӄмыллыӈ.	

64.	 У	него	детей	много	–	восемь.	

65.	 Чакэгыт	Ɂынин	Оккеня	
гаӈав’тыӈлэн	Укэччинэк,	
гыепылӄэлат	Ɂытгынан	
Ɂыннэнмыллыӈ	унюнюв’.	

65.	 Его	 сестру	 Оккеню	 взял	 в	 жёны	
Укеччи,	 воспитывали	 они	
шестерых	детей.	

66.	 Нанмайӈатылӄэламык	Ɂыньйивэ	
то	Ɂыччая,	ачаӄ	Ɂытгинэ	
унюнюв’.	

66.	 Растили	нас	дяди	и	тёти,	как	своих	
детей.	

67.	 Мытыӄвыльтычератылӄэламык	
Ɂыннэнвытгыр	райырɁа	
тэюнэньӈык	рарагэӈкэ.	

67.	 Тесно	 нам	 было	 вместе	 одной	
семьёй	в	доме	проживать.	

68.	 Яӄ	мургинэ	Ɂыллыгу	
тэгырниӈычɁу	то	
ɁыннанматылɁу	этылӄэлат.	

68.	 Ведь	 наши	 отцы	 охотниками	 и	
рыбаками	были.	

69.	 Эллэ	аӄлэтка	аӄан	таӄыӈ.	 69.	 Ни	в	чём	не	нуждались	мы.	

70.	 АнороɁыӈ	Ɂыллыгу	
ав’в’ав’латкын	катерата	
Олюторский	районыӈ	тэннуӈык,	
Ɂытти	аӈӄаӈ	тэлыӈ-эт	мэӈкыт.	

70.	 К	 весне	 отцы	 отправлялись	 на	
катерах	 в	 Олюторский	 район	 на	
рыбалку,	либо	в	море	куда-то.	
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71.	 ТаɁыр	яɁилгу	рарак	иткэ.	 71.	 Несколько	 месяцев	 их	 не	 было	
дома.	

72.	 Гымнан	ткэтоɁыткы,	титэ	
элэруɁыткын,	эньпичитэ	
гаргынок	раратагнык	
нантыватыткын	таɁыр	
полоӄав’	нымэйӈыӄинэв’.	

72.	 Я	 вспоминаю,	 когда	 наступало	
лето,	 родители	 на	 улице	 возле	
дома	 ставили	 несколько	 больших	
палаток.	

73.	 Муруг	тэлыӈ	
мытъялгытатылӄэвыткын.	

73.	 Мы	туда	переселялись.	

74.	 Мэӈин	райырɁын	гйипылӄинин	
Ɂыннэн-ӈитаӄ	полоӄав’.	

74.	 Каждая	 семья	 имела	 одну-две	
палатки.	

75.	 ɁЫнкыт	ёнатылӄэлат	Ɂопта	
В’эемлэк.	

75.	 Так	жили	все	в	Лесной.	

76.	 Эллэ	аӄан	титэ	ивкэ,	гымнин	
майӈат	элвэлɁин	ныɁитын.	

76.	 Я	 никогда	 не	 думала,	 чтобы	 моё	
детство	другим	было.	

77.	 Орав’	1957-1958	гэвэгырӈык	
гамгарайырɁын	ӈвонэн	гйипык	
яӈтаран,	яӄ	Ɂыллыгу	тараӈлат.	

77.	 Потом	 в	 1957-1958	 годах	 каждая	
семья	стала	иметь	отдельный	дом,	
потому	как	отцы	построили	жильё.	

78.	 Мургин	райырɁын	нэмɁэк	
яӈтарати.	

78.	 Наша	 семья	 тоже	 отдельным	
домом	стала	жить.	

79.	 Ӈанэнвытгыр	эньпичик	муруг	
мытыгнолам	ӈраӄӄа	
чакэтойырɁо.	

79.	 В	 то	 время	 у	 родителей	 нас	
оставалось	четыре	сестры.	

80.	 Эньпичив’	эллэ	титэ	морыккыӈ	
апанэнатвыка,	титэ	Ɂытту	
гаӄликвиɁылэӈ.	

80.	 Родители	 никогда	 нам	 не	
рассказывали,	когда	у	них	умерли	
мальчики.	

81.	 ӃычɁын,	мургин	этылӄэлат	
ӈраӄӄа	ɁынинэлɁу.	

81.	 Оказывается,	 у	 нас	 было	 четыре	
старших	брата.	

82.	 Гивив’	ниччылэӈ	–	
танӈычетгырӈын	итылӄи.	

82.	 Годы	тяжёлые	–	война	была.	

83.	 Гаймат,	гаӄлэтылӄил	
тэньмэчгыӈран	В’эемлэк	
лекарствано.	

83.	 Наверное,	в	больнице	с.	Лесная	не	
хватало	лекарств.	

84.	 Торрак	Ɂурэви	ɁыняньɁыччеӈи	
Костик,	мэӈин	Ɂыльӈуну	унмык	
мытылӈылӄэлам.	

84.	 В	 новом	 доме	 появился	 самый	
младший	 ребёнок	 Костик,	
которого	мы	очень	любили.	

85.	 То	Ɂынно,	титэ	Ɂынык	ныɁали	
ӈитаӄ	гэвэгырӈу,	нэкмитын	
тыɁылгырӈа.	

85.	 И	 его,	 когда	 ему	исполнилось	 два	
годика,	забрала	болезнь.	

86.	 ɁЫннэнык	Ɂылв’ытык	вэтга	
кытвэɁыллат	ӈитаӄ	
ӄалькипильӈаӄ	тэньмэчгыӈрак.	

86.	 В	 один	 день	 внезапно	
(неожиданно)	 умерло	 сразу	 два	
ребёночка	в	больнице.	

87.	 ТэньмэчгыӈычɁу	–	ӈитаӄ	
турӈэв’мэлгытаньӈычɁо	–	
тэньмав	ӄраӈтолӄэлат.	

87.	 Лечащие	 –	 две	 молодые	 русские	
женщины	–	только	рыдали.	
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88.	 ɁЫтгынан	лиги	Ɂынылӈын	
таӄытɁылгырӈын	унюнюн	
итылӄи.	

88.	 Они	 не	 знали,	 что	 за	 болезнь	 у	
детей	была.	

89.	 Эллэ	тин	нымъёлгык	иткэ	
лекаро.	

89.	 Не	было	в	селе	врачей.	

90.	 Тэтакэнаӈ	Ɂылла	ачаӄ	мэӈки	
рэлӄиви,	тыттэль	унмык	
аӄаюнэтылӄи,	то	тата	
мэльв’ыйитви,	глолӄэ	аккаӈ.	

90.	 Надолго	 мать	 будто	 погрузилась	
во	что-то,	очень	сильно	страдала,	а	
папа	 замкнулся,	 вёл	 себя	 тихо,	
горевал	по	сыну.	

91.	 Муруг	нэмɁэк.	 91.	 Мы	тоже.	

92.	 ɁЫмэммэнэк	тытилпэннин	
мэӈкыт-эт	Ɂынин	орден	
«Материнская	Слава	2	cтепени».	

92.	 Мама	спрятала	куда-то	свой	орден	
«Материнская	Слава	2	степени».	

93.	 То	этɁу	эллэ	титэ	моргынан	
элаɁукэ	Ɂын.	

93.	 И	больше	никогда	мы	не	видели	и	
не	находили	его.	

94.	 Титэ	вачӄаллат	елɁалӈыйырɁо,	
гымыкэньпичитэ	нэкмитын	
Ɂыччайын	Оккенянин	ӈраӄӄа	
унюнюв’	тымэйӈэвык,	то	
мыллыӈӄалкэн	Наталью	
экминнин	Ɂыньйивэ	Паччукынэк.	

94.	 Когда	 двоюродные	 братья	 и	
сёстры	 остались	 одни	 (умерли	 их	
родители),	 мои	 родители	 взяли	
четверых	 детей	 тёти	 Оккени	 на	
воспитание,	 а	 пятую	 Наталью	
забрал	дядя	Паччук.	

95.	 Тэгъючев’ӈык	тыӈвок,	титэ	
гымыккыӈ	ӈитаӄмыллыӈ	
гэвэгырӈу	ныɁаллат.	

95.	 Учиться	начала,	когда	мне	семь	лет	
исполнилось.	

96.	 Ӈанэнвытгыр	итылӄи	«0»	класс.	 96.	 В	 то	 время	 был	 «0»	
(подготовительный)	класс.	

97.	 Муругги	эньпичитэ	эл	
энгыюлэв’кэ	мӈэчук	
ававыɁачɁэнаӈ.	

97.	 Нас	родители	не	научили	говорить	
по-русски.	

98.	 Ӄыньв’ач	нэйылгым	нолевойыӈ	
классыӈ,	мэӈки	
тагъёчав’ӈылӄэлат	гымнинэ	
ӄайтумгу,	эмӈэчукылɁинэ	
мэльгытаньӈычɁэнаӈ.	

98.	 Поэтому	 отдали	 меня	 в	 нолевой	
класс,	 где	 учились	мои	друзья,	 не	
говорящие	на	русском	языке.	

99.	 Ӈраӄӄа	классыв’	тыпльыткун	
В’эемлэк.	

99.	 Четыре	класса	закончила	в	Лесной.	

100.	 То	ӈанык	курык	нанлаламык	
тэгъючев’ӈык	ӃычɁэтыӈ	то	
юнэтык	интернатык.	

100.	 И	 оттуда	 нас	 доставили	 в	 Палану	
учиться	и	жить	в	интернате.	

101.	 Эка	навэрэӈылӄэламык	
амтыньгэв	то	эньпичинти	
нымыльɁычɁэнаӈ	мӈэчук.	

101.	 К	 тому	 же	 запрещали	 нам	 между	
собой	 и	 родителями	
разговаривать	по-нымылански.	

102.	 ӃычɁитык	тыпльыткун	
мыньгыткэн	классыв’.	

102.	 В	 Палане	 я	 окончила	 десять	
классов.	
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103.	 Нымэлӄинэ	мургин	
инэнгыюлэвычɁу	то	Ɂопта	
вэтатычɁо	интернаткэна	
этылӄэлат	морыккыӈ.	

103.	 Добрыми	 были	 учителя	 и	 все	
работники	 интерната	 по	
отношению	к	нам.	

104.	 Титэ	тыпльыткун	
тэгъючев’ӈыгырӈын,	пыче	
мытрайтылӄэ	чейвэ	гаӄайтумгэ	
аньпэчеӈ	В’эемлэӈ.	

104.	 Когда	 закончила	 учёбу,	 сначала	
отправились	 пешком	 с	 друзьями	
домой	к	родителям	в	Лесную.	

105.	 Ӈанык	твэтатылӄэ	кратавычɁу	
то	кукэйвычɁу	кмиӈырак,	
тэникэӈ	инэнмэчгэв’ӈырак	
кукэйвычɁу	то	санитаркано.	

105.	 Там	работала	нянечкой	и	поваром	
в	 детском	 саду,	 затем	 в	 больнице	
поваром	и	санитаркой.	

106.	 1973	гэвэгырӈык	тыялгытык	
майӈынымъёлгыӈ	
Петропавловск-Камчатский	
тэгъючев’ӈык	медучилищак.	

106.	 В	 1973	 году	 я	 переехала	 в	 город	
Петропавловск-Камчатский	
учиться	в	медучилище.	

107.	 Тыпльыткун	тэгъючев’ӈыран,	
нэнӈивыгым	Рыкынноӈ	вэтатык	
фельдшерано.	

107.	 Закончила	 учебное	 заведение,	
отправили	 меня	 в	 Рекинники	
работать	фельдшером.	

108.	 Ӈанык	Ачорак,	мэӈкыт	гыммэ	
нэнӈивыгым	командировкаӈ	
стажировкалɁатык	Ɂыннэн	
яɁилгын,	мытъёɁывылӈат	мури	
Александр	Богоявленский.	

108.	 Там	в	Оссоре,	куда	меня	отправили	
в	командировку	на	стажировку	на	
один	 месяц,	 встретились	 мы	 с	
Александром	Богоявленским.	

109.	 ɁЫнан	Ачорак	инэӈэвыньюй.	 109.	 Он	 в	 Оссоре	 сделал	 мне	
предложение	стать	его	женой.	

110.	 ɁЫнно	тэгъючев’ӈылӄи	ДВГУ	
городык	Владивостокык	
биологаӈ-охотоведаӈ	то	эка	
вэтатылӄэ	чемэлӄык	
ɁЫтɁымтык	егерем.	

110.	 Он	 учился	 в	 ДВГУ	 в	 городе	
Владивосток	 на	 биолога-
охотоведа	 и,	 к	 тому	 же,	 ещё	
работал	 на	 острове	 Костяном	 (о.	
Карагинский)	егерем.	

111.	 ɁЫтɁымтык	гауяӄучинтэ	
мытъяван	ӈруӄӄа	гивив’	юнэтык	
то	вэтатык	госпрохозык	
«Карагинский»	тэгырниӈычɁу.	

111.	 На	острове	Костяном	с	мужем	три	
года	 жили	 и	 работали	 в	
госпромхозе	 «Карагинский»	
охотниками-промысловиками.	

112.	 ɁЫнан	инэнгыюлэвылӄи,	мэӈкыт	
тэгырниӈычɁатык.	

112.	 Он	учил	меня,	как	охотиться.	

113.	 Гымнин	итылӄи	яӈта	
тэгырниӈв’инэ.	

113.	 У	меня	отдельная	была	охотничья	
тропа.	

114.	 То	тэннуӈык	этɁу	янётыӈӄач	
гыммэ	эньпичитэ	нэнгыюлэв’гым.	

114.	 А	рыбачить	ещё	раньше	родители	
меня	научили.	

115.	 Мытыгъепылӄэламык	ӈанык	
ɁытɁытӄир.	

115.	 Там	мы	имели	собачью	упряжку.	

116.	 Уетик	уяӄучитэ	Ɂыникчин	
тэйкынин.	

116.	 Нарту	муж	сам	сделал.	
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117.	 Мэлгытанӈын,	Ɂынанна	ыльӈуну	
лыӈылӄинин	нымылɁин	нынны	
Лелю	(Ɂытти	Лало),	мэӈинитэ	
Ɂынно	тыныннылɁат.	

117.	 Русский,	 он	 полюбил	
нымыланское	 имя	 Лелю	 (или	
Лало),	которым	я	его	наделила.	

118.	 Нымэлӄин	юнэт	мытъёналлам	
омакаӈ	ɁЫтɁымтык.	

118.	 Хорошую	 жизнь	 мы	 прожили	
вместе	на	острове	Костяном.	

119.	 Ӄонпыӈ	мэчɁаӈ	инэгитэлӄи	
Ɂынан,	инэгйипылӄи.	

119.	 Всегда	 ко	 мне	 хорошо	 относился,	
содержал,	ухаживал	за	мной.	

120.	 ТэньмавылɁын.	 120.	 Всё,	конец.	
	
【訳】Перевод 
私は 1953年 3月 4日に生まれた。母があるとき言った。 
「お前が生まれたのはヨシフ・スターリンが死んだ日だよ。」 
両親はヌムラン人だ。父はピョートル・ステパノヴィチ・ネステロフ、1923年生まれ、母はア
ガッパ、ロシア名はアガフィヤ・ペトロヴナ、1918 年生まれだが、本当は 1915 年生まれだと母
は言っていた。母によると、あるとき村で書類が焼けてしまい、身分証明書に誤った生年を書か
れてしまったのだそうだ。 
私の故郷はウェエムレン（レスナヤ村）だ。村は聖地カマクラン山の麓にある。カマクランと
は「精霊カマクの家」という意味だ。父は生涯を通してハンターであった。若い頃にはコルホー
ズの漁師をしていたが、その後レスナヤの国営漁業企業で働いた。父は班長であった。 
両親も祖母も子供たちみんなをいつも愛していた。私たちに対していつも優しく接し、怒鳴り
つけたり、叩いたりということは一度もなかった。父は「大祖国戦争（1941-1945）中における
労働献身記章」という記章があった。 
母はコルホーズのいろいろな仕事をしていた。夏には家族みんなで海の近くにあった先祖伝来
の宿営地で過ごした。ヌムラン語で「ケーグアリュク」と呼ばれるこの土地はロシア語では「子
熊たちの場所」という意味だ。カラフトシシャモをたくさんとって貯蔵した。漁のシーズンには
母は魚をさばいてコルホーズのために塩漬けにした。 
母はコルホーズで 30 年働いた。レスナヤに保育園ができたとき、母はそこで保育助手として
働くようになった28。 
私には祖母が二人いた。一人は母方の祖母ガーガ（カモの意）で、もう一人は父方の祖母エレ
ーナである。祖父は二人とも私が生まれる前に亡くなったので一度も見たことがない。 
祖母エレーナは私が 4 歳のときに亡くなったので、あまりよく覚えていない。母方の祖父母の
ことは生年しか知らない。祖父は 1893 年生まれ、祖母は 1896 年だが、ある資料によれば 1898
年である。 
きょうだいは多い。男が 5 人、女が 4 人だ。男の兄弟はみんな亡くなった。3 人の姉妹だけが
残った。私たちはみんな歳をとり、年金をもらっている。私たちには子供と孫がいる。姉はマリ
ヤで、ヌムラン語の名はマイヤである。次姉はゾーヤという。祖母はゾーヤという名をロシア語
でうまく発音することができず、姉のことをローヤと呼んでいた。妹はロシア語名をウリヤナ、
ヌムラン語名をエーレンという。母は自分の妹の名であるエーレン／ウリヤナを娘につけた。私
にとって家族の死は辛い経験であった。家族をとても愛していたので、いつもひどく悲しんだ。 

 
28 カムチャッカ先住民の子供たちは乳児のころから、月曜から金曜まで 24時間制の保育所に預けられた。こう
した保育所には保育士のほかに、子供の世話をする保育助手（シッター）がいた。保育士は専門学校などで初等
教育を学んだ有資格者であるのに対し、保育助手は多くの場合、無資格の先住民族の女性であった。 
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私のヌムラン語名はクブーアウンアンで、「大粒のベリー」という意味だ。祖母アンナが私を
このように名付けた。父は私のことをいつもエッチャ「おばさん」と呼んだ。なぜなら私の名は
父の叔母アンナ・マルコウナ・スズダロワの名をもらってつけられたからだ29。 
私の二つ目の名は、アンナ・タリウになるはずだった。母がまだ私を産む前に、すでにタリウ
が夫となることに決まった。話によると、母がもし娘を産んだら、タリウが許婚になると決めら
れた。タリウは当時 8 歳の男の子であった。子供のころ、両親は私たちをけっしてロシア語の名
では呼ばなかった。それで私たちは自分のヌムラン語の名を発音するのに慣れたのだ。 
祖母は盲目だった。祖母は常に手を動かしており、機敏な人であった。籠を編んだり、毛皮の
衣類の補修をしたり、トナカイの腱から糸を作ったりしていた。祖母が縫う毛皮のブーツやイン
ナーブーツの縫い目は美しかった。両親は夏には祖母を海岸の「海の主」のところへ魚をとりに
連れて行き、あるいは秋にはヤナギラン30やハイマツの実をとりに行くのに連れて行った。 
祖母はなんでも手探りでできた。干したカラフトシシャモを集めて籠や袋に詰めたり、（干し
たサケマスの身から）魚のフレークを作ったり、ヤナギランの髄を取り出して干したりした。 
カラガ村やレキンニキ村の親類たちはレスナヤ村の親類のことを忘れることはなく、よく遊び
にきた。夏は馬に乗ってきた。祖母たちはみんな優れた昔話の語り手であった。いつも私たちに
おとぎ話や昔の出来事を語ってくれた。かつて祖母たちや、その祖先たちがどのように暮らして
いたのか。片面太鼓を打ち鳴らしながら代々伝わる歌を見事に歌ってくれた。 

1957年以降、私たち子供は父が建てた新しい家で育った。叔父たちやほかの親戚がみんなで、
父が家を建てるのを手伝ってくれた。幼かった頃、家族はみんな別々の家に住んでいた。ガーガ
おばあちゃんや、エレーナおばあちゃんのところに住んでいた。一軒の家に数家族が暮らしてい
た。ガーガおばあちゃんの息子は二人残っていた。パッチュクとミックリだ。それぞれの叔父た
ちに妻とたくさんの子供がいた。父の兄ぺレートも妻と子供がいた。ぺレートは子沢山で、8 人
の子供がいた。妹のオッケーニャの夫はウケッチで、6 人の子供を育てていた。叔父たちや叔母
たちは私たちを自分の子のように育てた。一軒の家にみんなで暮らすのは窮屈だった。 
父たちはハンターであり、漁師であった。私たちは何不自由なく暮らしていた。春が近づくと、
父たちはオリュートルカ地区やどこか海の方に漁に出かけていった。数ヶ月にわたり戻ってこな
かった。夏になると、両親は家の近くに大きなテントを張ったものだ。そして私たちはそのテン
トに引っ越した。一家族にひとつかふたつ、こうしたテントがあった。レスナヤ村ではみんなそ
うやって暮らしていた。（こうした暮らし以外の）ほかの子供時代など想像もつかない。 

1957 年から 1958 年にかけて、父親たちは家を建てたので、それぞれの家族が自分の家を持つ
ようになった。私たちの家族も一軒家に住むようになった。そのころ両親のもとには私たち姉妹
4 人だけが残っていた。両親は、息子たちがいつ死んだのか、私たちには語らなかった。後に知
ったことだが、私たちには兄が 4人いたのだ。戦争があり、厳しい時代だった。 
おそらくレスナヤ村の病院には薬が十分になかったのだろう。新しい家に引っ越すと、いちば
ん末の弟コースチクが生まれた。私たちは弟をかわいがった。しかし、弟が 2 歳になったとき、
病気が弟を奪った。同じ日に、まったく突然に病院で 2 人の子供が亡くなった。治療にあたった
2 人の若いロシア人の女性は、ひどく嘆き悲しんだ。かれらは子供が何の病気だったのかわから
なかった。村には医師はいなかった。長いあいだ母はふさぎ込み、ひどく苦しんだ。父は寡黙に
なり、静かに息子の死を嘆いた。私たちもみな同じだった。母は「母性名誉 2 級勲章31」をどこ
かへしまい込んだ。その後、私たちはその勲章を 2 度と見ることはなかった。私のいとこたちが
孤児になったとき、両親はオッケーニャおばさんの子 4 人をひきとり、5 人目の子はパッチュク
おじさんがひきとった。 

 
29 ヌムラン人の文化では生まれた子供に故人の名をつける。家族間での呼称はその故人との関係を反映する。た
とえばこの父親のように娘に叔母の名をつけた場合、父が娘に対し「おばさん」と呼びかける。 
30 髄を乾燥させて食用にする。 
31 子供を 8人産んで育てた女性に贈られる。 
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7 歳になったとき、学校に通い始めた。そのころは 0 年生32があった。私たちは両親からロシ
ア語を話すことを教わらなかった。だから私は 0 年生に行くことになった。0 年生ではロシア語
を話さない子供たちが学んでいた。私はレスナヤ村で 4 年生をおえた。そのあと私たちはさらに
上の学年で勉強するためにパラナに送られ、寄宿舎に住むようになった。そのころまでに、私た
ちは自分たちどうして、あるいは両親と、ヌムラン語で話すことを禁じられるようになっていた。
パラナでは 10 年生を卒業した。学校の教師たちも、寄宿舎の職員も、みな私たちによくしてく
れた。学校を卒業したあと、私たちは友人たちといっしょに歩いてレスナヤの両親のもとへ戻っ
た33。レスナヤで私は保育園の保育助手および調理師として働いた。その後、病院の調理師およ
び看護助手として働いた。 

1973年にペトロパブロフスク・カムチャツキー市に引っ越し、医療専門学校に入学した。卒業
後はレキンニキに送られ、医師助手として働いた。 
実習のために 1 ヶ月オッソラに派遣されたとき、後に夫となるアレクサンドル・ボゴヤブレン
スキーと知り合った。アレクサンドルはオッソラで私に結婚を申し込んだ。アレクサンドルはウ
ラジオストク市にある国立極東大学の生物学・狩猟学コースで学んだあと、「骨島」（カラガ島）
で働いていた。島で私たちは 3 年いっしょに暮らし、国営狩猟企業「カラガ」で狩猟労働者とし
て働いた。夫は私に狩猟のやり方を教えた。私には私のハンターとしてのやり方があった。魚を
とる方法は以前両親から教わっていた。島では私たちは犬橇を持っていた。橇は夫が自分で作っ
た。夫はロシア人だが、私が彼に与えたヌムラン語の名前レリュ（あるいはラロ）を気に入った
34。夫とともに過ごした骨島での生活は楽しかった。夫はいつも私に優しく、敬意をもって接し
た。 

（2020年 12月、チギリ地区パラナ村） 

	

2.	Светлана	Николаевна	Наянова	スベトラーナ・ナヤノワ	
Имя	на	родном	языке	–	Выньа	(Vənʲʔa)	
Язык	–	нымыланский	
Диалект	–	кинкильский		
Текст	и	перевод	–	авторский	
Формат	данных	–	письменный	
Обработка	текста	–	Е.	П.	Пронина	
Дата	и	место	записи	–	декабрь	2020	г.,	с.	Лесная Тигильского района		

 
1.	 Найтогым	12	декабрык	1958	

гэвэгырӈык	Кинкилэтук	
Тигилькикэн	районык,	Ɂынӈин	
нымъёлгын	Ɂынкыеп	натопын.		

1.	 Родилась	я	12	декабря	1958	года	в	
с.	 Кинкиль	 Тигильский	 район,	
этого	 села,	 к	 сожалению,	 сейчас	
нет.		

2.	 Тыюнэтыткын	в’айɁын	В’эемлэк	
Тигилькин	районык.	

2.	 Живу	 в	 селе	 Лесная	 Тигильского	
района.	

3.	 Гыммэ	нымылɁигым,	паспортык	
нэмɁэк	гэкэлилин	"корячка".		

3.	 По	 национальности	 корячка 35 ,	
официально	записана	корячкой.	

 
32 就学予備クラス。 
33 パラナからレスナヤまでは約70kmあり、道路が通じていない。物資や人の輸送にはキャタピラ付きの装甲車
を使うこともあるが、海岸沿いを歩いて行き来する人も多い。 
34 髭のある人の意。 
35 В оригинале «я нымыланка». 
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4.	 Гыммэ	льгинымылɁигым.	 4.	 И	всю	жизнь	считаю	себя	таковой.	

5.	 Гымнан	лиги	тылӈыткын	
мэлгытанӈычɁин	то	мургин	
йилыйил.	

5.	 Владею	 русским	 и	 корякским	
языками36.	

6.	 Гымнина	Ɂыллэӈъюв’в’и:	
Владимир	–	1963	г.э.,	Наталья	–	
1965	г.э.,	Фаина	–	1967	г.э.,	Эльвира	
–	1969	г.э.,	Иван	–	1972	г.э.	

6.	 Мои	 младшие	 братья	 и	 сёстры:	
Владимир	 –	 1963	 г.р.,	 Наталья	 –	
1965	 г.р.,	 Фаина	 –	 1967	 г.р.,	
Эльвира	 –	 1969	 г.р.,	 Иван	 –	 1972	
г.р.	

7.	 ɁЫлла	гымнин	Белоусова	Ксения	
Викентьевна,	1934	г.э.,	найтон	
нымнымык	Кинкилэтук.	

7.	 Мать	 моя	 Белоусова	 Ксения	
Викентьевна,	1934	г.р.,	родилась	в	
селе	Кинкиль.	

8.	 ɁЫнно	нэмɁэк	нымылɁын,	
паспортык	нэмɁэк	гэкэлилин	
корячка,	то	ӄонпыӈ	увик	
лыӈылӄинин	нымылɁын.	

8.	 Она	 нымыланка,	 в	 паспорте	
записана	 корячкой,	 и	 всю	 жизнь	
считала	 себя	 нымыланкой	
(корячкой).	

9.	 ɁЫнно	мэчɁаӈ	мыӈэчулӄи	
ɁырошкакычɁэнаӈ	то	
ньымыльɁычɁэнаӈ.		

9.	 Она	 хорошо	 владела	 русским	
языком	 и	 своим	 родным	
нымыланским.		

10.	 Йичилӄинин	панэнатво	то	
льымӈылё	мургинэ.	

10.	 Собирала	 сказки,	 рассказы	 на	
корякском	языке37.	

11.	 ɁЫнана	гэпльыткулин	
медучилище	городык,	то	нураӄ	
вэтатылӄэ	больницак,	30	
гэвэгырӈу,	янотыӈӄал	
Кинкилэтук,	яӄӄачɁам	тэникэӈ	
В’эемлэк.	

11.	 Она	 закончила	 медучилище	 в	
Петропавловске	и	долго	работала	
в	 больнице	 акушеркой,	 более	 30	
лет,	 сначала	 в	 Кинкиле,	 потом	 в	
Лесной.	

12.	 ɁОптыма	мургин	райырɁын	
мыӈачолӄэлат	ньымыльɁычɁэнаӈ.		

12.	 Все	в	нашей	семье	разговаривали	
на	корякском	языке38.		

13.	 Митгын	эллэ	эмӈэчукэ	
мэльгытаньӈычɁэнаӈ,	мэчɁаӈ	
мыӈэчулӄи	чав’чывачɁэнаӈ.	

13.	 Бабушка	 на	 русском	 языке	 не	
говорила,	 хорошо	 общалась	 по-
чавчувенски	с	чавчувенами.	

 
36 В оригинале «нашим языком». 
37 В оригинале «наши сказки». 
38 В оригинале «по-нымылански». 
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14.	 Титэ	ӈэлвылɁын	пыкирылӄи	
чаймыӈ,	митгын	гымнин	
экмитылӄи	уетик	то	
мэльйыратылӄи	Ɂопта	
шолената,	вэлитэ,	тэвɁала,	
нэлгыв’в’и	унɁалинэ,	пынав’в’о	то	
Ɂопта	тинэ	уммитɁав.		

14.	 Когда	 рядом	 останавливался	
табун	 оленей,	 бабушка	 брала	
нарточку	 и	 складывала	 туда	
солёную	 рыбу,	 нерпичий	 жир,	
юколу,	 шкуры	 нерп,	 каменные	
скребки	для	выделки	шкур	и	ещё	
что-либо.		

15.	 Митгынак	ɁытɁытӄирэ	
тылэткынин	мальчаймыӈ	
ӈалвылɁыӈ.		

15.	 Дедушка	 отвозил	 её	 на	 собачьей	
упряжке	поближе	к	табуну.	

16.	 То	тэлыӈ	ынно	Ɂыныкьюр	
пыкирлыӄи,	яӄ	ɁытɁа	тэлыӈ	
мэӈкыт	нэнɁылэлӄи,	ӄорав’в’э	
тав’алӄэлаӈ.		

16.	 А	 дальше	 она	 сама	 доходила,	 так	
как	 туда	 (к	 табуну)	 нельзя 
приблизиться	 на	 собаках,	 олени	
убегут.	

17.	 ӇэлвылɁык	Ɂынинэ	ӈэвыньыӄчеку	
то	ӄайтумгу.		

17.	 В	 табуне	 у	 неё	 были	 подруги	 и	
родственники.	

18.	 Ӈыруӄ	Ɂылв’ытэв’	ӈанык	
юнэтылӄивыткын,	
рэмкылɁатылӄивыткын,	
инэнтыӈэлвэтылки.	

18.	 Дня	 три	 там	 жила,	 гостила,	
помогала	им.		

19.	 Райтыткын,	уетик	гинэӈэлин	
тыргэ,	пантатэ,	нэлгэ,	то	в’ача	
итɁыɁа.	

19.	 Домой	 возвращалась,	 нарта	 была	
нагружена	 мясом,	 камусами,	
шкурами,	 иногда	 готовыми	
праздничными	 кухлянками,	
также	 могла	 оставить	 там	 свои	
какие-то	вещи	в	обмен.	

20.	 Титэ	ятылӄэлат	рэмкылɁу	
нураɁакинэ,	то	гымнин	Ɂылла,	
митгын	мыӈачолӄэлат	
ньымыльɁычɁэнаӈ,	наӄам	
яллаткын	мэлгытанӈо,	
ɁыттыкакычɁэнаӈ	
мыӈачолӄэлаткын.	

20.	 Когда	приезжали	 гости	издалека,	
то	моя	мама,	бабушка	общались	с	
ними	 по-нымылански,	 если	
приезжали	 русские,	 говорили	 с	
ними	по-ихнему.	

21.	 Школаӈ	тэв’в’эвык	В’эемлэк.	 21.	 В	школу	пошла	в	селе	Лесная.		

22.	 Тэлыӈ	ӈэрӈэрык	нанав’в’авылӄэла	
трактора	Ɂопта	унюнюв’	
кинкилэтукинэ.		

22.	 Осенью	 туда	 всех	 кинкильских	
детей	свозили	на	тракторе.		

23.	 Мытъёнатылӄэла	интернатык.		 23.	 С	 этого	 времени	 мы	 жили	 в	
интернате.		

24.	 Тыттэль	мытыглолӄэлам	рараӈ.	 24.	 Очень	скучали	все	по	дому.		
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25.	 Ӄонпыӈ	мытɁайӈалӄэлам.		 25.	 Всегда	плакали.		

26.	 Ӈанык	мытыӈвола	мыӈэчук	
мэльгытаньӈычɁэнаӈ.	

26.	 Там	и	стали	говорить	по-русски.	

27.	 Виткукинэ	инэньгыюлевычɁу	
мургинэ	этылӄэлат	нымылɁу	то	
мэлгытанӈо,	нэнгыюлэвылӄи	
мыӈэчук	мэльгытаньӈычɁэнаӈ.	

27.	 Первые	учителя	были	коряками	и	
русскими,	учили	нас	говорить	по-
русски.	

28.	 НымйырɁын	мыӈэчулӄи	
нымыльɁычɁэнаӈ.	

28.	 Жители	 села	 общались	 (между	
собой)	по-нымылански.	

29.	 НыӈаӄыɁа	мытымӈачелӄэла	
ɁырошкэчɁэнаӈ.	

29.	 Очень	плохо	говорили	по-русски.	

30.	 Орав’	нэв’ламык:	«Кытвыл	
эмӈэчукэ	нымыльɁычɁэнаӈ,	
торгынан	эллэ	лиги	элӈыкэ	вачӄэн	
йилыйил	то	грамматика».	

30.	 Позже	 сказали	 нам:	 «Хватит	
говорить	 по-нымылански,	 вы	
никак	 не	 можете	 усваивать	
русскую	речь	и	грамматику».	

31.	 Нанав’ыетылӄэла	
мэлгытаньӈычɁинэ	пичгэ,	в’ача	
нэкукэйвылӄи	гиӈытгиӈ,	ɁыпаɁып,	
тэв’Ɂала.	

31.	 Кормили,	 в	 основном,	 русской	
едой,	 иногда	 нам	 варили	 суп	 из	
рыбной	 муки	 (по-корякски),	
(давали)	юколу.		

32.	 Гаймат,	ынкыт	нурэлэӈ	
мытгыченаӈла	вачӄэнпэчгыӈ	то	
ноӈъантыгэватка	чининпичгын.		

32.	 Наверно,	 это	 делалось	 для	 того,	
чтобы	 мы	 быстрее	 привыкали	 к	
другой	 еде	 и	 не	 забывали	 свою	
пищу.	

33.	 Гымыккыӈ	Кинкилэтукин	ӄонпыӈ	
раракэн	пичгын	нэньйитылӄигым	
тэвɁалу,	валивал,	тылӄытыл	то	
этɁу	таӄув’в’и.	

33.	 Из	Кинкиля	мне	часто	приходили	
посылки	 с	 юколой	 и	 жиром,	
толкушей,	 варёным	 мясом	 и	
многое	другое.	

34.	 Мыллыӈкэн	классыӈ	тэв’в’эвык	
КычɁэтэтыӈ.		

34.	 В	пятый	класс	уехала	в	Палану.		

35.	 Ӈанык	тыпльыткун	школа.		 35.	 Там	закончила	среднюю	школу.		

36.	 ӃычɁитык	мытымӈачолӄэла	
тэньмав’	мэльгытаньӈычɁэнаӈ.	

36.	 В	Палане	мы	говорили	только	по-
русски.	

37.	 Интернатык	накноɁа	унюнюв’	
ёнатылӄэлат	ӄычɁиткинэ,	
в’аямпылӄакэна,	в’эемлэкинэ.		

37.	 В	интернате	жили	дети	паланские,	
воямпольские,	лесновские.		

38.	 Тыттэль	тытырайтыӈылӄэ.		 38.	 Очень	мне	хотелось	домой.	
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39.	 Гымнан	ӄонпыӈ	тыкэтоɁыткын,	
мэӈкыт	мурув’в’и	
мыткымчекгэлэлӄэла.		

39.	 Я	 всегда	 вспоминаю,	 как	 мы	
ходили	 за	 дикой	 картошкой	
(кымчек)39.	

40.	 ɁЫнӈин	кымчек	тыттэль	
нычачаӄэн,	тилӄык	наяваткын	
то	Ɂыпак	нэмɁэк.	

40.	 Эта	 картошка	 очень	 вкусная,	
употребляется	 при	
приготовлении	 толкуши	 и	 также	
при	приготовлении	супа.	

41.	 Мытынкыяпалаткын,	нораɁаӈ	
мытылӄэлаткын.		

41.	 Поднимались	 очень	 рано,	 шли	
долго.		

42.	 Мытыпкэрлаткын	то	
мытыӈволаткын	кукэйвык,	
мытав’ыелаткын,	
мытчаёлаткын	то	
мытав’в’ав’латкын	
кымчекгэлэнвыӈ.		

42.	 Приходили	 на	 место	 и	 начинали	
варить	 уху,	 ели,	 пили	 чай	 и	 шли	
искать	картошку.		

43.	 ɁЫччая	инэнгыюлэвылӄи,	мэӈкыт	
энарэтык	кымчекав’в’э.		

43.	 Моя	 тётя	 учила	 меня,	 как	 искать	
кымчек.		

44.	 ɁЫнно	ивылӄи	гымыккыӈ:		 44.	 Она	говорила	мне:		

45.	 «Ӄэкмитгын	гуттын	эюп	то	
ӄэюпыткуткын	нутэлӄын,	
таваломӈын	кытав’ут,	эчаӄмэл	
ныклыв’в’и	тапытӄатылӄэлаӈ,	
то	эв’ытɁэк	ӄынв’эӈэтыткын.		

45.	 «Возьми	вот	палку	(эюп)	и	втыкай	
его	 в	 землю,	 когда	 услышишь	
(звук),	как	будто	орехи	лопаются,	
раскрывай	дёрн».		

46.	 ɁЫнкыт	тыӈвот	тэлаɁуӈки	то	
орав’	ӈитаӄ	ройырɁо	тылаɁунэ.		

46.	 Так	я	стала	искать	и	вскоре	нашла	
два	роя.		

47.	 Митгын	гымнин	тыттэль	
риɁати,	тынтырайтатын	
ӄымэккэ	лэпгэйырɁын.	

47.	 Бабушка	 очень	 обрадовалась,	
когда	 я	 принесла	 домой	 почти	
полную	корзину.	

48.	 Тыпльыткук	тэгъючев’ӈык	
школак,	тэв’в’эвык	нораɁаӈ	
педагогический	институтыӈ	
городыӈ	Ленинград.		

48.	 Окончив	 школу,	 я	 отправилась	
далеко	 в	 педагогический	
институт	 в	 город	 Ленинград	
(ЛГПИ	им.	А.	И.	Герцена).		

 
39 Клейтония клубневая (Claytonia tuberosa Pall. ex Schult). Корень клейтонии употребляют в пищу. 
Народное название – дикая картошка, корякская картошка, кимчига, кемчига (от корякского слова 
«кымчек»).  
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49.	 МэчɁаӈ	тытэгъючев’ӈылӄи	
нытгымɁа.		

49.	 Училась	хорошо.		

50.	 Ӄонпыӈ	тыкэтоɁылӄэ	гымнинэ	
эньпичив’в’и,	Ɂытгынан	нив’гым	
кытавэн	гэпльыткутэ	институт.	

50.	 Всё	 время	 помнила	 наказ	 моих	
родителей,	 чтобы	 я	 обязательно	
выучилась.	

51.	 Гымнинэ	калэтумгув’в’и	Ɂопта	
нэмɁэк	тагъёчав’ӈылат	то	Ɂопта	
вэтатылӄэлат.	

51.	 Мои	 одноклассники	 тоже	 все	
учились,	 выучились,	 и	
впоследствии	 тоже	 работали	
(никто	без	работы	не	сидел).	

52.	 Гыммэ	тыпльыткук	
тэгъючев’ӈык	то	тылэӄтык	
рараӈ	Ɂыннэн	тычача	ӈраӄмыл	
стов’	ӈруӄмыл	мынгытӄав’кин	
гэвэгырӈык	тыӈвок	вэтатык	
В’эемлэк,	школак.		

52.	 Закончила	 я	 учёбу,	 вернулась	
домой	в	село	Лесная	в	1980	году,	
начала	 работать	 в	 Лесной,	 в	
школе.		

53.	 В’айɁын	эмгутык	
тывэтатыткын	ӈраӄӄа	
мынгыто	гэвэгырӈо.		

53.	 Так	и	работаю	здесь	уже	40	лет.		

54.	 Витку-Ɂат	Ɂопта	варат	
мыӈэчулӄи	морыккакычɁэнаӈ.	

54.	 В	 первые	 годы	 работы	 народ	
много	говорил	на	родном	языке.	

55.	 Гайча	Ɂопта	мыӈэчулɁу	
нымыльɁычɁэнаӈ	ёнатытӄэлат.		

55.	 Потому	 что	 ещё	 жили	 носители	
языка.	

56.	 В’айɁын	мэльгытаньӈычɁэнаӈ	
мытымӈачёлаткын.	

56.	 Сейчас	мы	общаемся	по-русски.		

57.	 Моргынан	эв’ыньчам	
мыттэлэткынан	мургинэ	
татыло,	мытнолаткын	мургин	
пичгын.	

57.	 Мы	 всё	 равно	 стараемся	
соблюдать	 традиции	 (проводим	
праздники),	 есть	 чаще	 свою	
национальную	пищу.		

58.	 Мыттэлэткынан	гамгагэвэк	
татыл	«Ололо».	

58.	 Каждый	 год	 отмечаем	 праздник	
«Ололо».	

59.	 Гымнин	экык	Александр.		 59.	 Моего	сына	зовут	Александр.	

60.	 Гыйипыткынин	ӈыруӄ	экэв’в’и,	
Ɂытту	ёналаткын	ӃычɁитык.		

60.	 Он	 воспитывает	 трёх	 детей,	 все	
они	живут	в	Палане.		



 38 

61.	 ɁЫнно	ечочавыткын	малеёчга	
морыккакычɁэнаӈ,	тэньмав’	эллэ	
эмӈэчукэ.		

61.	 Он	 немного	 понимает	 по-
корякски40,	но	не	говорит.		

62.	 ɁЫннэн	йыльӈыкмиӈын	ӈывоткын	
мыӈэчук.	

62.	 Средний	 внук	 понемногу	 учится	
говорить.		

63.	 НураɁак	ёналлаткын,	
тыпкавыткын	инэнгыюлэвык	
морыккакычɁэнаӈ	мыӈэчук.	

63.	 Далеко	живут,	я	не	смогла	обучить	
по-нашему	говорить.	

	
【訳】Перевод 
私はチギリ地区のキンキリという村で生まれた。残念ながら、この村は今はない。今はチギリ
地区のレスナヤ村に住んでいる。私はコリヤーク人で、公式にもコリヤーク人として登録されて
いる。そして、ずっと自分をそのように認識している。ロシア語とコリヤーク語を話す41。 
弟と妹がいる。1963 年生まれのウラジーミル、1965 年生まれのナターリヤ、1967 年生まれの
エリウィーラ、1972 年生まれのイワン。母はクセーニヤ・ウィケンチエヴナ・ベロウソワ、
1934年キンキリ生まれ。 
母はヌムラン人で、身分証明書にはコリヤーク人と書いている。そして生涯を通して自分をヌ
ムラン人として認識していた。母はロシア語とヌムラン語を流暢に話した。コリヤーク語で昔話
や物語を収集していた42。母はペトロパブロフスク市の医療専門学校を卒業し、はじめはキンキ
リで、のちにレスナヤで 30年以上も病院の助産師として働いた。 
私たちの家族はみんなコリヤーク語を話した。祖母はロシア語を話さなかったが、チャウチュ
人たちとはチャウチュ語で話した43。 
トナカイの群れが村の近くにいるときには、祖母はよく橇に塩漬けの鮭、アザラシの脂、干し
た鮭、アザラシの毛皮、毛皮なめし用の石のスクレイパー、毛皮の加工品などを積んで出かけて
行ったものだ。祖父が祖母を犬橇でトナカイ牧夫の宿営地の近くまで連れて行った。その先は祖
母は 1 人で宿営地まで歩いていった。トナカイが逃げてしまうので、犬橇では宿営地まで行くこ
とができないからだ。 
宿営地には祖母の友人や親戚がいた。祖母は 3 日ばかりそこで過ごして、彼らの仕事を手伝っ
たりした。家に帰ってくるときには、橇はトナカイの肉、脛皮44、毛皮、祭礼用の毛皮のパーカ
などを持ってきた。また、それらと交換に自分の衣類を何か置いてくることもあった。遠くから
お客さんが来たときには母や祖母はヌムラン語で話をした。ロシア人が来たときにはかれらの言
葉で話をした。 
私はレスナヤ村で小学校に行った。秋になるとキンキリ村の子供たちはトラクターでレスナヤ
村に連れて行かれた45。それ以来（＝小学校入学から）私たちは寄宿舎で暮らすようになった。
私たちは家が恋しくてしかたがなかった。いつも泣いていた。 

 
40 В оригинале, «по-нашему», т.е. по-нымылански. 
41 原文では「ヌムラン人」「ヌムラン語」と書き、ロシア語訳では「コリヤーク人」「コリヤーク語」。 
42 原文では「私たちの昔話」、ロシア語訳では「コリヤーク語による昔話」。 
43 ヌムラン人に対するトナカイ・コリヤーク人の呼び方。標準コリヤーク語はチャウチュ方言をもとに作られた
ので、一般的にはコリヤーク語といえばトナカイ・コリヤーク人の言語を指すが、ヌムラン人のあいだではヌム
ラン語をコリヤーク語と、コリヤーク語をチャウチュ語と呼ぶことが多い 
44 毛皮のブーツ等を縫うのに使う。 
45 キンキリからレスナヤまでは約 24km。 
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小学校で、私たちはロシア語を話すようになった。最初の教師たちはコリヤーク人（＝ヌムラ
ン人）とロシア人で、私たちにロシア語を話すことを教えた。村の住人たちはヌムラン語を話し
ていた。私たちはロシア語をほとんど知らなかった。 
やがてこう言われた。 
「さあ、いいかげんにヌムラン語を話すのはやめなさい。そんなことではロシア語やロシア語
の文法を覚えることができませんよ」 
食事はほぼロシアの食べものばかりだったが、ときどき私たちのためにコリヤーク風の鮭フレ
ークのスープを煮てくれたり、干し鮭を食べさせてくれたりした。 
おそらく、私たちが慣れない食べものに早く慣れるために、また自分たちの食べものを忘れな
いために、このようにしたのであろう。キンキリからは私宛に頻繁に小包が送られてきて、干し
鮭とアザラシの脂、トルクーシャ46、茹でた肉などが入っていた。 

5 年生になるとパラナ村に行った。パラナ村で中学校を卒業した。パラナ村ではロシア語だけ
を話した。寄宿舎にはパラナ、ウォヤムポルカ、レスナヤの子供たちが住んでいた。家に帰りた
くてしかたがなかった。 
いつも、野生のジャガイモ47を取りに行ったことを思い出している。このジャガイモはとても
美味しい。トルクーシャやスープに入れて食べる。野生のジャガイモをとるのには朝早く起きて、
長い時間歩いて行ったものだ。目的地に着くと、魚のスープを煮て、お茶を飲んで休憩してから、
ジャガイモを探しに行った。 
叔母は私に野生のジャガイモの探し方を教えた。 
叔母は私に言った。 
「この掘り具を土に刺して、ナッツが割れるような音が聞こえたら、土を掘ってごらん」。 
叔母に言われたとおりにやってみると、二つの塊を見つけた。私が籠をほぼ一杯にして持って
帰ると、祖母はとても喜んだ。 
学校を卒業すると、遠く離れたレニングラードの教育大学へ入学した。一生懸命勉強した。必
ず卒業するようにという両親の教えをいつも思い出していた。私の同級生たちもみんなよく勉強
して卒業し、それぞれ仕事についた。 
大学を卒業し、1980年にレスナヤ村に戻り、村の学校で働いた。こうしてここで（＝レスナヤ
で）40年働いている。仕事を始めたばかりのころ、人々は私たちの民族の言葉で話していた。な
ぜなら、まだ母語話者がたくさん生きていたからだ。 
いま私たちはロシア語で話す。それでもなるべく伝統を守るようにしているし、自分たちの民
族の食べものを頻繁に食べる。毎年「オロロ」祭り48をおこなう。 
息子の名はアレクサンドルという。息子には子供が 3 人いて、みんなパラナに住んでいる。息
子は少しコリヤーク語がわかるが、話さない。真ん中の孫は少しだけ話す練習をしている。遠く
に住んでいるので、私たちの言葉を教えてやることができなかったのだ。 

（2020年 12月、レスナヤ村） 

 
46 ヤナギランの髄、動物の脂、ベリーなどを練り上げてペースト状にした伝統的な料理。 
47 スベリヒユ科の植物で、根を食用にする（学名 Claytonia tuberosa Pall. ex Schult）。食感がジャガイモに似てい
ることから、カムチャッカ先住民の間では「野生のジャガイモ」「コリヤークのジャガイモ」などと呼ばれる。 
48 ヌムラン人の伝統的な祭り。アザラシ送り儀礼。 
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3.	Марина	Николаевна	Марпача	マリーナ・マルパチャ	
Имя	на	родном	языке	–	Г’эйӈэв’ӈэвыт	(ʕejŋewŋewət)	
Язык	–	корякский	
Диалект	–	чавчувенский		
Текст	и	перевод	–	авторский	
Формат	–	письменный	
Обработка	текста	–	Е.	П.	Пронина	
Дата	и	место	записи	–	ноябрь	2020	г.,	с.	Средние	Пахачи	Олюторского	района		

 
1.	 Гыммо	г’эйӈэв’ӈэвыт	

чав’чывачг’энаӈ,	Марина	
Николаевна	Марпача	
мэльгытанӈычг’энаӈ.		

1.	 Я	 Эйнэвнэвыт	 по-чавчувенски,	
Марина	 Николаевна	 Марпача	 по-
русски.	

2.	 Найтогым	мыллыӈӄавык	
льгэталог’ыӈык	(апрелик)	ыннэн	
тычача	ӄоньг’айчыӈкэн	стов’	
ныяӄмыллыӈэн	мынгыто	
виткукинэк	гэвэгыйӈык	нымнымык	
Верӄнек	Поӄачак	Олюторский	
районык.		

2.	 Родилась	5	апреля	1971	года	в	селе	
Верхние	 Пахачи	 Олюторского	
района.		

3.	 Эчги	тыкуюнэтыӈ	Чреднек	
Поӄачак.	

3.	 В	 настоящее	 время	 проживаю	 в	
Средних	Пахачах.	

4.	 Льгэг’оравэтыльг’ыӈавэгым	
гыммо,	ынниг’ан	накалэгым	
паспортак.	

4.	 Я	 чукчанка,	 так	 записали	 меня	 в	
паспорте.	

5.	 Тыков’аняватыӈ	
чав’чываелычг’энаӈ,	то	
мэльгытанӈыелычг’энаӈ	г’опта	
мэтг’аӈ	тыков’аняватыӈ.	

5.	 Я	говорю	на	чавчувенском	языке,	и	
на	 русском	 языке	 тоже	 хорошо	
говорю.	

6.	 Гымнин	ылла	мэльгытанӈычг’энаӈ	
ныннылг’ын	Нонна	Ивановна	
Марпача,	паспортак	ынниг’ан	
гакалилин.	

6.	 Моя	 мама	 по-русски	 Нонна	
Ивановна	Марпача,	 в	 паспорте	 так	
была	записана.	

7.	 Ынин	чининкин	ынны	Марпача	–	
ӄояямкэн.	

7.	 Её	 собственное	 имя	 Марпача	 –	
эвенское.	

8.	 Ыччайынак	Ӄотытвагальынак	
энапанэнатвэ.	

8.	 Тётя	Котытвагаль	рассказала	мне.	

9.	 Ынно	эчг’эйкин,	эчги	виг’ылгын.	 9.	 Она	 ачайваямская,	 сейчас	
покойница.	

10.	 Янот	ынин	ватӄэн	нынны	г’опта	
Марпача.	

10.	 Вообще	 её	 второе	 имя	 тоже	
Марпача.	

11.	 Эмэн	айӈон,	еппы	мучгинэв’	
пэнинэлг’у	ёнанма,	
муйыкнымйычг’ыкин	г’оячека	
унмык	эӈг’элу	кулӈыӈнин	эльг’а	
ӄояямкыӈав’	Марпача.		

11.	 В	давние	времена,	когда	ещё	наши	
предки	 жили,	 парень	 из	 нашего	
рода	 очень	 полюбил	 девушку	
эвенку.	
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12.	 Ӈэлвылг’ынэӄу	гэйыллин,	тит	
г’оячек	наӈав’тыӈын,	Марпача	
ныг’экминнин	ӈэв’г’эну.	

12.	 Большой	 табун	 оленей	 отдали,	
чтобы	юноша	 женился,	 Марпачу	 в	
жёны	взял.	

13.	 Ынняӄ	Марпача	юлэӄ	актыка	
акмиӈатылг’ын,	гэеӄлин-аму.	

13.	 Но	 только	почему-то	 она	 долго	не	
могла	родить	детей.	

14.	 Выг’аё-ёк	лэйвылг’ын	нотаӈӄо	
кайӈа	пэннинэн,	яӄам	гаӄочгылэн.	

14.	 Однажды	 в	 тундре	 на	 неё	 напал	
медведь,	задрал	её.	

15.	 То	ыччай	эвыӈ,	ынно	гайтолэн	
гайӄыкэнагыйӈа,	тэӄын	кайӈа	
г’опта	вэгыткунин.	

15.	 И	тётя	рассказывала,	что	её	родили	
со	 шрамами,	 как	 будто	 её	 тоже	
медведь	порвал.	

16.	 Гымнин	ылла	г’опта	
гэтэнынныӈлин	Марпачано,	ӄун,	
ӈаен	ӄояямкыӈав’	гайтолэн	
гымыканянак	Куӈэнэк.		

16.	 Мою	мать	также	назвали	Марпача,	
ну,	 ту	 эвенку	 родила	моя	 бабушка	
Кунэ	 (эвенка	 Марпача	
переродилась	в	мою	маму).	

17.	 Гымнин	эньпич	Элеӄӄэ	
мэльгытанӈыелычг’энаӈ	
гэтэнынныӈлин	Николай	
Николаевич	Элеккэ.		

17.	 Отца	 моего	 по-русски	 звали	
Николай	Николаевич	Элеккэ.	

18.	 Гымкыӈ	мэки-аму	панэнатвэ,	еӄин	
аньпэчеӈ	нэйылын	нынны	Элеӄӄэ.		

18.	 Мне	 кто-то	 рассказывал,	 как	 отцу	
дали	 прозвище,	 ставшее	 потом	
фамилией	Элекке.		

19.	 Янот	ынин	нынны	Етынкэвэв’.		 19.	 Настоящее	 его	 имя	 (фамилия)	
Етынкевев.		

20.	 Ынно,	ыппулюк	вама,	ӄонпыӈ	
кыг’эйӈэв’ӈынин	ынин	ыннив’	
В’ытэӄле.		

20.	 Он	ещё	маленьким	был,	постоянно	
звал	своего	дядю	Вутэкле.	

21.	 В’ытэӄле	–	гымыкъанянин	
Ӄэчгытвагалын	йичг’ам,	ӈано,	
гымыкъэньпичин	ыннив’.		

21.	 Вутэкле	 –	 у	 моей	 бабушки	
Кэчгытвагал	 брат,	 то	 есть	 дядя	
моего	отца.		

22.	 Еппы	нэлэйтыӄин	в’аняватык,	
копкав’ӈынэн	тывык	«В’ытэӄлэ»,	
ӄонпыӈ	кыг’эйӈэв’ӈынин:	«Элеӄэ,	
Элеӄэ!»	

22.	 Он	ещё	толком	не	умел	говорить,	не	
мог	выговорить	имя	«Вытэклэ»,	он	
постоянно	звал	его:	«Элеке,	Элеке!»	

23.	 Ӄун,	ынниг’ан	увик	гэтэнынныӈлин.		 23.	 Ну,	вот	так	он	себе	имя	«выбрал».		
24.	 Юнэннеӄу	гымнин	эньпич	вэтатэ	

ӈэлвылг’ык.		
24.	 Всю	 жизнь	 мой	 отец	 работал	 в	

табуне.		
25.	 Амитка	ынно	ӄояӈтак.		 25.	 Был	опытным	оленеводом.		

26.	 Ӈынвыӄ	ынан	гэнгыюлэв’нэв’	
г’оячекпэлляӄо.	

26.	 Многих	 парней	 впоследствии	
обучил	оленному	делу.	

27.	 Еппы	ӄуччев’	ковэталлаӈ	пэнинэк	
ӈэлвылг’ык,	эмэт	палӄаллай.	

27.	 До	 сих	 пор	 некоторые	 ещё	
работают	 по-прежнему	 в	 табуне,	
даже	уже	в	пожилом	возрасте.	

28.	 В’ача	алак	тыколымӈэнаӈвоӈ	
эньпичик	ӄоялг’атык.	

28.	 Иногда	летом	я	 с	отцом	ходила	на	
летовку.	

29.	 Чининӈэлвылг’ык	ынно	юлэӄ	
вэтатэ.	

29.	 Он	долгое	время	работал	в	частном	
табуне	бригадиром.	
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30.	 Ымоӈ	ӄалюллюв’	ынык	лиги	янот	
кунтыӈнин.		

30.	 Всех	олешек	знал,	как	говорится,	«в	
лицо».		

31.	 Микнэк-ӈын	накопӈылоӈвоӈын:	
«Микын-г’ам	ыннин	ӄояӈа?»	

31.	 Кто	бы	ни	спросил	его:	 «А	чей	это	
олень?»	

32.	 Яӄам	кив’ӈынин:	ӈанэнын-ӄун…	 32.	 Тут	же	отвечал:	это	у	того-то…	

33.	 Г’оптымоӈ	ӄояв’	ӈэлвылг’ыкинэв’	
гэйгулэлинэв’	ынан,	вэтанма	ӈанко.	

33.	 Всех	 оленей	 знал	 наперечёт,	
работая	там.	

34.	 Ӈэвэӄ	котг’ылӈывоӈ,	эв’ынчам	
кытаван	нэкуг’эйӈэв’ӈын	
ӈалвылг’этыӈ.	

34.	 Если	 заболевал,	 так	 за	 ним	 всё	
равно	 непременно	 приходили,	
звали	в	табун.		

35.	 Мыев’	актыка	эньпичикэ	
ӈэлвылг’ык	вэтатык.	

35.	 Потому	что	без	отца	в	табуне	никак.	

36.	 Тыттэль	мэлу	ынно	нэкулӈыӈын	 36.	 Очень	его	уважали.	

37.	 Ынниг’ан	валг’ын	гымнин	эньпич	
вачче.	

37.	 Вот	такой	у	меня	был	отец.	

38.	 Аня	Ӄэчгытвагал	то	апаппо	
Кэвэв’ӄэй	г’опта	юнэтгыг’и	
Чреднек	Поӄачак.	

38.	 Бабушка	 Кечгытвагал	 и	 дедушка	
Кевевхей	 тоже	 жили	 в	 Средних	
Пахачах.	

39.	 Ымоӈ	ыччу	чав’чывачг’энаӈ	
в’анявалг’о,	в’ача-ӄун	ыннин	
льгэг’оравэтыльг’ычг’энаӈ	
нывэтгав’ӄэнав’.	

39.	 Все	 они	 по-чавчувенски	 говорили,	
но	иногда	и	по-чукотски.		

40.	 Ӄуллу	аня,	ымманин	ылла,	Куӈэ	–	
льгэг’оравэтыльг’ыӈав’.	

40.	 Другая	бабушка,	мамина	мать,	Кунэ	
–	по-чукотски.	м	

41.	 Ынно	янот	амынниг’ан	
льгэг’оравэтыльг’ычг’энаӈ	
нывэтгав’ӄэн.	

41.	 Она	 всё	 время	 по-чукотски	
разговаривала.	

42.	 Гымнинэв’	айӈон	янот	котвалаӈ	
йичг’аму	то	чакокыт.	

42.	 Раньше	 у	меня	 были	 братья	 и	 две	
сестры.	

43.	 Г’алёль	–	гымнин	ынпычг’ын	
йичг’амйитумгын,	
мэльгытанӈычг’энаӈ	ынин	нынны	
Анатолий,	ватӄэн	йичг’ам	
Тыӈэльӄут,	ныннылг’ын	
мэльгытанӈычг’энаӈ	Алексей,	
йичг’ампилляӄыт	г’ив’ӈэ	–	
Альберт,	Г’ив’тэкъет	–	Василий;	
чакок	Г’омйиӈа	–Елена	
мэльгытанӈычг’энаӈ	то	чакокпэль	
котваӈ	Инмаӄач	–	ынин	нынны	
мэльгытанӈычг’энаӈ	Наталья.	

43.	 Алёль	 –	 мой	 старший	 брат,	 по-
русски	 его	 имя	 Анатолий,	 другой	
брат	 Тнэлькут,	 имя	 на	 русском	
Алексей,	 младшие	 братья:	 Ивнэ	 –	
по-русски	 Альберт,	 Ивтэкъет	 –	
Василий;	старшая	сестра	Омйина	–	
Елена	 по-русски,	 и	 есть	 младшая	
сестра	Инмахач	–	её	имя	по-русски	
Наталья.	

44.	 Г’оптымыӈ	мую	ынниг’ан	
чав’чываелычг’энаӈ	
мытков’аняваллаӈ.	

44.	 Все	 мы	 вот	 так	 по-чавчувенски	
разговариваем.	
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45.	 То	гымнинэт	эньпич	то	ылла	в’ача	
ыннин	ныв’этгав’ӄэнат	
льгэг’оравэтыльг’ычг’энаӈ.	

45.	 А	мои	отец	и	мать	иногда	говорили	
по-чукотски.	

46.	 Айӈон	яяк	уйӈэ	
аммэльгытанӈычг’энаӈ	
ав’аняватка	мыткэллаӈ,	
амынниг’ан,	ченэнъелычг’энаӈ.	

46.	 Раньше	 мы	 не	 общались	 дома	 по-
русски,	только	так,	на	своём	языке.	

47.	 Школайтыӈ	тылӄытык,	
нэлэйтыйгым	
мэльгытанӈычг’энаӈ	янот	
в’аняватык.	

47.	 Я	в	школу	пошла,	 совсем	не	умела	
говорить	по-русски.	

48.	 Малькит	тымитытвик.	 48.	 Еле	научилась.	

49.	 Чама	апэлатка	тумгык	
каличитык.	

49.	 Как	ещё	не	отстала	от	товарищей	в	
учёбе.	

50.	 Ылла	гымнин	то	эньпич	эв’ын	
в’уткэкинэт,	в’утку	гэюнэллинэт.	

50.	 Мои	мать	и	отец	здешние,	тут	жили.	

51.	 Янотыӈ,	амин,	тытвыгаг’ан,	
гыммо	тыкалэйтык	в’утку	
Чреднек	Поӄачак	нэлэйтыйгым	
в’аняватык	мэльгытанӈычг’энаӈ.	

51.	 Я	уже	ведь	рассказывала	о	том,	как	
пошла	 в	 школу	 тут	 в	 Средних	
Пахачах,	 я	 совсем	 не	 умела	
говорить	по-русски.	

52.	 Айӈон	гыммо,	ыппулюк	вама,	аму,	
мыллыӈэн	гэвэгыйӈо	гымкыӈ,	
нэетгым	анянаӈ	чемляйкайтыӈ	
ӈэлвылг’ыӈӄо	г’ытг’ылг’а.		

52.	 Когда-то	я	ещё	маленькая	была,	лет	
пять	 мне	 было,	 привезли	 меня	 с	
табуна	 в	 посёлок	 на	 собачьей	
упряжке	к	деду	с	бабкой.	

53.	 Эмет	вутӄычыку	нэетгым.		 53.	 Привезли	 меня,	 уже	 совсем	 темно	
было.	

54.	 Пыче-г’ам	мытчаёла,	ӈанӄо	
наначчыг’ав’гым	ӄолэнкомнатык.		

54.	 Мы	 сначала	 чай	 попили,	 потом	
меня	 уложили	 спать	 в	 другой	
комнате.	

55.	 Ӈанэн	комнатык	гымнин	ыччай	
Тылтаӄа	гайӄымэлгытанӈа	
куюнэньӈи,	гумэкэллинэт	амин.		

55.	 В	 той	 комнате	 моя	 тётя	 Тылтака	
жила	с	русским,	они	были	женаты.	

56.	 Ынняӄ	тыӈвок	эмӈолык	татанаӈ	
то	ымманаӈ,	янот	тыӈвок	
тэйӈатык.		

56.	 Я	так	 затосковала	по	 отцу	и	маме,	
хотела	даже	заплакать.	

57.	 Ыччайынак	кинивыӈ:	«Кытыл	
атэйӈатка!	Ӄыгит,	ӈано	
мэлгытанӈын,	оккой!»		

57.	 Но	тут	мне	тётя	говорит:	«Не	надо	
плакать.	Вон	видишь	русский,	ой-ё-
ёй!»	

58.	 Унмык	ӈанко	тыйымгымгэтык,	
витку-г’ам	тылэг’ун	
иктыльылялг’ын	г’уемтэв’илг’ын.		

58.	 Я	 тогда	 очень	 испугалась,	 я	
впервые	 видела	 человека	 с	
ледяными	(стеклянными)	глазами.	

59.	 Тыӈвон	ынняӄ	гитэйвык.		 59.	 Потом	долго	его	разглядывала.	
60.	 Эчги	увик	ачачго	тыкулӈыӈын.		 60.	 Сейчас,	 конечно,	 смешно	

вспоминать.	
61.	 Гымнинэт	апаппонтэ	айӈон	

ямкэчеллай	Тигилетыӈ.		
61.	 Мои	дед	с	бабкой,	помню,	ездили	в	

Тигиль	в	гости.	
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62.	 Чама	аляйтэмачыӈ	
мэльгытанӈычг’энаӈ	в’аняватык	
куйиӈэльг’эньӈи.		

62.	 И	как	они,	не	зная	русского	языка,	
ещё	и	летали.	

63.	 Унмык	ыйкыӈ	ӄонпыӈ	
тыкутэв’ъеӈыӈ.		

63.	 Я	 всегда	 была	 очень	 привязана	 к	
ним.	

64.	 Ӈэвэӄ	юлэӄ	элэг’укэ,	тыкоӈвоӈ	
эмӈолык.	

64.	 Когда	 долго	 их	 не	 видела,	 то	
начинала	 сильно	 тосковать	 (по	
ним).	

65.	 Гыммо	тыӈвок	ейгучев’ӈык	ынки	
Чреднек	Поӄачак,	ӈанӄо	тыӈвок	
йиӈэльг’этык	гамгаэнтэрнатыӈӄо.	

65.	 Сначала	 я	 училась	 в	 Средних	
Пахачах,	 потом	 начала	 летать	 по	
разным	интернатам.	

66.	 Ипа	миӈки	тыкалэйтык:	Тэлыччак,	
Паланак.	

66.	 Хоть	 где	 училась:	 в	 Тиличиках,	 в	
Палане.	

67.	 Колё,	унмык	тэмӈолык	яяйтыӈ!	 67.	 Оё-ё49,	очень	я	скучала	по	дому!	

68.	 Ӄайлым,	гымык	чамӈаль	ӈынвыӄ	
тумгу	г’опта	интэрнатык	
калечеллай.	

68.	 Хорошо,	что	в	интернате	вместе	со	
мной	тоже	много	друзей	училось.	

69.	 Ӄонпыӈ	мую	омакаӈ,	ынниг’ан	
кычвэйтыӈ.	

69.	 Всегда	мы	вместе,	так	веселей.	

70.	 Тыплыткун	школан,	ынняӄ	тыӈвок	
ейгучев’ӈык	городык	
Петропавловскак.	

70.	 Закончила	я	школу,	 теперь	начала	
учиться	в	городе	Петропавловске.	

71.	 Г’атав’	уйӈэ	эплыткукэ	училище	
городык.	

71.	 Только	 училище	 в	 городе	 я	 не	
закончила.	

72.	 Эчги	тыкучеткэюӈыӈ:	«Еӄу-аму.	
Ӈэяӈ	эмэлкэ».	

72.	 Сейчас	 думаю:	 «Как	же	 так.	 Ладно	
уж,	что	теперь».	

73.	 Ӈанӄо	тыйиӈэк	городыӈ	
Хабаровскайтыӈ.	

73.	 Оттуда	 я	 полетела	 в	 город	
Хабаровск,	 начала	 работать	 на	
заводе.	

74.	 Пыче	тывэтатык	вэлыткояк.	 74.	 Сначала	я	работала	в	магазине.	

75.	 Ӈанӄо	тыӈвок	вэтатык	заводык	
«Дальэнергомаш»	крановщицану	
электромостовой	кранык.	

75.	 Потом	я	начала	работать	на	заводе	
«Дальэнергомаш»	крановщицей	на	
электромостовом	кране.	

76.	 Ӈыяӄ	гэвэгыйӈо	тыяванав’	
вэтатык	заводык.	

76.	 Четыре	года	работала	там.	

77.	 Эейвэӄ	ымоӈ	нымйычг’ын	ӈывой	
г’эӄэюнэтык.	

77.	 И	 вскоре	 весь	 народ	 стал	 плохо	
жить.	

78.	 Мойыкзаводык	пылв’ынта	
напльытколамык	пыӈйык.	

78.	 На	 нашем	 заводе	 перестали	
выдавать	зарплату.	

79.	 Тыпэлан	ӈаен	вэтгыйӈын.	 79.	 Я	оставила	эту	работу.	

80.	 Гымлэ	вэлыткояк	Хабаровскак	
тыӈвок	вэтатык.		

80.	 Опять	в	Хабаровске	стала	работать	
в	магазине.		

81.	 Ӈыяӄмыллыӈэн	гэвэгыйӈо	
тыяванав’	вэтатык	ыяваӈӄал.	

81.	 Семь	 лет	 я	 работала	 далеко	 (от	
дома).	

 
49 Восклицательное междометие типичное в речи местных жителей, как русское междометие «Ой!».  
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82.	 Тыяйтык	ыннэн	тычача	
ӄоньг’айчыӈӄэн	стов’	
ӄоньг’айчыӈӄэн	мынгыто	
ӈыяӄмыллыӈӄав’кэн	гэвэгыйӈык	
гайӄыкмиӈа.	

82.	 Вернулась	 я	 домой	 в	 1997	 году	 с	
ребёнком.	

83.	 Яйтык	яслик	кмэӈыяк	
тывэтатык,	мэллеӄӄэ	клубык.	

83.	 Дома	 работала	 в	 детском	 саду	 в	
ясельной	 группе,	 чуть	 позже	 в	
клубе.	

84.	 Хабаровскак	гыммо	ӄонпыӈ	эмгым	
ӈэвэӄ	тыкотваӈвоӈ,	увик	ынниг’ан	
тыконв’анявав’ӈын,	тит	
антыгэватка	чининкин	йилыйил,	
мыев’	мэки	этг’у	мынв’анявавын.	

84.	 В	 Хабаровске,	 если	 я	 одна	
находилась,	сама	с	собой	вот	так	(на	
родном	 языке)	 разговаривала,	
чтобы	 не	 забывать	 свой	 язык,	
потому	 что	 с	 кем	 бы	 ещё	 я	
разговаривала	бы.	

85.	 Эчги-ӄун	кмиӈын	гымнин	киткит	
коеёлыӈ	чав’чывачг’энаӈ,	г’ам	
в’аняватык	копкавыӈ.	

85.	 Сейчас	мой	сын	немного	понимает	
по-чавчувенски,	а	разговаривать	не	
может.	

86.	 Ёнатгыйӈын	ныг’эли	
аммэльгытанӈычг’эн.	

86.	 Жизнь	 стала	 русской	
(современной).	

87.	 Айӈон	мую	школак	в’ача	
мойкакычг’энаӈ,	в’ача	
мэльгатанӈычг’энаӈ	
мытков’аняваллаӈ,	амалваӈ.	

87.	 Раньше	в	школе	мы	или	по-нашему,	
или	 по-русски	 разговаривали,	 по-
разному.	

88.	 Эчги-г’ам	гымнин	ӄуччев’	
эльг’атомго	нэлэйтыӄинэв’	
в’аняватык	ченэнъелычг’энаӈ,	
мыев’	ынпычг’у	мучгинэв’	г’опта	
аммэльгытанӈычг’энаӈ	
ныв’анявав’ӄэнав’,	манаӈ	ынниг’ан	
чав’чывачг’энаӈ.	

88.	 А	сейчас	некоторые	мои	подруги	не	
умеют	 говорить	 на	 родном	 языке,	
потому	 что	 старые	 люди	 тоже	
только	по-русски	общаются,	редко	
так	по-чавчувенски.	

89.	 Ынкэкйит-ӄун	кутымӈэвыӈ	
йилыйил.	

89.	 От	этого	теряется	язык.	

90.	 Ӄлавол	гымнин	г’опта	мэтг’аӈ	
коеёлыӈ	то	ков’аняватыӈ	
мойкакычг’энаӈ.	

90.	 Муж	мой	тоже	хорошо	понимает	и	
говорит	по-нашему.	

91.	 Ынин	ымма	–	
льгэг’оравэтыльг’ыӈав’,	то	эньпич	
мэлгытанӈын,	нынны	ынин	
Г’эӈилӄут,	гакалилин	паспортак	
национальность	
льгэг’оравэтыльг’ын.		

91.	 Его	 мама	 –	 чукчанка,	 а	 отец	 –	
русский,	 имя	 его	 Энилкут,	 в	
паспорте	записана	национальность	
чукча.		

92.	 Эчги	тыг’ылӈывок	гыммо	
тыпльыткук	вэтатык.	

92.	 В	настоящее	время	из-за	болезни	я	
перестала	работать.		
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【訳】Перевод 
私はチャウチュ語でエイゲウナウト、ロシア語ではマリーナ・ニコラエヴナ・マルパチャだ。

1971年 4月 5日にオリュートルカ地区のヴェルフ・パハチ村で生まれた。現在はスレードニエ・
パハチ村に住んでいる。 
私はチュクチ人だ。身分証明書にそのように書かれている。私はチャウチュ語を話す。ロシア
語も流暢に話す。私の母はロシア語でノンナ・イワノヴナ・マルパチャである。身分証明書にそ
のように書かれている。母の本当の名はマルパチャで、これはエウェン語である。叔母コティト
ワガリが私にそのように語った。 
母はアチャイワヤム村出身で、すでに亡くなった。母の二番目の名もまたマルパチャである。
むかしむかし、私たちの祖先たちが生きていたころ、私たちの氏族の青年があるエウェンの娘を
愛した。青年がその娘と結婚できるよう、大きなトナカイの群れを与えられ、彼はマルパチャと
結婚した。しかし、マルパチャには長いあいだ子供ができなかった。あるときツンドラで熊がマ
ルパチャに襲いかかった。そして叔母が語るところによれば、赤ん坊は熊に襲われたかのように
傷だらけで生まれた。母はマルパチャと名付けられた（母はエウェンの娘マルパチャの生まれ変
わりである）。その（熊に襲われたという）エウェンの娘は私の祖母を産んだ。 
私の父はロシア語名をニコライ・ニコラエヴィチ・エレッケという。聞くところによれば、エ
レッケというのは父のあだ名で、それがのちにロシア語の姓になったのである。父の本当の名は
エティンケウェウという。父がまだ幼かったころ、いつも叔父のウィテクレを呼んでいた。ウィ
テクレは私の祖母ケチギトワガリの兄で、私の父の叔父である。（幼いころ）父はまだうまく話
すことができず、「ウィテクレ」ということができなかったので、叔父を「エレケ！エレケ！」
と呼んでいた。父はこのようにして自分で自分を名付けたのである。 
父は生涯を通してトナカイ飼育地で働いた。優れたトナカイ牧夫であった。また、多くの若者
にトナカイ飼育の技術を教えた。そのうちの何人かはすでに年配になったが、以前と同じように
トナカイ飼育地で働いている。 
ときどき私は夏に父といっしょにトナカイ飼育地へ行った。父は長い間、私有トナカイの飼育
地で班長として働いていた。父はすべてのトナカイを知っていた。「これは誰のトナカイか」と
聞くものがあれば、すぐに「これは誰それのである」と答えたものだ。 
トナカイ飼育地で働いていたころ、飼育地のすべてのトナカイを知っていた。病気になって村
にいるときでも、トナカイの群れから父を呼びに来たものだ。なぜなら、父なしではトナカイ飼
育地の仕事はたちゆかなかったからだ。みんな父を尊敬していた。父はそのようであった。 
祖母ケチギトワガリと祖父ケウェウケイもまたスレードニエ・パハチ村に住んでいた。みんな
チャウチュ語を話していたが、ときおりチュクチ語も話した。母方の祖母の名はチュクチ語でク
ネといった。祖母クネはいつもチュクチ語で話していた。私には兄弟たちと二人の姉妹がいた。
アリョリは私の兄で、ロシア語の名はアナトーリーといった。次の兄ティネリクトはロシア語の
名をアレクセイといった。弟のイウネはアルベルト、イウテクイェトはワシーリーといった。姉
のオムインガはロシア語でエレーナ、そして妹インマカチはロシア語でナターリヤである。私た
ちはみんなチャウチュ語を話した。私の父と母はときどきチュクチ語も話した。昔は家ではロシ
ア語は使わなかった。自分たちの言葉でだけ話した。 
小学校にあがったとき、私はロシア語をまったく話せなかった。苦労してどうにか話せるよう
になった。同級生たちに勉強で遅れを取らないように必死だった。私の両親もここの出身で、こ
こに住んでいた。すでに述べたように、私はここスレードニエ・パハチ村で学校に行ったのだが、
ロシア語はまったく話せなかった。 
私がまだ小さかったころ、5 歳くらいだったか、私は犬ぞりに乗せられてトナカイ飼育地から
祖父母のもとへ連れてこられた。村へ着いたときにはすっかり日が暮れていた。まずお茶を飲み、
それから私は別室で寝かされた。その部屋には叔母ティルタカがロシア人とともに住んでいた。
叔母はロシア人と結婚したのだ。父と母が恋しくて泣きたかった。 
そのとき叔母が私にこう言った。 
「泣くんじゃない。ほら、そこにロシア人がいるだろう」。 
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私はひどく怯えた。生まれて初めて「ガラスの目」をした人間を見たのだ。それから長い間、
その人から目が離せなかった。いま思い出せばもちろん滑稽だ。 
私の祖父母がチギリ村に遊びに行ったことがあった。祖父母はロシア語がまったく話せなかっ
たのにどうやって飛行機に乗ったものか。私は祖父母にとても懐いていた。祖父母と長いあいだ
離れていると、いつもひどく恋しかった。 
はじめ私はスレードニエ・パハチ村で学校に通ったが、後にはいろいろな村の寄宿学校に行っ
た。チリチキや、パラナや、いろいろな村で学校に行った。どれほど家が恋しかったことか。幸
いなことに、寄宿学校では私といっしょにたくさんの友人たちが学んでいた。私たちはいつもい
っしょにいて、寂しさがまぎれた。 
学校を卒業すると、こんどはペトロパブロフスクの専門学校に入学した。卒業はしなかった。
いまになって思う。 
「どうして卒業しなかったのだろう。いやいや、今さらどうしようもない」 
ペトロパブロフスクから私はハバロフスク市へ行き、工場で働いた。はじめは店で働いていた。
その後、ダリエネルゴマシュ社の工場でクレーン操縦者として働いた。その工場では 4 年間働い
た。やがて人々の暮らしは苦しくなった。工場でも給与が支払われなくなった。それで仕事をや
めた。ふたたびハバロフスクの店で働き始めた。7年間（家から）離れて暮らした。 

1977年に子供を連れて故郷に戻った。はじめは保育園で、次に文化クラブで働いた。ハバロフ
スクにいたころは、自分の母語を忘れないように、家にひとりでいるときなど、一人で（自分の
母語で）話をしていた。話し相手がいなかったからだ。いま息子は少しチャウチュ語がわかるが、
話すことはできない。生活はロシア風になった。 
かつて学校では私たちは自分たちの言葉で話したり、ロシア語で話したり、いろいろな言葉で
話した。いま、私の友人たちの中には民族の言語を話せないものもいる。年配の人々もロシア語
だけで話すので、チャウチュ語で話すことは稀である。それで言葉が失われていく。私の夫も私
たちの言葉がわかるし、流暢に話す。夫の母はチュクチ人で、夫の父はロシア人だ。夫の名はエ
ニリクトというが、身分証明書にはチュクチ人と書いてある。 
私は現在は体調が悪いので仕事をしていない。 

（2020年 11月、オリュートルカ地区スレードニエ・パハチ） 
 

4.	Елена	Ивановна	Сотрудинова	エレーナ・サトルディノワ	
Имя	на	родном	языке	–	Татаӈэ	(Tataŋe)	
Язык	–	корякский	
Диалект	–	чавчувенский		
Текст	и	перевод	–	авторский	
Формат	–	письменный	
Обработка	текста	–	Е.	П.	Пронина	
Дата	и	место	записи	–	декабрь	2020	г.,	пгт.	Палана	Тигильского	района.	

 
1.	 Гыммо	Елена	Ивановнайгым	

Сотрудиновайгым.	
1.	 Я	Елена	Ивановна	Сотрудинова.		

2.	 Ӈав᾽нынны	этог’ылв’ыйыӈӄо	
Колеговайгым.	

2.	 Девичья	фамилия	со	дня	рождения	
Колегова.		

3.	 Чининкин	чав᾽чыванынны	Татаӈэ.	 3.	 Своё	 собственное	 чавчувенское	
имя	Татанэ.	



 48 

4.	 Эточг᾽ылв᾽ый	гымнин	–	ӄлыкык	
ӈыёӄав’кэнак	ӄайчейпыйг’илгык	
ыннэн	тычача	ӄоньг’айчыӈкэн	
стов’	ӈыяӄмыллыӈэн	мынгыто	
ӈыяӄав’кэн	гэвэгыйӈык.	

4.	 Мой	 день	 рождения	 –	 23	 августа	
1974	г.		

5.	 Найтогым	то	тымэйӈэтык	
нымнымык	Ӄайыльг᾽иннык	
Олюторский	районык.	

5.	 Я	 родилась	 и	 выросла	 в	 селе	
Хаилино	Олюторского	района.	

6.	 Эчги	тыкуюнэтыӈ	нымнымык	
Ӄычг’итык	Тигильский	районык.	

6.	 В	 настоящее	 время	 я	 проживаю	 в	
посёлке	 Палана	 Тигильского	
района.	

7.	 Инмы	эньпич	гымнин	–	украинкэн	
мэлгытаньӈын,	гыммо	
чав᾽чываӈавэгым,	мыев᾽	найтогым	
то	тымэйӈэтык	
чав᾽чываяйычг᾽ык.	

7.	 Хоть	 мой	 отец	 русский	 родом	 из	
Украины,	 я	 –	 чавчувенка,	 потому	
что	 родилась	 и	 выросла	 в	
чавчувенской	семье.	

8.	 Ыпполёӈӄо	тыков᾽аняватыӈ	
чав᾽чывачг᾽энаӈ.	

8.	 С	 малолетства	 я	 говорила	 на	
чавчувенском.	

9.	 Янот	гымнин	итти	
йичг᾽амйитумгын,	найтон	1978	
гэвэгыйӈык.	

9.	 Раньше	у	меня	был	брат,	родился	в	
1978	году.		

10.	 Нынны	ынин	Николай	Васильевич	
Г᾽ивынкавав᾽.	

10.	 Его	 имя	 Николай	 Васильевич	
Ивинкавав.		

11.	 Мойкакычг᾽энаӈ	ынин	нынны	–	
Г᾽итулли.	

11.	 По-нашему	его	имя	–	Итулли.		

12.	 Юнэти	ынно	ятан	ӈыяӄ	гэвэгыйӈо.	 12.	 Прожил	он	всего	четыре	года.		
13.	 Мэтг᾽аӈ	в᾽аняватэ	чав᾽чывачг᾽энаӈ	

то	мэльгытаньӈыч᾽энаӈ,	мэтг᾽аӈ	
кояваӈнэн	ӈыччеӄ	йилыт.	

13.	 Он	 свободно	 говорил	 по-
чавчувенски	 и	 по-русски,	 хорошо	
владел	обоими	языками.	

14.	 Ылла	–	ныннылг’ын	Любовь	
Алексеевна	Колегова.	

14.	 Мать	 –	 Колегова	 Любовь	
Алексеевна.		

15.	 Ӈав᾽нынны	–	Лэӄтув᾽йи.	 15.	 Собственное	 чавчувенское	 имя	
Лехтувъе.		

16.	 Эньпичилӄыл	–	Г᾽ивынкавав᾽	
Василий	Николаевич.	

16.	 Отчим	 –	 Ивинкавав	 Василий	
Николаевич.		

17.	 Льгинынны	–	Пэлягыйӈын.	 17.	 Настоящее	 (чавчувенское) 50 	–	
Пэлягиӈын.		

18.	 Гайтолэн	Ӄайыльг᾽иннык	
Олюторский	районык.	

18.	 Родился	 в	 Хаилино	 Олюторского	
района.	

19.	 Аппапиль	(ыллыг᾽эн	эньпич)	–	
Нутэлӄут	Алексей	Таянович.	

19.	 Дедуля	 (отец	 матери)	 –	 Нутэлкут	
Алексей	Таянович.		

20.	 Чав’чыванынны	Нутэлӄут.	 20.	 Чавчувенское	имя	–	Нутэлкут.		
21.	 1921	гэвэгыйӈын	–	ынин	

этогэвэгыйӈын.	
21.	 1921	год	–	его	год	рождения.	

22.	 Аня	–	Ӄули	Ольга	Татикьевна.	 22.	 Бабушка	–	Хули	Ольга	Татикьевна.		

 
50 Настоящее имя на корякском (чавчувенском) языке. 
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23.	 Чав’чыванынны	–	Ӄулийив᾽и.	 23.	 Чавчувенское	имя	–	Хуливйи.		
24.	 1919	гэвэгыйӈык	гайтолэн	

нымнымык	Ассав’аямык	
Пенжинский	районык.	

24.	 В	 1919	 г.	 Она	 родилась	 в	 селении	
Ассаваям	Пенжинского	района.		

25.	 Ымыӈ	ыччу	чав᾽чывав᾽.	 25.	 Оба	они	(с	дедушкой)	чавчувены.	
26.	 Ваванак	кояваӈнэн	гамгайилу	

нымыльг᾽ычг᾽энаӈ	то	
чав᾽чывачг᾽энаӈ.	

26.	 Бабушка	 владела	 разными	
диалектами	 и	 говорами	 по-
нымылански,	по-чавчувенски.		

27.	 Ямкичилг’у	амалваӈ	
ыныкъелычг’энаӈ	
конв᾽анявав᾽ӈынэн,	ятан-г’аму	
ынно	мойыкъяйычг᾽ык	ыньӈыг᾽ан	
ков᾽аняватыӈ.	

27.	 С	 гостями	 она	 общалась	 на	 их	
диалектах,	 только	 она,	 наверно,	 в	
нашей	семье	так	говорила.		

28.	 Г’ам	яяк	аня	ков’аняватыӈ	ятан	
чав’чываелычг’энаӈ.	

28.	 А	 в	 семье	 она	 говорила	 только	 на	
чавчувенском.	

29.	 Ӈавытӄатпэлляӄэгым	тыкоеёлыӈ	
в’анявалг’ыӈ	ямкичилг’ыӈ,	
тыковалэлӈылг’атыӈ,	тыкивыӈ:	
«Гэеӄлинэв᾽	ычгинэв’в᾽аняво,	тэӄын	
мучгинэв᾽,	г᾽ам	алваӈ	итылг᾽у?»	

29.	 Ребёнком	 я	 понимала	 разговоры	 с	
гостями,	 слушала	 и	 думала:	
«Почему	их	слова,	как	будто	наши,	а	
какие-то	другие?»		

30.	 Апаппонтэ	копанэнатвыӈэ,	ӈано	
гаялгылэнат	Ӄайыльг᾽энныӈ,	
аппапилляӄын	этонотаӈ,	
Ӄараӈыныӈӄо	1974	гивик.	

30.	 Бабушка	с	дедом	рассказывали,	что	
переехали	в	Хаилино	на	дедушкину	
родину	 из	 села	 Караги	
(Карагинского	района)	в	1974	году.		

31.	 Ваванак	ӄонпыӈ	кокэтог᾽ыӈнэн	
Йыкыннон.	

31.	 Бабушка	 всегда	 вспоминала	
селение	 Рекинники	 (Карагинского	
района).	

32.	 Аппапиль	–	ӄояв’ъепылг᾽ын.	 32.	 Дедушка	–	оленевод.	
33.	 Титэ	ынно	ялгытэ	нымнымыӈ,	

имымиӈки	вэтатэ:	кокоровыӈтаӈ,	
куйиӈнин	пэчин	элгытав᾽ъяк,	
вэтатэ	сенокосык	то	йыюлг᾽у	
оленесовхозык.	

33.	 Когда	 он	 переехал	 в	 село,	 везде	
работал:	ходил	за	коровами,	топил	
печь	в	бане,	работал	на	сенокосе	и	
ночным	 сторожем	 в	
оленеводческом	совхозе.		

34.	 Ӄонпыӈ	нымкумг᾽ыӄин,	нымэлӄин	
вэтатычг᾽ын.	

34.	 Всегда	 хорошим,	 старательным	
работником	(был).	

35.	 Апаппо	нымылг᾽а	
накомэтг᾽атвыӈын,	мыев᾽	
ныльгичеткэюӈылг᾽ын.	

35.	 Про	 дедушку	 хорошо	 вспоминали	
селяне,	 потому	 что	
рассудительным	был.	

36.	 Тыкокэтог’ыӈын,	
ӄайыкмэӈылг’атынма	лыӄлэӈкы	
ӄонпыӈ	комайӈыв᾽ыяллатыӈ.	

36.	 Помню,	 в	 детстве	 зимой	 всегда	
сильно	пуржило.		

37.	 В’ыяльчыко	апаппонак	кэнаг᾽аг᾽аӈ	
уетикик.	

37.	 В	 пургу	 дедушка	 везёт	 меня	 на	
нарте.		

38.	 Титэ	мыткопкэйляӈ	
яйгочав’ӈыяйтыӈ,	то	эмэт	амкыка	
кымиӈу	уетикик	гэӈэлинэв᾽.	

38.	 Когда	 подъезжаем	 к	 школе,	 уже	
много	детей	сидит	на	нарте.	
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39.	 Тыттэль	мийкулиӈылг᾽ын	итти	
гымнин	аппапиль.	

39.	 Очень	 добросердечным	 был	 мой	
дедуля.	

40.	 Уйӈэ-йин	титэ	гымнан	аваломка	
ӄэв᾽в᾽ав᾽аняв᾽,	уйэ-йин	
аӄэв᾽в᾽акумӈатка.	

40.	 Никогда	 я	 не	 слышала	 (от	 него)	
плохого	 слова,	 никогда	 он	 не	
ругался.	

41.	 Школаӈӄо	тыкояйтыӈ,	куг᾽этыӈ,	
комальйиг᾽этыӈ	то	коӈвоӈ	
аӈаӈъяк	то	мыляв᾽четык,	
кояваӈнэн	ынин	ӄулипиль.	

41.	 Из	 школы	 возвращаюсь,	 он	 ждёт,	
очень	 радуется	 и	 начинает	 петь	 и	
танцевать,	поёт	свою	песню.	

42.	 1985	гэвэгыйӈык	аппапиль	
тыг᾽ылӈывой	то	юлэӄ	йылтэли	
тубдиспансерык.	

42.	 В	 1985	 году	 дедушка	 заболел	 и	
долго	лежал	в	тубдиспансере.	

43.	 Аня	ӄонпыӈ	гамгачг’ылё	
мыквэтылг᾽ын:	ков᾽аӈэӈ,	
кэноллатыӈ,	кукэӈъюӈ,	коёмьятыӈ,	
кыг᾽аптыӈ.	

43.	 Бабушка	 постоянно	 каждый	 день	
была	 очень	 занята	 работой:	 шьёт	
одежду,	кроит,	выделывает	оленьи	
шкуры,	 красит	 их,	 растягивает	
крашеные	шкуры	ногами.	

44.	 Энанмэтытватэ	тайыччыӈык.	 44.	 Она	научила	меня	крутить	нити	из	
оленьих	сухожилий	для	шитья.	

45.	 Яӄам	тыкотгыматыӈ	тэйкык	
ынкыӈ	нюв᾽тыӄинэв’	нив’лыӄинэв᾽	
йыччыто,	тит	такыльлыляӈкы.	

45.	 Очень	 старалась	 я	 крутить	 нити	
для	 неё,	 тонкие,	 длинные	 нити	 из	
сухожилий,	чтобы	шить	бисером.	

46.	 Ымоӈ	льгикимитг᾽ав᾽	ынан	ӄонпыӈ	
ганыпг᾽ав᾽лэнав᾽,	мэтг᾽аӈ	
кэмэчг᾽аёчгык	гаёлэнав᾽.	

46.	 Все	 меховые	 вещи	 она	 постоянно	
просушивала,	 хорошо	 складывала	
их	в	вещевые	мешки.	

47.	 Алак	ӄонпыӈ	тайӈатынвыӈ	
мыткоялгыллаӈ:	
мытконнынмаллаӈ,	
мыткочоляньӈынав᾽	ынну	то	
мытконыпг’ав᾽ӈынав᾽	тэв᾽г᾽элу.	

47.	 Летом	 мы	 всегда	 перекочёвывали	
на	 рыбалку:	 ловили	 рыбу,	 солили	
её	и	сушили	юколу.	

48.	 Ымма	гымнин	вэтатэ	
санитаркано	больниччак.	

48.	 Мама	 моя	 работала	 санитаркой	 в	
больнице.	

49.	 Ынно	мэтг᾽аӈ	мылавэ	то	аӈаӈъяй,	
кочаяӈченьӈынэн	гийнику	
аӈэньмысценкак.	

49.	 Она	 красиво	 танцевала	 и	 пела,	
копировала	 повадки	 животных	 в	
интересных	концертных	сценках.	

50.	 Ныппулюӄин,	нымийкуӄин	то	
ныкычвиӄин.	

50.	 Маленькая,	 лёгкая,	 она	 весёлой	
была.		

51.	 Гыммо	ыпполёма	ынык	омакаӈ	
тыкомлавыӈ	гамгакончертак.	

51.	 В	детстве	я	вместе	с	ней	танцевала	
на	разных	концертах.		

52.	 Эньпич	(эньпичилӄыл)	ӄояӈталг᾽о	
совхозык	вэтатэ.	

52.	 Отец	(отчим)	работал	оленеводом	в	
совхозе.		

53.	 Нымэлӄин	г᾽уемтэв᾽илг᾽ын,	
ныкытгымӄэн.	

53.	 Добрый	человек,	старательный.		

54.	 Мэтг᾽аӈ	вэтатэ,	ӄонпыӈ	газетак	
накалэгаг’ан.	

54.	 Он	 хорошо	 работал,	 постоянно	 о	
нём	писали	в	газетах.	

55.	 Мойыкъяк	апаппо	то	вава	ӄонпыӈ	
ятан	мойкакычг᾽энаӈ	в᾽аняваллай.	

55.	 В	 нашем	 доме	 дедушка	 и	 бабушка	
всегда	говорили	по-нашему.		
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56.	 Мэльгытаньӈычг᾽энаӈ	
нэлэйтыӄинэв᾽	мэтг᾽аӈ	
в᾽аняватык.	

56.	 По-русски	 не	 умели	 правильно	
разговаривать.	

57.	 Ылла	аммэльгытаньӈычг᾽энаӈ	
в᾽аняватэ,	ӄэй	нымитӄин	
мойкакычг᾽энаӈ.	

57.	 Мать	 только	 по-русски	
разговаривала,	 хотя	 умела	 по-
нашему	(говорить).	

58.	 Ынно	панэнатвэ,	эмэн	школак	
унмык	накокытг᾽айӈаӈнав᾽	
в᾽аняватылг᾽о	мойкакычг᾽энаӈ.	

58.	 Она	рассказала,	что	в	школе	очень	
ругали	 всех	 говорящих	 на	 нашем	
языке.		

59.	 Ыччу	ков’эньвыв’аняваллаӈ,	тит	
ынваломнав’.	

59.	 Они	 разговаривали	 шёпотом,	
чтобы	никто	не	услышал	их.	

60.	 Ӄонпыӈ	тыкучеткэюӈыӈ:	 60.	 Я	всегда	думала:		
61.	 «Гэеӄлин	ымма	

аммэльгытаньӈычг᾽энаӈ	
ков᾽аняватыӈ?»	

61.	 «Почему	же	мама	только	по-русски	
разговаривает?	

62.	 Еӄӄэ	ваванак	кокытг᾽айӈаӈнэн».	 62.	 Бабушка	же	ругает	её».	
63.	 Ымма	тэӄын	куӈыйкылатыӈ	

ченэнъелычг᾽энаӈ	в᾽аняватык.	
63.	 Мама	 как	 будто	 стесняется	

говорить	на	своём	языке.	
64.	 1981	гивик	мойыкъяйычг᾽ыӈ	етти	

г᾽аӄаэчгыпатгыйӈын.	
64.	 В	1981	году	в	нашу	семью	пришла	

горестная	весть.	
65.	 Гымкыӈ	эллай	ыннанмыллыӈэн	

гивив’.	
65.	 Мне	исполнилось	шесть	лет.	

66.	 Ыно,	мыткоямкэчеллаӈ	
ӄайтумгык	Тымлатык,	титэ	
Тылгов’аямык	гапылӄаллэн	
вездеход,	етылг’ын	ӈалвылг’ыӈӄо.	

66.	 Мы	 в	 то	 время	 гостили	 у	
родственников	 в	 (селе)	 Тымлате,	
когда	 в	 реке	 Тылга	 утонул	
вездеход,	едущий	из	табуна.	

67.	 Ӈанэнвездеходата	кояйтылаӈ	
гымнинэв᾽	ымма,	эньпич	то	
йичг᾽амйитумгын.	

67.	 На	том	вездеходе	ехали	домой	мои	
мама,	отец	и	братишка.	

68.	 Ыйык	омакан’	пылӄати	тойг᾽оячек	
Петя	Григорь,	витку	етылг’ын	
армияӈӄо.	

68.	 С	 ними	 вместе	 утонул	 парнишка	
Петя	 Григорь,	 только	 недавно	
вернувшийся	из	армии.		

69.	 Г’оляв’	то	йичг’ампиль	нэлэг’унэв’	
инг’э,	г’ам	ымма	уйӈэ	элэг’укэ	
ачгэкэнайтыӈ.	

69.	 Мужчин	и	братишку	нашли	сразу,	а	
маму	так	до	сих	пор	и	не	нашли.	

70.	 Апаппонак	то	анянак	юлэӄ,	кыта	
гытгаёг’ыкэнаӈ	накэнаейӈын	
ымма,	г’атав’	напкавын	лыг’ук.	

70.	 Дедушка	 с	 бабушкой	 долго,	 до	
самой	поздней	осени,	искали	маму,	
но	так	и	не	смогли	найти.		

71.	 Пав’ъяӄ	то	эмӈол	мойыкъяяк	вачче.	 71.	 Скорбь	поселилась	в	нашем	доме.	
72.	 Мытыӈво	юнэтык	ӈыёмоё:	

аппапиль,	аня	то	гыммо.	
72.	 Мы	 стали	 жить	 втроём:	 дедушка,	

бабушка	и	я.	
73.	 Апаппонак	гантывалэн	ӈайӈын	

льгэян.	
73.	 Дедушка	поставил	на	улице	юрту.	

74.	 Ӈанко	мыткоёналлаӈ	ӈэйӈэйнеӄу.	 74.	 Там	мы	жили	всю	осень.	
75.	 Льгэяк	ӄонпыӈ	ӈыльчыку.	 75.	 Юрта	постоянно	в	дыму.		
76.	 Кимитг᾽ав᾽	коткэлаӈ	ипита,	то	

гыммо	тыкоӈыйкылатыӈ.	
76.	 Одежда	 (всегда)	 пахла	 дымом.	 Я	

стеснялась.	
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77.	 Еӄӄэ	яллай	энтэрнатыӈӄо,	кэв’лаӈ,	
эмэн	уйӈэ-йин	гымыкъяк	атвака,	
тит	номг᾽ав᾽	юнэтык.	

77.	 А	 тут	 пришли	 из	 интерната,	
сказали,	якобы	в	моём	жилище	нет	
ничего,	чтобы	в	тепле	жить.	

78.	 Эчги	гыммо	тыттэль	
тыкуеюнэньӈыӈ	льгэяк.	

78.	 Сейчас	мне	очень	хочется	пожить	в	
юрте.	

79.	 Ваванав᾽то	апаппонав’	гиллинэв'	
мынгытык	ӈыччеӄ	кымиӈу	то	
этг᾽у	гымнин	ылла.	

79.	 У	 бабушки	 и	 дедушки	 было	
двенадцать	детей	и	ещё	моя	мать.	

80.	 Ымоӈ	вэг᾽ылай.	 80.	 Все	умерли.		
81.	 Ыйык	паёчатэ	ятан	гымнин	ылла.	 81.	 У	них	осталась	только	моя	мама.	
82.	 Таньӈыченма	апаппо	то	вава	

вэталлай	ӈэлвылг᾽ык,	ков᾽эннялаӈ	
армияӈ	ӄоякэноӈва,	то	
нэкунниӈнэв᾽	кимитг᾽ав᾽.	

82.	 Во	время	войны	дедушка	и	бабушка	
работали	в	табуне,	помогали	армии	
оленьим	 мясом	 и	 посылали	
(меховую)	одежду.	

83.	 Школайтыӈ	тылӄытык	1980	
гивик.	

83.	 В	школу	я	пошла	в	1980	году.	

84.	 Муйык	эллай	урокав᾽	
чав’чываелыкэнав’.	

84.	 У	 нас	 были	 уроки	 чавчувенского	
(корякского)	языка.	

85.	 Ӈанко	ымоӈ	кымиӈу	ков᾽аняваллаӈ	
ятан	мэльгытаньӈычг᾽энаӈ.	

85.	 Тогда	 все	 дети	 разговаривали	
только	по-русски.		

86.	 Ков᾽аняваллаӈ	мойкакычг᾽энаӈ	
тэг᾽и	кымиӈу,	ятан	ӈэвэӄ	ваванак	
то	аппапиляӄынак	
нэкунмэйӈэв᾽ӈынэв᾽.	

86.	 По-нашему	 говорили	 несколько	
детей,	 только	 если	 бабушкой	 и	
дедушкой	их	растили.	

87.	 Тыплыткун	школа	то	тыӈвок	
ейгучев᾽ӈык	педучилищак	Паланак.	

87.	 Я	 закончила	 школу	 и	 начала	
учиться	в	педучилище	в	Палане.	

88.	 Ӈанко	нэкунгыюлэв᾽ӈынэв᾽	
тойэльг᾽ав᾽	мойыкокругыӈӄо,	тит	
ыйкыӈ	ныг’элык	инэнгыюлэвылг’у.	

88.	 Там	 учили	 молодых	 девушек	 из	
нашего	 округа,	 чтобы	 они	 стали	
учителями	и	воспитателями.	

89.	 Тыпльыткун	педучилище,	тыӈвок	
вэтатык	инэнгыюлэвычг᾽у	калэяк,	
то	еӄӄэ	инэнгыюлэвылг᾽у	
кымэӈыяк.	

89.	 После	окончания	я	начала	работать	
учителем	 в	 школе,	 а	 потом	
воспитателем	в	детском	саду.	

90.	 Эчги	тыкуейгучев’ӈыӈ	Камчатский	
государственный	университетык	
городык	Петропавловскак.	

90.	 Сейчас	 я	 учусь	 в	 Камчатском	
государственном	университете	им.	
Витуса	 Беринга	 в	 г.	
Петропавловске-Камчатском.	

	
【訳】Перевод 
私はエレーナ・イワノヴナ・サトルディノワ、旧姓はコレゴワである。チャウチュ語では私の
名はタタネだ。1974 年 8 月 23 日生まれ、オリュートルカ地区のハイリノ村で生まれ育った。現
在はチギリ地区のパラナ村に住んでいる。 
父はウクライナ出身のロシア人だが、私はチャウチュ人だ。なぜならチャウチュ人の家庭に生
まれ育ったからだ。幼い頃から私はチャウチュ語を話す。私には 1978 年生まれの弟がいた。弟
の名はニコライ・ワシリエヴィチ・イウィンカワフだ。チャウチュ語の名はイトゥーリといった。
4年だけ生きた。弟はチャウチュ語とロシア語を自在に話した。どちらの言語も流暢であった。 
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母はリュボフィ・アレクセエヴナ・コレゴワという。チャウチュ語の名はレクトゥーウィとい
う。養父はワシーリー・ニコラエヴィチ・イウィンカワフ、本当の（チャウチュ語の）名はペリ
ャーグイグンだ。養父はハイリノ村で生まれた。 
母方の祖父はアレクセイ・タヤノヴィチ・ヌテルクトで、チャウチュ語の名はヌテルクトだ。

1921年生まれだ。祖母はオリガ・タチクエヴナ・フリという。チャウチュ語の名はフリウィとい
う。祖母はペンジナ地方のアチャイワヤム村で 1919 年に生まれた。祖母も祖父もチャウチュ人
だ。祖母はヌムラン語とチャウチュ語のいろいろな方言を話すことができた。客が来ると、その
人たちの方言で話したものだ。私たちの家族の中で、そのように（いろいろな言語や方言を）話
したのは祖母だけだった。祖母は家族のあいだではチャウチュ語だけを話した。 
幼いころ、私はお客さんたちとの会話を聞いて理解した。そして「どうして私たちの言葉に似
ている言葉と、似ていない言葉があるのだろう」と考えた。 
祖母と祖父は、祖父の故郷であるカラガ村からハイリノ村へ引っ越してきたのだということだ。
祖母はよくレキンニキ村のことを思い出していた。祖父はトナカイ飼育民であった。祖父は村に
定住するようになってから、いろいろな仕事をした。牛の世話をしたり、公衆浴場のボイラーを
炊いたり、家畜用の草を刈ったり、トナカイ飼育ソフホーズで飼育者をしたりした。祖父は働き
者だった。村の人々はみんな祖父のことをよく覚えている。祖父はそれほど思慮深い人だった。
子どものころ、冬はいつも吹雪だったのを覚えている。吹雪の中を、祖父は私をそりにのせて運
んだ。小学校へ近づくと、子どもたちがみんな私のそりに乗ってきた。祖父はとても心の優しい
人だった。祖父が悪い言葉を使うのは聞いたことがないし、声を荒げることも一度もなかった。
私が（寄宿）学校から帰るのをいつも待っていて、私が帰ると喜んで歌い踊った。祖父はいつも
自分の歌を歌った。 

1985年に祖父は体調が悪くなり、結核病棟に入院した。祖母はいつも忙しく働いていた。トナ
カイの毛皮で服を縫ったり、毛皮をなめしたり、染めたり、足をつかって毛皮をのばしたりして
いた。祖母から私はトナカイの腱から糸を作るやりかたを教わった。ビーズを縫うために、細く
て長い糸をトナカイの腱から作った。祖母はいつも毛皮の衣類によく風を通し、衣類用の袋に丁
寧にしまっていた。夏になると私たちはフィッシングキャンプに移動した。魚をとって塩漬けに
したり、干し鮭にしたりした。 
母は病院の看護助手として働いていた。母はダンスと歌が上手で、村のコンサートの舞台では
動物の動きを取り入れたダンスや歌を披露した。小柄で、身軽で、快活な女性だった。子供の頃
はよく母といっしょにいろいろなコンサートで踊った。養父はトナカイ・ソフホーズで働いてい
た。努力家で優しい人だった。仕事でよい成績をあげて、よく新聞に記事がのった。 
家庭では祖父も祖母もいつも私たちの言葉で話した。祖父たちはロシア語を話せなかった。母
は自分たちの言葉も話せるのに、いつもロシア語で話した。母が語ったところによれば、学校で
自分たちの言葉を話すとひどく叱られたとのことだった。誰にも聞かれないように、ささやき声
で話したのだそうだ。 
私はいつも不思議に思っていた。 
「どうしてお母さんはロシア語しか話さないのだろう。おばあちゃんはそれでお母さんを怒る
のに」 
母はまるで自分の言葉で話すのを恥ずかしがっているようだった。 
1981年に私たち家族に悲しい知らせがとどいた。私は 6歳になったところだった。私たちはテ
ィムラト村の親戚のところに遊びに行っていた。そのときティルガ川でトナカイ飼育地を出たキ
ャタピラ車が沈没したのだった。そのキャタピラ車には私の両親と弟が乗っていた。両親たちと
いっしょに、兵役を終えて帰ってきたばかりのペーチャ・グリゴリも溺死した。男性たちと弟は
すぐに見つかったが、母はいまだに見つかっていない。祖父と祖母は長いあいだ、秋が深まるま
でずっと母を探していたが、見つけることはできなかった。私たちの家は悲しみに沈んだ。 
私たちは祖父と祖母と 3 人で暮らすようになった。祖父は外にユルタを建てた。秋のあいだじ
ゅうそこで暮らした。ユルタはいつも煙でいっぱいだった。服に煙のにおいがつくので、恥ずか
しかった。寄宿学校から来た人たちは、私の家には暖かくすごすためのものが何もないと（笑っ
て）いったものだ。いま私はユルタで暮らしたくてしかたがない。 
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祖母と祖父には 19 人の子供たちと、そして私の母がいた。みんな死んだ。祖母たちに残った
のは母 1人だった。 
戦時中、祖父と祖母はトナカイ飼育地で働き、軍隊にトナカイの肉や毛皮の服を送っていた。 
私は 1980 年に小学校に入学した。学校ではチャウチュ（コリヤーク）語の授業があった。そ
のころ、子供たちは全員ロシア語しか話さなかった。自分たちの言葉で話していたのはほんの数
人だけで、おばあちゃんやおじいちゃんに育てられた子だけだった。 
私は学校を卒業すると、パラナの教育専門学校に入学した。その学校では（コリヤーク）自治
管区中から来た若い女の子たちが、将来教員や保育士になるために学んでいた。卒業後は小学校
で働いたが、後に保育園で保育士として働いた。いま私はペトロパブロフスク・カムチャツキー
市にあるヴィトス・ベーリング記念カムチャッカ国立大学で学んでいる。 

（2020年 12月、チギリ地区パラナ村） 
 

5.	Наталья	Александровна	Нутене	ナターリヤ・ヌテーネ	
Имя	на	родном	языке	–	Ынмаӄач	(Ənmaqač),	Г’эӄэльӄут	(ʕeqelʲqut),		

Ӄояӈ (Qojaŋ)	
Язык	–	корякский		
Диалект	–	чавчувенский		
Русский	текст	–	авторский	
Формат	–	письменный	
Редактирование	и	обработка	текста	–	Е.	Пронина		
Дата	и	место	записи	–	ноябрь	2020	г.,	п.	Тиличики	Олюторского	района	
	

1.	 Тыкотваӈ	то	тыкуюнэтыӈ	
Тэлыччак.		

1.	 Я	живу	в	Тиличиках.		

2.	 Мынгытык	ӄонг’айчыӈкэн	
кытэплёк	ӈыччеӄ	тычачат	
ӄлыкык	гэвэгыйӈык	тыӈвон	калик	
в’отынно	панэнатынвын.		

2.	 19	 ноября	 2020	 года	 я	 начала	
писать	этот	рассказ.	

3.	 Гыммо	мэлгытанӈычг’энаӈ	
Наталья	Александровна	Нутене.		

3.	 Я	 по-русски	 (по	 паспорту)	
Наталья	Александровна	Нутене	

4.	 Гымнин	чининкинэв’	ӈыёӄ	нынну.		 4.	 У	меня	три	собственных	имени.	

5.	 Мойкакычг’энаӈ	–	Ынмаӄач,	
кэймэӈ	Г’эӄэльӄут	(Аттаранак	
конпыӈ	ынниг’ан	кинэг’эйӈэвыӈ,	
ынкыеп	ынно	виг’и),	то	ылланак	
кинэг’эйӈэвыӈ	–	Ӄояӈ	(ынин	ылла).		

5.	 По-нашему	 –	 Инмахач,	 ещё	
Эхэльхут	 (Аттара	так	меня	 звала,	
она	 давно	 умерла),	 а	 мать	 меня	
называла	Коян	(так	звали	её	мать)		

6.	 Гыммо	найтогым	ӄлыкык	
мыллыӈэн	майӈычейпыйг’илгык	
ыннэн	тычачан	ӄонг’айчыӈкэн	
стов’	ныяӄмыллыӈэн	мынгыто	
мыллыӈӄавык	гэвэгыйӈык	
Поӄачваӈгыйӈык.		

6.	 Я	родилась	25	сентября	1975	года	
в	(селе)	Усть-Пахачах.	
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7.	 Айӈон	ӈанко	больничав’	
гатвалэнав’,	ӈакые	нымйычг’у	
колӄыллаӈ,	ӈэвэӄ	котг’ылӈыволаӈ	
то	кмиӈатык.		

7.	 Давно	 там	 (в	 Усть-Пахачах)	
больницы	 были,	 туда	
отправлялись	 селяне,	 если	
заболевали	или	рожать.	

8.	 Ылла	эвыӈ,	в’ильмуӄэчыку	
ӈайӈынэн	ӈанэнг’ылё.		

8.	 Мать	 рассказывала,	 (что)	 в	 тот	
день	проливной	дождь	шёл.	

9.	 Ӈанко	больничак	г’опта	
найтонат	Лёӈӈа	–	Настя	
Лэӄтыӈав’	то	Роча	Кытэгын.	

9.	 Там	 в	 больнице	 тоже	 родились	
Настя	 Лектынав	 (Лённа)	 и	 Роза	
Китегина.	

10.	 Ӄонпыӈ	омакаӈ	мыткомайӈаллаӈ	
мую.	

10.	 Всегда	мы	росли	вместе.	

11.	 Кытэгын	(эньпич	Рочанын)	ӈанко	
больниччак	ачачго	нэнтын.		

11.	 Над	 Ктэгыном	 (отцом	 Розы	
Китегиной)	 там,	 в	 больнице,	
посмеялись.		

12.	 Тэлӈэнэк	(ылла	Рочанын)	окноӈко	
гыйивэнин	гыммо	Кытэгынаӈ	
(эньпич	Рочанын)	то	кив’ӈынин:		

12.	 Тэлнэ	 (мать	 Розы)	 из	 окна	
показала	 меня	 Ктэгыну	 (отцу	
Розы)	вместо	его	дочки	и	сказала:		

13.	 «Ӄыгит,	в’ото	гынин	ӈавакык!»	 13.	 «Посмотри,	вот	твоя	дочка!»	

14.	 Колё,	чаӈэтатэ	ӈанко	Кытэгын,	
мыев’	гыммо	гэнайляв’в’ым	
мэлгытанӈыаньпэчеӈ,	мыев’	
мэльтанӈычгэнаӈ	гымнин	
лыг’улӄыл.	

14.	 Ох	 и	 испугался	 Ктэгын,	 потому	
что	я	на	русского	отца	похожа.		

15.	 Ӈанӄо	Ваӈгыйӈыӈӄо	г’ытвэ	
гычгочайтыӈ	нанняйталламык	
Кытэгынэк	яйтэтыӈ	Чреднетыӈ.		

15.	 Оттуда	 из	 Усть-Пахачей	 на	
моторной	 лодке	 Ктэгын	 отвёз	
домой	в	Средние	Пахачи.		

16.	 Ӄэй	гымнин	эньпич	мэлгытанӈын,	
гыммо	чав’чывайгым.		

16.	 Хоть	 мой	 отец	 русский,	 я	
чавчувенка.	

17.	 Гымнин	ылла	чав’чываӈав’,	то	
тыков’аняватыӈ	чав’чывачг’энаӈ,	
тэӄын	ынно.	

17.	 Моя	мать	чавчувенка,	и	я	говорю	
на	 своём	 родном	 языку,	 по-
чавчувенски,	как	она.	

18.	 Тыкоеёлыӈ	нымылг’ыелычг’энаӈ	
то	льгэг’оравэтыльг’ычг’энаӈ,	
в’аямльычг’энаӈ,	г’атав’	уйӈэ	
ыйкакычг’энаӈ	ав’аняватка.		

18.	 Я	 понимаю	 по-нымылански,	 по-
береговому	и	по-чукотски,	только	
на	их	языках	не	говорю.		

19.	 Гымнин	ылла	ыннин	
в’этгавыльг’ын	–	
льгэг’оравэльг’ыӈэв’.		

19.	 Моя	 мама	 говорящая,	 как	
чукчанка.	

20.	 Ымманин	нынны	паспортак	
мэлгытаньӈа	накалин	Светлана	
Александровна	Нутене.		

20.	 В	 мамином	 паспорте	 русские	
записали	 её,	 как	 Светлана	
Александровна	Нутене.	
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21.	 Янот	ынин	чининкин	нынны	
Нутэӈӈэ	гэнг’элин	фамилияно	
паспортак.	

21.	 Её	собственное	личное	имя	стала	
фамилией.	

22.	 Ымманин	чакыгэта	Эйгыӈэта	
ыппулюк	ӄонпыӈ	кыг’эйнэв’ӈынин	
Коккыкэ.		

22.	 Мамина	 сестра	 Эйгыӈ	 в	 детстве	
звала	её	Коккыкэ.	

23.	 Гымнин	ымма	гайтолэн	ынно	
Эпуӄв’эемык	гычгочаӈ	–	
Кыллёпык.		

23.	 Моя	 мама	 родилась	 в	 верховьях	
реки	 Ачайваям,	 в	 местности	
Кыллёпын.	

24.	 Ымманин	этог’ылв’ый	ыннэн	
тычачан	ӄонгайчынкэн	стов’	
ӈыёӄ	мынгыто	ӈыччек	
гэвэгыйӈык.		

24.	 Мамина	дата	рождения:	1932	год.		

25.	 Ылла	ӄонпыӈ	кивын:	Гымнин	
этог’ылв’ый	ныяӄмыллыӈэн	
кытэплёк.	

25.	 Мама	всегда	говорила:	«Мой	день	
рождения	–	30	ноября».	

26.	 Мэлгытаньӈа	накалин	паспортак	
ынин	этог’ылв’ый,	чинин	ылла	
уйнэ	лиги	элӈыкэ,	титэ	найтон.	

26.	 Русские	 записали	 его	 день	
рождения,	 сама	 мать	 не	 знала,	
когда	её	родили.	

27.	 Ылланин	ымма	виг’и,	титэ	ынно	
еппы	ныппулюӄин	гиллин.	

27.	 Мама	 матери	 умерла,	 когда	 она	
ещё	маленькой	была.	

28.	 Гэнмэйӈэв’линин	ымма	ваванак	
Льатыӈанак.	

28.	 Вырастила	маму	бабушка	её	отца	
Льатына.	

29.	 Куквайӈынин	нымита	кинуӈвакин	
то	в’энӄоен	молок	куйылӈынин.	

29.	 Кормила	 её	 бульоном	 мясным	 и	
давала	ей	молоко	важенки.	

30.	 Ылла	эвыӈ,	ӈанко	уйӈэ	ычгин	
ынну,	еппы	нэлэйтыкинэв’	ӈанко	
гиӈыткук.	

30.	 Мать	рассказывала,	тогда	у	них	не	
было	 рыбы,	 они	 ещё	 не	 умели	
закидывать	 сети,	 чтобы	 поймать	
рыбу.	

31.	 Титэ	ӄоньг’айчыӈкэн	гэвэгыйӈык	
йыюлӄиви	эмынно,	апоппонак	
гив’лин.	

31.	 Когда	в	9	лет	она	пошла	в	ночное	
дежурство	 одна,	 дедушка	
отправил	

32.	 Пичгу	уйнэ	эйилкэ,	якам	ынниг’ан	
г’эӄэви	ӈалвылг’этыӈ.		

32.	 Еду	ей	не	дали,	прямо	так	ушла	в	
табун.	

33.	 Эньпич	эвыӈ	г’аӄав’ӈывок:		 33.	 Отец	сказал	ей,	отправляя	её:	

34.	 «Унмык	ӄаӈаӈяйкэ,	тит	унмык	
эйымгымгэткэ».	

34.	 «Громко	 пой,	 чтобы	 сильно	 не	
бояться.	
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35.	 Унмок	куйымгымгэтыӈ	ӈанко,	
галӈыл	кулляпыӈ	ӄонпыӈ,	йыгэли	
гынунык	ӄояк	то	ныкичг’ати	
аӈаньячейик.	

35.	 Она	очень	боялась	там,	постоянно	
оглядывалась	кругом,	забралась	в	
середину	 стада	 и	 ночь	 провела,	
распевая	песни.	

36.	 Ӈэлвылг’ын	нымэйыӈӄин	ӈанко	
то	коӄлалаӈ	ӄояӈталг’ыӈ.	

36.	 Тогда	 стадо	 было	 большое,	 и	 им	
не	хватало	оленеводов.	

37.	 Йыӄмитив’	куетыӈ	льгэяйтыӈ,	
купйыӈнин	кэркэр	то	кучгэлыӈ	
анянаӈ	полоӄчыкойтыӈ.	

37.	 Утром	 приходит	 домой,	 снимает	
комбинезон	и	влезает	к	бабушке	в	
полог.	

38.	 Кэкминӈынин	
кыв’в’атлолог’ылӈын	то	вэтга	
куйылӄэтыӈ.	

38.	 Берёт	 сухую	 тощую	 грудь	
бабушки	 в	 рот	 и	 только	 тогда	
засыпает.	

39.	 В’ача	анянак	конпаёчав’ӈынэн	
пичгытг’ул,	йыюпльыткук	
кунуӈнин.	

39.	 Иногда	бабушка	оставляла	ей	еду,	
после	 ночного	 дежурства	 она	
съедала.	

40.	 Выг’аёк	г’энӄэви	льгэяк	йылӄэтык,	
яӄам	ӈайӈын	куйылӄэтыӈ.	

40.	 Наконец	 перестала	 в	 юрте	
ночевать,	прямо	на	улице	спала.	

41.	 Кыта	эльг’ано	ныг’эли,	нивын:		 41.	 Пока	 не	 стала	 девушкой,	 ей	
сказали:	

42.	 «Яяк	в’ача	ӄыйылӄэтики	то	
ӄывэтатэкэ».	

42.	 «Дома	хоть	иногда	спи	и	работай».	

43.	 Ынниг’ан	ӈывой	вэтатык	ӄонпыӈ	
ӈэлвылг’ык	то	ӄонпыӈ	
кугытг’этыӈ.	

43.	 Вот	 так	 она	 постоянно	 начала	
работать	 в	 табуне	 и	 постоянно	
голодала.	

44.	 Гыммо	энайтой,	ӄонпыӈ	кинивыӈ:	
«Пичгу	анпаёчав’ка,	кытыл	
эныӈлыкэ,	ымыӈ	ӄынуйкынэв’».	

44.	 Она	 меня	 родила,	 всегда	
говорила:	 «Еду	 не	 оставляй,	 не	
выбрасывай,	всё	съедай».	

45.	 Ӈэвэӄ	энукэ	тыкунтыӈнэв’	пичгу,	
коӈвоӈ	майячг’атык.	

45.	 Если	 я	 не	 съедала	 всю	 еду,	
начинала	сердиться.	

46.	 Ӄонпыӈ	ӄамав’	кунмылуӈнин.	 46.	 Всегда	тарелки	облизывала.	

47.	 Инет	унмык	гытг’алай	айӈон.	 47.	 До	того	сильно	голодали	тогда.	

48.	 Ымманин	ныёӄ	чакэто	то	ыннэн	
йичг’ам:	Нанаклё,	ӄэймэӈ	Кэйӈыӈэ,	
Эйгыйӈэ	(Вера	Александровна	
Аймык);	Омйиӈа	(Татьяна	
Александровна),	клаволыньӈак	
ныг’эли	Маральӄот;	Льатына,	
ӄэймэӈ	Инки	(Лиля	
Александровна);	Каннын	(Андрей	
Александрович	Аймык).	

48.	 У	 мамы	 было	 три	 сестры	 и	 один	
брат:	 Нанаклё,	 другое	 имя	
Кэйнынэ,	 Эйгыйнэ	 (Вера	
Александровна	 Аймык);	 Омйина	
(Татьяна	 Александровна),	 вышла	
замуж,	стала	Маралькот;	Льатына,	
по-другому	 Инки	 (Лиля	
Александровна	 Аймык);	 Каннын	
(Андрей	Александрович	Аймык).	
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49.	 Ынин	тата	эчг’эйкин,	гымнин	
апаппо	Александр	
Константинович	Аймык.		

49.	 Её	 папа	 ачайваямский,	 мой	
дедушка	 Александр	
Константинович	Аймык.	

50.	 Найтон	ыннэн	тычачан	
ӄоньг’айчыӈӄэн	стов’	мынгыткэн	
гэвэгыйӈык.		

50.	 Он	родился	в	1910	году.	

51.	 Апаппо	ӄонпыӈ	вэтатэ	
ӄояв’ъепылг’о,	тыттэль	
нытгымӄин	итти.	

51.	 Дедушка	 всегда	 работал	
оленеводом,	 очень	 старательный	
был.	

52.	 Ынно	ыннин	в’этгав’ыльг’ын	
льгэг’оравэтыльг’ычг’энаӈ.		

52.	 Он	вот	так	говорил,	по-чукотски.	

53.	 Эчги	мэткэ	манаӈ	котвалаӈ	
Эчг’эйык	ынниг’ан	в’этгавыльг’о,	
тэӄын	гымнин	апаппо,	мэткэ,	
эмэт	уйӈэ	мэки	иткэ.	

53.	 Сейчас	 в	 Ачайваяме	 мало	 есть	
таких	 говорящих	 (по-чукотски),	
как	мой	дедушка,	может,	даже	уже	
нет.		

54.	 Ылла,	вама	нэлвылг’ык,	гыммо	
кинэнмэйӈэвыӈ	ваванак	
Кылькакынак.	

54.	 Мама,	 когда	 была	 в	 табуне,	 меня	
воспитывала	бабушка	Кылькак.	

55.	 Гымнан	унмык	мэлу	ынно	
тыкулӈыӈын,	ӄонпыӈ	ятвайкэ	
ынно	гымык	лиӈлиӈык.	

55.	 Я	очень	любила	её,	она	навсегда	в	
моём	сердце	будет.	

56.	 Гымнин	ылла	нэйилын	Элеӄӄэнаӈ,	
то	ычгин	яйычг’ын	
чав’чываелычг’энаӈ	ӄонпыӈ	
кованяватыӈ.	

56.	 Мою	 мать	 выдали	 замуж	 за	
Элеккэ,	 и	 в	 их	 семье	 всегда	
говорили	по-чавчувенски.	

57.	 Еппы	ылла	нытуйӄин,	то	
митг’айин	ӈанко,	личвыт	то	
килталти	луӄинэт.	

57.	 Мать	тогда	ещё	в	молодости	была	
красивой,	брови	и	косы	чёрные.		

58.	 Апаппонак	ӈынвыӄ	ӈанко	йилнин	
ӄояв’	Ӄилӄутынаӈ.		

58.	 Дедушка	 отдал	 много	 оленей	
Килкуту.	

59.	 Энпичин	ылла	Ӄэчгытвагал-Туты	
тыттэль	нымэлӄин	вавапэль.	

59.	 У	 отца	 мать	 Кечгытвагал-Туты	
очень	хорошая	бабулечка	(была).	

60.	 Ынан	унмык	льгимэлу	кулӈыӈнин	
гымнин	йичг’ам	Тыӈэльӄут.	

60.	 Она	 очень	 любила	 моего	 брата	
Тнэлькута.	

61.	 Титэ	йичг’ам	пылӄати,	то	
яйычг’а	актыка	ивык	Туты,	
гэеӄлин	ынин	йыльӈыкмиӈын.	

61.	 Когда	брат	утонул,	то	семья	никак	
не	 могла	 сообщить	 ей,	 что	
случилось	с	её	внуком.	

62.	 Гымнин	ылла	–	Элеӄӄэнин	
виткукин	ӈэв’г’эн.	

62.	 Моя	мать	–	у	Элеккэ	первая	жена.	
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63.	 Эньпич	юнэти	ӄонпыӈ	
ныкычвильг’эв.		

63.	 Отец	всегда	в	жизни	был	весёлым.	

64.	 Эньпич	Элеӄӄэ	гымнан	манаӈ	
тыкулыг’уӈын	ыппулюк,	мыев’	
ынин	эмэт	гатвалэн	ватӄэн	
яйычг’ын.		

64.	 Отца	 Элеккэ	 я	 в	 детстве	 нечасто	
видела,	 потому	 что	 у	 него	 была	
уже	другая	семья.		

65.	 Миӈки	гайтолэн,	уйӈэ	ив’кэ.		 65.	 Где	он	родился,	не	говорили.	

66.	 Амин,	лиги	мыӈэв’ла,	еӄин	
ёнатгыйӈын	йитыӈ,	яӄам	уйӈэ	
апӈылока	мыткунтыӈнэв’	
ынпычг’у.	

66.	 Ведь	 мы	 не	 думали,	 какой	 будет	
жизнь,	 так	 и	 не	 спрашивали	
стариков.	

67.	 Ынан	уйӈэ	гыммо	энмэйӈэв’кэ.	 67.	 Он	меня	не	растил.	

68.	 Ятан	лыг’ук	миӈки	кинивыӈ:	
гымнин	г’энайлялг’ын.	

68.	 Только,	 когда	 увидев	 меня,	
говорил:	«Моя	похожая	на	меня».	

69.	 Титэ	гаяӈйыг’аллэнат,	апаппонак	
йыяйтаннэн	ылла,	ӄояв’	
напэланав’.	

69.	 Когда	 они	 разошлись,	 дедушка	
забрал	 маму	 домой,	 оленей	
оставил.	

70.	 Гымнин	йичг’ам	напэлан	
эньпичик,	гыммо	ыллыг’ык.	

70.	 Моего	брата	оставили	у	отца,	меня	
–	у	матери.	

71.	 Янот	гымнин	ныяӄ	
йичг’амйитумгу.		

71.	 Раньше	у	меня	было	четыре	брата.	

72.	 Г’ам	гыммо	эмгым	тыпаёчатык,	
ымоӈ	вэг’ылай.		

72.	 А	я	осталась	одна,	все	умерли.	

73.	 Ӈыёӄ	айӈон	еп	
танӈычетпльыткок	
ныппулюӄинэв’	вэг’ылай.		

73.	 Трое	 давно,	 ещё	 после	 войны,	
маленькими	умерли.		

74.	 Ыннэн	–	тэӄын	Володя	Гэвыӈто,	
ынниг’ан	янот	гэвэгыйӈо.	

74.	 Один	 возрастом,	 как	 Володя	
Гэвынто,	 столько	 ему	 лет	 было	
бы.	

75.	 Ӄуччет	пытӄыйычг’ыт,	аму-ӄок,	
ӈыёӄ	гэвэгыйӈо	янот,	пыче	ыннэн	
виг’и,	явал	ӄуллу.		

75.	 Двое	других	близнецы,	наверное,	
трёхлетними	были,	 сначала	один	
умер,	чуть	позже	–	другой.	

76.	 Тынтыгэваннав’	нынну	
йичг’амйитумгинэв’.		

76.	 Я	забыла	их	имена.	

77.	 Ныяӄав’кэн	гымнин	йичг’ам	–	
Тыӈэльӄут.		

77.	 Четвёртый	брат	мой	–	Тнэлькут.	

78.	 Унмык	лиги	то	лымэлу	
тыкулӈыӈын.		

78.	 Я	 хорошо	 его	 знала	 и	 очень	
любила.	

79.	 Г’опта	ынно	виг’и.		 79.	 Он	тоже	умер.	
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80.	 Колё,	ӈынвыӄ	гымнин	
елг’алӈытомго!		

80.	 Ох,	 много	 у	 меня	 двоюродных	
братьев	и	сестёр!	

81.	 Кав’ӈыто,	Ёлтыгыйӈын	то	
Чельгат	–	ыччайынав’	
Эйгыйӈынин	кмиӈу.		

81.	 Кавныто,	Ёлтыгинын	и	Чельгат	–	
у	тёти	Эйгин	дети.	

82.	 Каӈӈын,	Аймыӄ	то	Таватько	–	
ыччайынав’	Льг’атыӈанэв’	кмину.		

82.	 Каннын,	Аймык	и	Тавакко	–	у	тёти	
Льатыны	дети.	

83.	 Вуккув’ье	(виг’и),	Кэккэт	(виг’и),	
Эплю,	Элек,	Ульв’эв’ӈэвыт,	куллу	
Таӄлявольӈын	(виг’и)	–	
Г’омйыӈанэв’	кмиӈу	то	
ӈавакыкат.		

83.	 Вуккувье	 (умер),	 Кэккэт	 (умер),	
Эплю,	 Элек,	 Ульв’эв’ӈэвыт,	
следующий	Таӄлявольӈын	(умер)	
–	у	(тёти)	Омйины	сыновья	и	две	
дочери.	

84.	 Дильг’эн	то	Аймыӄ	-	Каӈӈынин	
ӈавакык	то	кмиӈын.		

84.	 Дильэн	 и	 Аймык	 –	 у	 (дяди)	
Каннына	дочь	и	сын.	

85.	 Ӄуллу	котваӈ	гымнин	чакыгэт	
Г’эйӈэв’ӈэвыт,	мыев’	эньпич	
мучгин	ыннэн	Элеӄӄэ.		

85.	 Другая	 есть	 у	 меня	 сестра	 –	
Эйнэвнэвыт,	потому	что	отец	наш	
один	Элеккэ.	

86.	 Гымнин	ылла	конпыӈ	кивыӈ:	«Мую	
льгэг’оравэльг’ымоё,	гыммо	
в’отӄэн	ныв’этгайгым».	

86.	 Моя	мать	всегда	говорила:	«Мы	–	
чукчи,	 я	 вот	 так	 (по-чукотски)	
разговариваю».	

87.	 Эньпич-г’ам,	ӄок,	
чав’чываелычг’энаӈ	ков’аняватыӈ	
то	ӄуччев’	мальалваӈ	
в’анявалг’ыӈ	ынан	г’опта	
коеёлӈынен.		

87.	 Отец-то,	 ну,	 по-чавчувенски	
говорил	 и	 других,	 чуток	 по-
другому	 говорящих	 он	 тоже	
понимал.	

88.	 Гымнан	лиги	тыкулӈыӈын	
эньпичин	тата	–	Ӄилӄут	то	
гымнин	аня,	ынин	ылла,	Туты-
Ӄэчгытвагал.		

88.	 Я	 знала	 у	 отца	 папу	 –	 Килкута	 и	
мою	 бабушку,	 его	 мать,	 Туты-
Кэчгытвагал.		

89.	 Ыччи	ӄонпыӈ	кованяваньӈэ	
чав’чыв’аелычг’ынаӈ.	

89.	 Они	 всегда	 говорили	 на	
чавчувенском	языке.		

90.	 Титэ	мую	мытъялгыла	Эчг’эйыӈ,	
ӈанко	тыкованяватыӈ	
чав’чывачг'энаӈ,	мыев’,	аму,	
тыкавык	ынниг’ан	в’аняватык.	

90.	 Когда	 мы	 переехали	 в	 Ачайваям,	
там	 я	 разговаривала	 по-
чавчувенски,	потому	что,	наверно,	
привыкла	так	разговаривать.		

91.	 Кав’ныто	то	гыммо	омакаӈ	
мытмэйӈэнмык.	

91.	 Кавныто	и	я	вместе	выросли.	

92.	 Кылькакынак	чав’чываелычг’энаӈ	
муйи	конванявав’ӈынэн.	

92.	 Кылькак	 с	 нами	 говорила	 на	
чавчувенском	языке.	

93.	 В’ача	кэнаӈвоӈ	йыгулэвык.	 93.	 Иногда	начинала	меня	учить.	
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94.	 Ыннэӈчеӈ	кинивыӈ:	«Ӄыетгын	
коридорык	яяк	альгаттэ».	

94.	 Однажды	мне	сказала:	«Принеси	в	
коридоре	 дома	 (находящуюся)	
пешню».	

95.	 Ипа	ею	тыӈвонав’	етык	ынкыӈ:	
пийкыль,	ав’ыт,	уттыпилляку,	
кукэӈэ…	

95.	 Всё	подряд	начала	приносить	ей:	
чайник,	 кремниевый	 скребок,	
палочки,	кастрюлю…	

96.	 Уйӈэ	акытг’айӈака	гыммо,	яӄам	
котваӈ,	ятан	кивын	:	«Элвэлг’ын».	

96.	 Не	ругала	меня,	 спокойной	была,	
только	говорила:	«Не	то».	

97.	 Ынно	ӈайӈын	котваӈ,	гыммо	
галӈыл	ялькочыкойтыӈ	
тыкулӄытыӈ.	

97.	 Она	 на	 улице	 была,	 я	 туда-сюда	
домой	и	из	дома	ходила.	

98.	 Выгаёк	тыетын	–	г’аллыг’ал.	 98.	 Наконец	 принесла	 ей	 –	 топорик	
(пешню).	

99.	 Колё	мытйиг’энмык!	 99.	 Ох	и	порадовались	мы	с	ней!	

100.	 Мэйӈэтык,	мойкайтыӈ	
коямкэчейляӈ	мучгинэв’	ӄайтумгу,	
амин	амалваӈ	в’анявылг’о.	

100.	 Когда	 я	 росла,	 к	 нам	 в	 гости	
приезжали	 родственники,	 по-
разному	говорящие.	

101.	 Куччев'	гымнин	тумгу	ыннин	
вэтгавыльг’о,	тыкоеёлӈынав’	
ятан.	

101.	 Другие	 мои	 родственники	 так	
говорящие	 (по-чукотски),	 я	 их	
только	 понимала	 (не	
разговаривала).	

102.	 Тыӈвок	ейгучевык	Поӄачак,	
нолевой	классын	тылӄытык.	

102.	 Начала	я	учиться	В	Усть-Пахачах,	
пошла	 я	 в	 нулевой	
(подготовительный)	класс.	

103.	 Ымоӈ	каличитумгу	то	
инэнгыюлэвычг’у	ков’аняваллаӈ	
мэлгытанӈычг’энаӈ.		

103.	 Все	 мы,	 ученики,	 и	 учителя	
общались	по-русски.		

104.	 Ӄымэк	мынгыткэн	гэвэгыйӈо	
ныг’аллай,	тыӈвок	юнэтык	
интернатык.	

104.	 Как	 только	 десять	 лет	 мне	
исполнилось,	 я	 стала	 жить	 в	
интернате.	

105.	 Колё,	ӄонпыӈ	ӈанко	
тыкочейӈычейиӈ,	инет	
тыкояяйтыӈ	ыллыг’этыӈ.	

105.	 Ох,	 всегда	 тогда	 я	 плакала,	 так	 я	
хотела	домой	к	маме.	

106.	 Ӈанко,	еппы	ваванак	атвака,	
ӄонпыӈ	ыллыг’ык	гыммо.	

106.	 Тогда,	 ещё	 у	 бабушки	 я	 не	
находилась,	а	была	у	матери.	

107.	 Уйӈэ-йин	ылла	апэлака	тынтын.	 107.	 Никогда	я	мать	не	оставила.	

108.	 Ячлейтыӈ	уйӈэ	титэ	элӄыткэ,	
ӄонпыӈ	нэлвылг’ык	омакаӈ	
ымманак.	

108.	 Ясли	(детский	сад)	я	не	посещала,	
всегда	 находилась	 в	 табуне	 с	
мамой.	
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109.	 Тыкокэтог’ыӈвоӈын	виткукин	
г’ылв’ый	интернатык.	

109.	 Вспоминаю	 свой	 первый	 день	 в	
интернате.	

110.	 Йыӄмитив’	ылланак	инэллэй	
интернатэтыӈ.	

110.	 Утром	 мать	 отвела	 меня	 в	
интернат.	

111.	 Мынгык	инэкмити,	г’аг’ата	
кинэнтыӈ,	гыммо	яӄам	
тыкуг’энӄэчг’этыӈ	ӄытык.	

111.	 За	руку	меня	взяла,	тащила	меня,	
я	так	не	хотела	идти.	

112.	 Тинмэ	ав'ъеяйтыӈ	инэллэй,	ӈанко	
кмиӈу	ӈынвыӄ	кав’ъелаӈ.		

112.	 Обманом	завела	меня	в	столовую,	
там	дети	кушали.	

113.	 Тыв’йитвык,	тыеёлык	ӈанко,	
нэнтинмэтгым,	яйтэ	ылла.	

113.	 Я	 замолчала,	 поняла	 тогда,	 что	
меня	обманули,	мать	домой	ушла.	

114.	 Выг’аёк	школаӈко	тыгынтэвык	–	
уйӈэ	яяк	ылла,	чамок	ганнёпалэн.	

114.	 Наконец	 я	 убежала	 из	 школы	 –	
мамы	дома	не	было,	замок	висел.	

115.	 Аму,	ӈэлвылг’этыӈ	нэллыӄтэтын.	 115.	 Видимо,	её	увезли	в	табун.	

116.	 Аму-ӄок,	ӈыёчаӈ	интернатэпыӈ	
тыгынтэвык	–	уйнэ	мэки,	чамок	
ганпылэн.	

116.	 Наверно,	 трижды	 я	 убегала	 из	
интерната,	 думала,	 что	 мать	
появится.	

117.	 Выг’аёк	тыг’энӄэвык	гынтэвык,	
тыкивыӈ,	выг’аёк	ылла	йыг’уевыӈ.	

117.	 Наконец	 перестала	 убегать,	
думала,	 когда-нибудь	 мама	
появится.	

118.	 В’ача	тыконтыгэванӈын,	в’ача	
унмык	тыкэмӈолыӈ	
йылӄаньӈывок.	

118.	 Иногда	я	 забывала,	иногда	очень	
тосковала,	засыпая.		

119.	 Ыннэӈчеӈ	ылла	етти.	 119.	 Однажды	мать	пришла.	

120.	 Вутӄытвик	уӄнук	малеёчга	
эвыклэннин.	

120.	 В	 темноте	 в	 окошко	 легонько	
стукнула.	

121.	 Тыг’ав’ачвык	–	ымма.	 121.	 Выглянула	–	мама.	

122.	 Колё,	унмык	мытйиг’энмык.	 122.	 Ох,	 очень	 мы	 радовались	
(встрече).		

123.	 Кинуӈвапилляку	гамалыпаллэнав’,	
ачг’ытг’улу,	тав’г’альпилляку,	
ыннэн	апельчин	еннин.	

123.	 Варёные	 кусочки	 оленьего	 мяса,	
сала,	 юколку,	 один	 апельсин	
принесла.	

124.	 Эльг’атумгу	г’опта	ав’ъелай.	 124.	 Подружки	тоже	поели.	

125.	 Ейгучев’нылгу	амалваӈ	валг’о	
ӈанко,	мэлгытанӈо	то	
муйкэкылг’у.	

125.	 Ученики	 разные	 там	 (были),	
русские	 и	 наши	 (местной	
национальности).	
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126.	 Школак	вама,	уйӈэ	мэки	
ав’аняватка	мойкакычг’энаӈ,	
амъяяк.	

126.	 В	 школе	 находясь,	 никто	 не	
раговаривал	 по-нашему,	 только	
дома.	

127.	 Кыта	Эчг’эйыӈ	мытъялгылла,	
аму-ӄок,	ыннэн	классык,	ӈанко	
вачче	ӄояямкын	ейгучев’ӈылг’ын	
Любовь	Эменовна.	

127.	 Только	 когда	 в	 Ачайваям	
переехали,	 наверно,	 в	 первом	
классе,	 там	 была	 учительница	
Любовь	Эменовна.	

128.	 Тыттэль	нымэлӄин,	ныӈонмыӄэн	
инэннейгучев’ӈылг’ын.	

128.	 Очень	 хороший	 и	 строгий	
учитель.	

129.	 Ӈанкакъет	тымитытвик	
мойкакычг’энаӈ	каличитык.		

129.	 Тогда	 я	 научилась	 по-нашему	
писать.	

130.	 Унмык	тыковалэлӈатыӈ	ынык	
урокак.	

130.	 Очень	внимательно	я	слушала	на	
её	уроках.	

131.	 Уйӈэ	титэ	микнэк	ынниг’ан	
эейгучев’кэ	мойкакычг’энаӈ	гыммо	
каличитык.	

131.	 Никогда	 никто	 так	 меня	 не	 учил	
писать	по-нашему.	

132.	 Ӈанко	Эчг’эйык	аму	ныечеӈ	
тыгынтэвык	льгэяйтыӈ.	

132.	 Там	 в	 Ачайваяме,	 наверно,	
дважды	 я	 убегала	 (в	 тундру)	 в	
юрту.		

133.	 Ваванак	иниви:	«Кытыл	
эгынтэв’чийкэ	интернатэпыӈ,	
кыейгучевики,	мэйӈэтык	
нымэлӄинэйги	нымэйӈыӄинэйги	
г’уемтэвилг’у	енг’элыӈ».	

133.	 Бабушка	 сказала	мне:	 «Не	 убегай	
из	 интерната,	 учись,	 вырастешь,	
хорошим	 большим	 человеком	
станешь».	

134.	 Выг’аёк	тыг’энӄэвык	
гынтэв’чийик,	тыкавык	
интырнатык.	

134.	 Наконец	 я	 перестала	 убегать,	
привыкла	к	интернату.	

135.	 Кылькакынак	наӈвогым	ӈанко	
йымэйӈэвык,	пыче	актыка	
мыкавык	ынкыӈ.	

135.	 Кылькак	 стала	 меня	 растить,	 я	
сначала	 не	 могла	 к	 ней	
привыкнуть.	

136.	 Выг’аёк	лымэлу	тыӈвон	лыӈык.	 136.	 В	конце	концов	я	полюбила	её.	

137.	 Ылла	Эчг’эйык	ӄонпыӈ	ӈэлвылг’ык	
котваӈ,	ятан	алак	куетыӈ,	то	
омакаӈ	ӈалвылг’этыӈ	
мыткулӄытыӈ.	

137.	 В	Ачайваяме	мать	всегда	в	табуне	
находилась,	 только	 летом	
приезжала,	 и	 мы	 вместе	 в	 табун	
уезжали.	

138.	 Мэлгытанӈыпэчга	интернатык	
накоквайлямык,	тэӄын	уйӈэ	
этг’этэв’кэ.	

138.	 Русской	 пищей	 нас	 кормили,	 как	
будто	мы	не	наедались.	

139.	 Мыткогытг’ав’лаӈ	ӄонпыӈ	то	
ӄлев’ав’	ав’ъеяк	
мыткутулг’эньӈынэв’.	

139.	 Всё	время	мы	голодали	и	кусочки	
хлеба	из	столовой	утаскивали.		
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140.	 Выг’аёк	наӈвонав’	кармав’	гитэк,	
тит	эннэкэ	клев’ав’.	

140.	 Наконец	 стали	 наши	 карманы	
проверять,	чтобы	мы	не	выносили	
хлеб.	

141.	 Плякчыку	мыткуччилӈынэв’	
клев’ав’,	ӈыток	мыткойтоӈнав’.	

141.	 В	 обувь	 клали	 кусочки	 хлеба,	
выйдя,	доставали.		

142.	 Йылканьӈывок	мыткунуӈнэв’	
клев’ав’.	

142.	 Укладываясь	спать,	съедали	хлеб.	

143.	 Эчг’эйык	мэтг’аӈ	ваккы,	
урокопльыткук	гаймыгыйӈын	
инг’э	яйтык	льгэяйтыӈ	то	
оттыяйтыӈ.......	

143.	 В	Ачайваяме	жили	хорошо,	после	
окончания	уроков	такое	желание	
быстрее	домой	в	юрту	идти	или	в	
деревянный	дом.	

144.	 Ӈанко	мэтг’аӈ	эв’йик	то	лыг’ук	
яйичг’ын.	

144.	 Там	хорошо	поесть	и	увидеться	с	
семьёй.	

145.	 Ӄонпыӈ	тыкэмӈыволӈывоӈ	
ылланаӈ,	мыев’	ыннэӈчеӈ	
тыкулыг’уӈын	гэвэгыйӈык.	

145.	 Всегда	 я	 скучала	 по	 матери,	
потому	что	раз	в	году	видела	её.		

146.	 Тыкуг’этыӈ,	титэ	
мыччапльытколаӈ	ейгучевык	то	
мыччалӄыллаӈ	коялг’атынвэтыӈ.	

146.	 Всегда	 ждала,	 когда	 закончим	
учиться	и	отправимся	на	летовку.	

147.	 Гыммо	ӄонпыӈ	ӈэлвылг’ык	
тыкотваӈвоӈ	алак.		

147.	 Я	 всегда	 летом	 в	 табуне	
находилась.		

148.	 	Кыта	мэйӈэтык,	школак	
наӈвонав’	экзаменав’	тэйкык,	
малькит	ыллыг’а	иннэчили	
чимлянкак	ваккы.	

148.	 Лишь	когда	выросла,	и	экзамены	
в	 школе	 начались,	 еле	 как	 мать	
отпустила	меня	в	посёлок.	

149.	 Эчг’эйык	вама,	каличиттумгу	
нымитӄинэв’	мойкакычг’энаӈ	
каличитык	то	вэтгавык,	
Поӄачак-ван	вама,	каличитумгу	
нэлэйтыӄинэв’.	

149.	 В	Ачайваяме	находились,	ученики	
умели	 по-нашему	 писать	 и	
говорить,	 а	 в	 Средних	 Пахачах	
были,	ученики	не	умели.	

150.	 Ятан	гымнин	йичг’айитумгын	
Г’ив’ӈэ	омакаӈ	муйи,	ӄонпыӈ	
школак	яӄам	вама,	
мытков’аняватыӈ	
мойкакычг’энаӈ.		

150.	 Только	мы	с	братом	Ивнэ	всегда,	
прямо	 в	 школе	 находясь,	
общались	с	ним	по-нашему.		

151.	 В’аняв’тумгу	тыкулӈыӈын,	 151.	 Собеседником	он	у	меня	был.	

152.	 Ӈыёӄ	классык	мытъялгынмык	
Поӄачайтыӈ	гымлэ.	

152.	 В	третьем	классе	мы	переехали	в	
Средние	Пахачи.	

153.	 Алак	омакаӈ	Ив’ӈэ	муйи	
коялг’атынвэтыӈ	мыткулӄытыӈ.	

153.	 Летом	 вместе	 с	 Ивнэ	 на	 летовку	
отправляемся.	
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154.	 Школак	ӈанко	вама	тыӈвон	лиги	
лыӈык,	киӈын	Ив’ӈэ	гымнин	
йичг’ам	–	Элеӄӄэнин	г’опта	
кмиӈын.	

154.	 Там	 в	 школе	 находясь,	 я	 только	
узнала,	 оказывается,	 Ивнэ	 мой	
брат	–	тоже	сын	у	Элеккэ.	

155.	 Явал	ӄуллу	кмиӈын	Ив’тэкьет	–	
г’опта	гымнин	йичг’амйитумгын.	

155.	 Позже	 (узнала)	 другой	 сын	
Ивтэкъет	–	тоже	мой	брат.		

156.	 Каличитыпльыткук	каникулык	
мую	ылла,	Ивӈэ,	ӄояӈталг’о	
конята	мытылӄылла	
коялг’атынвэтыӈ	гычгочайтыӈ	
Эчв’аямэтыӈ.		

156.	 После	 учёбы	 на	 каникулах	 мы	 с	
мамой,	 Ивнэ,	 с	 оленеводами	 на	
лошадях	отправились	на	летовку	
выше	по	течению	Эчваяма.		

157.	 Ӈанко	котваӈ	Кульпач.	 157.	 Там	 находилась	 Культбаза	
(местность).	

158.	 Тлама	тылэг’ун	тыӄлэнэӄу,	
ылланак	иниви:		

158.	 По	 дороге	 я	 увидела	 большой	
тополь,	мать	сказала	мне:	

159.	 «Ток,	ӄынвилги,	
мынпанав’йиймык!»	

159.	 «Всё,	остановись,	отдохнём!»	

160.	 Паӈав’ъейма	иниви:		 160.	 Во	время	отдыха	она	сказала	мне:	

161.	 «В’утку	айӈонкэн	мучгин	ваны,	
в’утку	гыммо	тымэйӈэтык.	

161.	 «Здесь	 наше	 старое	 место	
проживания,	тут	я	выросла.	

162.	 В’утку	апаппонын	льгэян	
гатвалэн».		

162.	 Тут	дедушкина	юрта	стояла».	

163.	 Ӈанко	уйӈэ	эчеткэюӈкэ,	кыта	
мэйӈэтык,	тыӈвок	ивык:	«Еӄу	
ылла	мэтг’аӈ	апӈылока	то	
аваломка	тынтын?».	

163.	 Тогда	 я	 не	 думала,	 только,	 когда	
выросла,	 начала	 задумываться:	
«Почему	 мать	 я	 хорошо	 не	
расспрашивала	и	не	слушала	её?»	

164.	 Этг’у	ыявайтыӈ	тыг’эӄэвык	
юнэтык.	

164.	 Ещё	дальше	я	переехала	жить.	

165.	 Г’анӄав’лай	нанэннутэк	кояӈтак.	 165.	 В	 тех	 местах	 перестали	 пасти	
оленей.	

166.	 Гымнин	ылла	в’утку	Тэлыччак	
нэнкэнгэвын.	

166.	 Мою	мать	тут	в	Тиличиках	сожгли	
(кремировали).	

167.	 Ӈынвыӄ	тумгу	яллай,	мэтг’аӈ	
ынно	г’эӄэви.	

167.	 Много	людей	пришло,	хорошо	она	
отправилась	(ушла	в	мир	иной).	

168.	 Гыммо	в’утку	тыкуюнэтыӈ.	 168.	 Я	тут	живу.	

169.	 Ымма	вама	актыка	ейгучевык	
гыммо,	ӄонпыӈ	г’эӄу	кулӈыӈнин	
калечетгыйӈын.	

169.	 При	 жизни	 мамы,	 я	 не	 могла	
учиться,	всегда	она	против	учёбы	
была.	
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170.	 В’алӄун	ӈавакыкав’	гымнинэв’	
гэейгучев’линэв’.	

170.	 Хорошо,	 что	 дочки	 мои	
выучились.	

171.	 Ӄонпыӈ	ылла	кивыӈ:		 171.	 Постоянно	мать	выговаривала:	

172.	 	«Нэм	миӈкые	гымлэ	кыг’аӄав’лаӈ	
ӈавакыкат?»		

172.	 «Вот	 же,	 куда	 опять	 дочки	
отправляются?»	

173.	 	То	комаячг’атыӈ.	 173.	 И	сердилась.	

174.	 Эчги	тыкивыӈ,	аму-ӄок,	йымгымгу	
кулӈыӈнин	городкэнав’	нутэв’,	то	
эвыӈ,	гыммо	ӈанко	
тыятымӈэвын,	мыев’	гыммо	
ыннанпилляӄайгым	ынык	
тынг’элык.	

174.	 Сейчас	 думаю:	 видимо,	 боялась	
она	 городскую	 землю,	 и	 думала,	
что	я	там	потеряюсь,	потому	что	я	
одна	(из	детей)	у	неё	осталась.		

175.	 Кыта	ынно	виг’и,	гыммо	
тыейгучевык	Биробиджанык,	
библиотекарё	тынг’элык.	

175.	 Только,	 когда	 её	 не	 стало,	 я	
выучилась	 в	 Биробиджане,	
библиотекарем	стала.	

176.	 В’утингивик	институтык	
культурак	Хабаровскак	тыӈвок	
ейгучевык.	

176.	 В	 этом	 году	 начала	 учиться	 в	
институте	культуры	в	Хабаровске.	

 

【訳】Перевод 
私はチリチキに住んでいる。2020年 11月 19日にこの文章を書き始めた。私の名はロシア語で
はナターリヤ・アレクサンドロヴナ・ヌテーネという。自分の（コリヤーク語の）名前は 3 つあ
る。私たちの言葉では、インマカチ、エケリクト（アッタラがこう名付けだ。彼女はだいぶ前に
死んだ）、そして母は私をコヤンと呼んだ。母の母、つまり祖母の名だ。 
私は 1975年 9月 25日にウスチ・パハチ村で生まれた。ウスチ・パハチ村には病院があり、病
気のときや子供を産むときにはみんなそこへ行った。母によると、私が生まれた日は激しい雨が
降っていたそうだ。その病院ではナースチャ・レクティナウ（リョンナ）とローザ・キテーギナ
も生まれた。私たちはいつもいっしょに育った。病院ではローザの父、キテーギンのことをみん
なでからかった。ローザの母テルネが窓越しに、自分の娘のかわりに私を夫に見せて「ほら、こ
れがあんたの娘だよ！」と言ったのだ。クテーギンはひどく驚いた。私はロシア人の父に似てい
たのだ。クテーギンはウスチ・パハチからモーターボートでスレードニエ・パハチの自宅まで帰
った。 
私の父はロシア人だが、私はチャウチュ人だ。私の母はチャウチュ人で、私は自分たちの母語
であるチャウチュ語を話す。私はヌムラン語も、海岸コリヤーク語もチュクチ語も聞いて理解で
きるが、話すことはできない。私の母はチュクチ人のように話す。母の身分証明書にはロシア人
がスベトラーナ・アレクサンドロヴナ・ヌテーネと書いた。母自身の名前であるヌテーネがロシ
ア語の姓になったのだ。母の妹のエイグンは子供のころ母のことをコックケと呼んでいた。 
母はアチャイワヤム川の上流にあるクリョープンという土地でうまれた。母は 1932 年生まれ
だ。母はいつも「私の誕生日は 11月 30日だ」と言っていた。母は自分がいつ生まれたのかを知
らなかったので、（身分証明書を作った）ロシア人が自分の誕生日を（母の誕生日として）書い
たのだ。 
母方の祖母は、母がまだ幼いうちに亡くなった。母は父方の祖母リアートゥナに育てられた。
母は肉を茹でた上澄みのスープや、トナカイの乳を与えられて育った。母は、まだ投げ網を使う
ことができず、魚がとれなかったときのことをよく話してくれた。 
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母が 9歳のころ、祖父は母を 1人でトナカイの夜の見張りに行かせた。食べものは持たされず、
母は手ぶらでトナカイの群れへ行った。父は娘にこう言った。 
「怖くないように、大きな声で歌いなさい」 
母は怖がって、しじゅうあたりを見回しながら、歌をうたいながらトナカイの群れの中で夜を
すごした。そのころトナカイの群れは大きく、トナカイ牧夫が足りなかった。 
朝になって家に帰り、毛皮の服を脱いで、祖母の毛皮の布団にもぐりこんだ。祖母のしなびた
乳に吸いつき、ようやく眠りについた。祖母が母に食べものを残しておくこともあり、夜の見張
り番が終わると母はそれを食べた。 
母はついにはユルタで眠るのをやめて、外で眠るようになった。母が年頃の娘になるまで、母
はこう言われていた。 
「家で寝るのはたまにだけにして、働きなさい」 
このようにして母はトナカイ飼育地で働くようになり、いつもお腹をすかせていた。母が私を
産んでからはいつもこういった。 
「食べものを残してはいけない。捨ててはいけない。ぜんぶ食べなさい」。 
もし私が食べものを残すことがあれば、母はひどく怒った。母いつも皿をきれいになめていた。
（少女時代に）それほど飢えたのだ。 
母には 3人の姉妹と弟が 1人いる。ナカクリョの別名はケイヌネ、エイグイネ（ヴェーラ・ア
レクサンドロヴナ・アイミク）、オムイーナ（タチヤナ・アレクサンドロヴナ）は結婚してマラ
リコトになった。リアーティナの別名はインキ（リーリャ・アレクサンドロヴナ・アイミク）、
カンヌン（アンドレイ・アレクサンドロヴィチ・アイミク）。母の父、つまり私の祖父はアチャ
イワヤム出身で、アレクサンドル・コンスタンチノヴィチ・アイミクという。祖父は 1910 年に
生まれた。祖父はトナカイ牧夫で、働き者だった。祖父はよくチュクチ語で話していた。いまア
チャイワヤムには、祖父のようにチュクチ語を話す人がほとんどいない。もしかすると 1 人もい
ないかもしれない。 
母がトナカイ飼育地で働いていたころ、私は祖母クリカクに育てられた。私は祖母が大好きで、
いつも、そしてこれからもずっと祖母は心の中にいる。母はエレッケのもとに嫁がされたのだが、
エレッケの家ではいつもチュクチ語を話していた。母は若いころはとても美しかった。眉も、お
さげにした髪も真っ黒だった。 
祖父はたくさんのトナカイをクルクトに与えた。父方の祖母ケチグトワガル・トゥティはとて
も優しいおばあさんだった。祖母は私の弟のティネリクトととても可愛がった。弟が溺死したと
き、家族は祖母になかなかそれを伝えることができなかった。 
私の母はエレッケの最初の妻だ。父はいつも陽気だった。子供のころ、私は父エレッケにたま
にしか会わなかった。父にはそのころすでにほかの家族があったのだ。どこで生まれたのかは聞
いていない。将来（上の世代がいなくなること）については考えたこともなかったので、何も聞
かなかった。 
父は私を育てていない。父が私を見てこういった「おまえは私に似ている」。 
両親が離婚したとき、祖父は母をひきとったが、トナカイは置いてきた。兄は父の元に残され、
私は母のもとにひきとられた。私には男の兄弟が 4 人いたが、みんな死んで私ひとりが残った。
3 人は戦後すぐに、まだ幼いうちに亡くなった。1 人は、ワロージャ・エウントと同じくらいの
年になっていたはずだ。双子の兄弟は、たぶん 3歳くらいのときに亡くなっている。はじめ 1人
が死んで、少し後でもう 1人も死んだ。かれらの名前は覚えていない。 

4 人目の兄弟はティネリクトだ。ティネリクトのことはよく覚えている。大好きだった。ティ
ネリクトも死んだ。 
いとこはたくさんいる。カウニト、ヨルティグイヌン、チェリガトは叔母エイグイヌンの子供
たちだ。カングン、アイミク、タワッコは叔母リアティナの子供たちだ。ウックウィエ（故人）、
ケッケト（故人）、エプリュ、エレク、ウリウェウネウト、タクリャウォリヌン（故人）は叔母
オムイーナの息子たちと娘たち 2 人だ。ディリエンとアイミクは叔父カングンの娘と息子だ。ほ
かに私にはエイネウネウトという姉妹がいる。私と同じく父エレッケの娘だ。 
母はいつもこう言っていた。 
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「私たちはチュクチ人で、こういうふうに話すんだよ」。 
父はチャウチュ語で話したが、ほかの言語で話す人たちのことも少しだけ理解していた。 
私は父方の祖父クルクトと祖母トゥーティ・ケチグトワガルを覚えている。祖父たちはいつも
チャウチュ語で話していた。私たちがアチャイワヤムに引っ越してきたとき、私はチャウチュ語
で話していた。たぶんそう話すのに慣れていたのだろう。 
カウニトと私は一緒に育った。祖母クリカクは私たちとチャウチュ語で話した。ときどき私を
教育しようとした。 
あるとき祖母は私にこういった。 
「廊下にあるアイスドリル（氷穴漁のために氷に穴を開ける道具）を持ってきて」。 
（私はアイスドリルということばを知らなくて）手あたりしだいにいろいろなものを持ってい
った。やかん、皮なめし用のスクレイパー、木の棒、鍋…。祖母は私を叱らずに、静かに「それ
じゃない」とだけいった。そのとき祖母は外にいて、私は何度も家に出たり入ったりしていた。
そしてとうとう手斧（アイスドリル）を持っていったとき、祖母と 2人で喜んだ。 
子供のころはしょっちゅうお客さんがきて、いろいろな言葉で話していた。チュクチ語を話す
親戚のいうことはわかったが、しかし話すことはできなかった。 
ウスチ・パハチ村で就学予備クラスに入学した。子供たちも先生もみんなロシア語で話してい
た。10歳になると、寄宿学校に住むようになった。私はいつも泣いていた。母のところへ帰りた
かった。そのころはまだ祖母といっしょに暮らす前で、母といっしょに暮らしていた。私は母と
離れたことがなかった。保育園には行かず、いつも母といっしょにトナカイ飼育地にいた。 
寄宿学校での最初の日のことを覚えている。朝、母は私を寄宿学校に連れていった。母は私の
手をとり、ひっぱっていった。私は学校へ行くのがとてもいやだった。母は私をだまして食堂に
連れていった。そこでは子供たちが食事をしていた。私は自分がだまされたのだと気づいて黙り
込んだ。そして母は家に帰ってしまった。 
あるとき私は学校を逃げ出した。母は家にはおらず、戸口には錠がぶらさがっていた。トナカ
イ飼育地に行ったのだろう。3 回くらい寄宿学校を逃げ出したが、いつも母は家にいなかった。
やがて脱走するのをやめた。いずれ母が来てくれるだろうと思った。母のことを忘れているとき
もあったが、寂しい思いで眠りにつくときもあった。 
あるとき母がやってきた。暗闇の中、窓を軽く叩く音がした。窓のほうを見ると母がいた。私
も母も久しぶりに会えてどんなに嬉しかったことか。トナカイの茹で肉、脂身、干し鮭、オレン
ジをひとつ持ってきてくれた。友だちと分けあって食べた。 
児童はいろいろだった。ロシア人もいたし、私たちの仲間（先住民の子供）もいた。学校にい
るあいだは誰も私たちの言葉（コリヤーク語）を話さなかった。家にいるときだけ話した。アチ
ャイワヤムに引っ越したとき、たしか 1 年生だったか、リュボフィ・エメノヴナという先生がい
た。（この先生のもとで）私は自分たちの言葉（コリヤーク語）で書くことを覚えた。先生の授
業は一生懸命聞いた。この先生ほど熱心に私に自分たちの言葉で書くことを教えてくれた先生は
いない。厳しくて素晴らしい先生だった。 
アチャイワヤムでは 2回くらい（ツンドラの）ユルタに逃げた。祖母は私に言った。 
「寄宿学校から逃げ出さないで、しっかり勉強して、大きくなったら立派な人間になりなさ
い」。 
それで私は学校から逃げるのをやめ、寄宿学校での生活に慣れた。 
祖母クリカクが私の世話をするようになったのだが、はじめ私はなかなか祖母になじめなかっ
た。後に祖母が大好きになった。アチャイワヤムでは母はいつもトナカイ飼育地にいたが、夏に
なると村に来て、私たちはいっしょにトナカイ飼育地にいった。 
寄宿学校ではロシアの食べものを与えられたが、お腹がいっぱいになった気がしなかった。私
たちはいつも空腹で、よく食堂からパンのかけらをこっそり持ち出した。やがて私たちがパンを
持ち出さないように、ポケットを調べるようになった。それで靴の中にパンを隠して持ち出すよ
うになった。ベッドに入ってから、こっそりパンを食べた。 
アチャイワヤムで暮らしていたころはよかった。学校が終わると、急いで自分のユルタか木造
の家に帰れた。お腹いっぱい食べることができたし、家族にも会えた。 
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母とは 1 年に一度しか会えないので、いつも母のことが恋しかった。学期が終わるのを心待ち
にしていて、休みになればすぐにトナカイ飼育地に向かった。夏はいつもトナカイ飼育地で過ご
した。大きくなってからは学校で試験があったので、母は私を一人で村へ送り出した。 
アチャイワヤムの子供たちはみんな私たちの言葉（コリヤーク語）で書いたり話したりできた
が、スレードニエ・パハチの子供たちはできなかった。私と弟のイウネだけが、学校にいるとき
も私たちの言葉で話した。イウネは私の話し相手だった。3 年生になると私たちはスレードニ
エ・パハチの学校に行った。夏にはイウネといっしょにトナカイ飼育地に行った。学校に行くよ
うになってから初めて、イウネが私の兄弟で、エレッケの息子であることを知った。後になって、
もう一人のエレッケの息子イウテクエトがいることを知った。イウテクエトも私の兄弟だ。 
学期が終わって夏休みになると、私たちはイウネのお母さんやほかのトナカイ牧夫たちといっ
しょに馬に乗り、エチワヤム川の上流のトナカイ飼育地へ行った。そこにクリトバーザ51集落が
あった。 
あるとき遊牧の途中で大きなハンノキを見つけると、母は私に言った。 
「さあ、ちょっと止まって。ここで休憩しよう」 
休憩中に母は私に言った。 
「ここは以前私たちが住んでいた場所だよ。私はここで育った。ここにおじいちゃんのユルタ
があった」。 
そのとき私は深く考えなかったが、大きくなってから母の言葉について考えるようになった。
「どうしてあのとき母にもっと詳しく聞いておかなかったのだろう。どうして母のいうことに注
意を払わなかったのだろう」。 
私はさらに遠くに引っ越して暮らすようになった。いまはあのとき母と遊牧した土地を遊牧し
なくなった。 
母はここチリチキで火葬した。たくさんの人が集まり、母を見送った。 
私はいまチリチキに住んでいる。母が生きていたころ、私は勉強を続けることができなかった。
母はいつも勉強に反対していた。私の娘たちが教育を受けられたのはよかった。 
母はいつもこう言っていた。 
「やれやれ、娘たちはこんどはどこへ連れて行かれるのだろうね」。 
そして（子供が親から離れた村へ連れて行かれることに）怒っていた。 
いま私は考える。おそらく母は大きな町を恐れていたのだろう。私が町で迷子になり、ひとり
ぼっちになることを恐れていたのだろう。母が亡くなってから、私は（ハバロフスク地方の）ビ
ロビジャンで（高等）教育を受け、図書館司書になった。今年、私はハバロフスク市のハバロフ
スク国立文化大学で図書館学を学びはじめた。 

（2020年 11月、オリュートルカ地区チリチキ村） 
 
 	

 
51 ロシア語で「文化基地」。ソ連時代にロシア極東の村落部に設置された集落で、学校、寄宿学校、病院、公民
館、ラジオ中継局などが置かれていた。 
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6.	Валентина	Романовна	Дедык	ワレンチーナ・デディク	
Имя	на	родном	языке	–	В’ачаӈа	(Wačaŋa)	
Язык	–	корякский	
Диалект	–	чавчувенский		
Текст	и	перевод	–	авторский	
Формат	–	письменный	
Дата	и	место	записи	–	ноябрь	2020	г.,	пгт.	Палана	Тигильского	района	
	

1.	 Гыммо	Дедык	Валентина	
Романовна	(Ивкавав,	Шеянова).		

1.	 Я	 Дедык	 Валентина	 Романовна	
(Ивкавав,	Шеянова).		

2.	 Мойыкъелычг’энаӈ	В’ачаӈа,	
ӈыеӄэв’кин	гымнин	нынны	
Йыилгын.		

2.	 На	 нашем	 языке	 В’ачаӈа,	 моё	
второе	имя	Йыг’илгын.		

3.	 Гайтойгым	мынгытык	
мыллыӈӄав’кэн	алайыг’элгык	
1962	гэвэгыйӈык	нымнымык	
Гычгоч-Поӄачан	Олюторский	
районык.		

3.	 Родилась	я	15	июня	1962	 года	в	
селе	 Верхние-Пахачи	
Олюторского	района.		

4.	 Эчги	тыкуюнэтыӈ	нымнымык	
Ӄычг’итык	Тигильский	районык.	

4.	 Сейчас	 живу	 в	 посёлке	 Палана	
Тигильского	района.	

5.	 Гыммо	чукчайгым	паспортыӈӄо.	 5.	 По	 паспорту	 по	 национальности	
чукчанка.	

6.	 Гыммо	мэтг’аӈ	тыков’аняватыӈ	
чав’чывачг’энаӈ.		

6.	 Владею	 свободно	 чавчувенским	
(корякским)	языком.		

7.	 Чукчачг’энаӈ	тыков’аняватыӈ	
тэг’и,	кытвыль	яяк	в’аняватык,	
тыкокалэйылӈатыӈ	то	
тыконнымэӈын	чукотский	
елыӈӄо	мэльгатанӈыелыӈ	
гайӄысловарята,	тыкоеёлыӈ,	
тыкопаломтэлыӈ,	в’ача	
тыкаӈъяӈвоӈ.		

7.	 Владею	 чукотским	 на	 уровне	
бытовой	 лексики,	 читаю	 на	
чукотском	 языке	 и	 перевожу	 с	
чукотского	 языка	 на	 русский	 со	
словарём,	 понимаю,	 слушаю,	
могу	отвечать	на	уровне	реплик.		

8.	 Английский	елыӈ	то	елыӈӄо	
тыконнымэӈын	
гайӄысловарята.		

8.	 Перевожу	 на	 английский	 язык	 с	
русского	 и	 с	 английского	 на	
русский	со	словарём.		

9.	 Чакок	В’ув’на	(Ятылькут	
Татьяна	Романовна)	виг’и,	
чакокпэль	В’альку	(Ивкавав	
Лилия	Романовна)	виг’и.		

9.	 Сестра	Вувна	(Ятылькут	Татьяна	
Романовна)	 умерла,	 сестрёнка	
В’альку	 (Ивкавав	 Лилия	
Романовна)	умерла.		

10.	 Йичг’ампиль	Детынкэвэв,	
ӈыеӄэв’кин	нынны	Омдяв’в’ыйӈые	
(Тынечейвин	Роман	Романович),	
куюнэтыӈ	то	ковэтатыӈ	Гынон-
Поӄачак	ӄояв’ъепылг’о.		

10.	 Брат	 Детынкэвэв’,	 второе	 имя	
Омдявыйные	 (Тынечейвин	
Роман	Романович),	сейчас	живёт	
и	 работает	 в	 Средних	 Пахачах	
оленеводом.	
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11.	 Эньпич	Ив’кавав	Романан	
Иванович	гайтолэн	Тылмайык,	
ынкыеп	виг’и.		

11.	 Отец	Ив’кавав	Романан	Иванович	
родился	в	Тылмае,	он	давно	умер.		

12.	 Ылла	Тычейвыӈэ	Татьяна	
Петровна	г’опта	ынкыеп	виг’и.		

12.	 Мать	 Тычейвыӈэ	 Татьяна	
Петровна	тоже	давно	умерла.		

13.	 Ыппулюк	мытког’айӈав’ӈывоӈын	
Ынтэ.	

13.	 В	детстве	мы	её	называли	Ынтэ.	

14.	 Эньпичикйит	панэнатвэ	гымнин	
йичг’ампиль	Омдяв’гыйӈын	
«В’ачаӈанаӈ».	

14.	 О	моих	родителях	рассказал	мой	
брат	 Омдяввигинын	
«Вачананан».	

15.	 Чаккэ,	В’уччин	гатвылэн	
энпичинэк,	ӈанӄо	ыччайыйык	то	
чаккэнак	Кыг’учг’ыӈанак,	г’ам	
Эчг’эйык	тываломын	
ынпыӄлаволыйыкыӈӄо.	

15.	 Эту	 историю	 рассказывал	 отец,	
затем	 родные	 тёти	 и	 старшая	
сестра	Кучинав,	 а	 в	Ачайваяме	я	
слышала	от	стариков.	

16.	 Ыллыг’эн	ымыӈ	ӄайтумгу	
Чукоткак	вэг’ылай	тыг’ыла	
чума.		

16.	 У	 мамы	 все	 родные	 на	 Чукотке	
умерли	от	чумы.		

17.	 Ятан	ыччи	йичг’амйитумгын	
йымайтыгыг’э.		

17.	 Только	 они	 вдвоём	 с	 братом	
выжили.		

18.	 Ылла	ыныкйичг’ама	йымэлэв’нин	
тыг’ылгыйӈыӈко.		

18.	 Брат	выходил	маму,	спас	от	чумы.		

19.	 Эв’в’ыпа	конэлыкэв’лыпав’ӈынэн	
ӄоен	то	яваг’ытг’эн.	

19.	 Через	 силу	 он	 заставлял	 пить	
сырую	оленью	и	ездовой	собаки	
кровь.		

20.	 Ыньӈыг’ан	ынно	йымайтатэ.	 20.	 Так	она	и	выжила.		

21.	 Титэ	чининӈэллы	ычгин	
ниткэгэг’ын,	ыллыг’а	
гайӄыйичг’амйитумга	
найтатын	паёчыпыт	ӄоен	
Чукоткаӈӄо	АпоӄВ’аямэтыӈ	
Камчаткайтыӈ.		

21.	 Когда	их	личное	стадо	отобрали,	
мать	с	братом	оставшуюся	часть	
стада	 погнали	 с	 Чукотки	 на	
Апуку-реку	на	Камчатке.		

22.	 Ӈанко	итти	майӈыынныбазан.		 22.	 Там	 была	 главная	 рыболовная	
база.		

23.	 Ӈанӄо-ӄун	иткэлг’ын	ӈэллы	
нэкмитын	ӄоянмытконвыӈ,	тит	
ниннэВ’	кинуӈвав’.		

23.	 Там-то	отобранное	стада	забрали	
на	 забой,	 чтобы	 было	 мясо	
(местный	 НКВД	 решил	
конфискованное	их	личное	стадо	
забрать	на	забой,	на	мясо).		

24.	 Ӈанко	эмэн	нив’нэв’,	тит	йылык	
тойваятсовэтылг’ыӈ.		

24.	 Как	 сказали	 тогда,	 для	
поддержания	молодой	советской	
власти.		

25.	 Миӈкые	нэллыӄтэнэВ’	ӈаей	
тымъёВ’,	уйӈэ	микынэк	
эйгулэткэ.		

25.	 Куда	 потом	 дели	 эти	 оленьи	
туши,	никто	не	знает.		
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26.	 Нанмытконав’	ӈанко	ӈынвыӄ	
аммыллыӈэн,	амӈыёӄтысячав’	
ӄояв’	ӈэлвылг’ыкин.	

26.	 Забивали	 очень	много	 по	 5	 по	 3	
тысячи	от	стада	оленей.		

27.	 Ӄоянматыплыткок	ыллыг’эн	
йичг’ам	лэӄтэ	Чукоткайтыӈ,	
г’атаВ’	уйӈэ	апкийка	итти.		

27.	 После	забоя	мамин	брат	вернулся	
на	 Чукотку,	 но	 он	 так	 не	 доехал	
до	туда.		

28.	 Тыттэль	унмык	мыеВ’	
катӄавыӈ	ӈанко.		

28.	 Он	очень	сильно	хромал	тогда.		

29.	 Ынин	гиллин	
ӄычвомылечг’ыоттыпэль	
гыткачыко,	чичгытг’улык.		

29.	 У	 него	 осколки	 кедрача	 были	 в	
ноге,	в	мышце.		

30.	 Манаӈ	лэйви	в’эйчитэ,	гивинеӄу	
ӄонпыӈ	ӄоялг’атылг’ын.		

30.	 Пешком	он	мало	ходил,	круглый	
год	на	оленях	ездил.		

31.	 Ыммэ	панэнатвэ,	гакаӈылг’анма,	
титэ	чоччымав’ма	г’эянвыӈ,	
ӄоята	нэллыӄтэтын	ынин	
йичг’амйитумгын	
ӄэтыӄычвойтыӈ.		

31.	 Мама	 рассказывала,	 когда	 он	 на	
оленях	ехал,	готовил	их	на	гонки,	
олени	 его	 понесли	 в	 заросли	
мёрзлого	кедрача.	

32.	 Ӈанко-ӄун	уттыпиль	чыгэли	
чичгытг’улык,	мылечг’атэ	ӈанко,	
ыньӈыг’ан	паёчатэ.		

32.	 Там-то	 мёрзлый	 кедрач	
воткнулся	 в	 мышцы,	
раскрошился	там,	так	и	остался.		

33.	 Выг’аёк	ӈанэн	инэччий.		 33.	 А	 потом	 со	 временем	 оно	 и	
напомнило.	

34.	 Г’ам	ыммэ	янот	ынпыӄлаволыӈ	
н՚эВ’г’эну	гэйыллин,	В’эӄолынаӈ.		

34.	 А	маму	выдали	замуж	за	старика	
Векуля.		

35.	 Еӄин	кокэтог’ыӈӈэн	Ататынак:	
«Ӄок,	алыляки,	алылямчикылг’ын	
ӄив’в’айин	ӈаен	В’эӄуль.	Ӄок,	
янот,	колё,	гэчычгылин	
Тыӈэчейвыӈэ	то	нилгыӄин».	

35.	 Как	 вспоминает	 тётя	 Атат	 (Зоя	
Омрелькот):	 «Ох,	 слепой	 был,	
некрасивый	 тот	 Вэкуль.	 А	
Тнечейвине	(мама),	очень	полная	
была	и	светлокожая»	

36.	 г’ам	ӈанко	эньпич	деппы	
нытуйӄин,	нинэлыг’уӄин,	
эчгывэлолг’ын.		

36.	 В	 то	 время	 отец	 был	 молодой	
ещё,	 зрячий	 был	 и	 хорошо	
слышал.		

37.	 Вэтатэ	ӄояВ’ъепылг’о	
В’эӄулынэк.		

37.	 Работал	 оленеводом	 у	 Векуля	 в	
бригаде.		

38.	 Нинг’ыӄин,	нытг’иВ’ӄин	гиллин.		 38.	 Быстрый	был	и	выносливый.		

39.	 Ченэнкэнаӈ	то	ӄояӈ	
куекэтгутвиӈыӈ,	тит	ӈано	
омакаӈ	ӄояк	итык	нинг’ыӄин.		

39.	 Тренировался	для	себя	и	оленей,	
чтобы	 быть	 равными	 с	 оленями	
по	быстроте.		

40.	 Аноняӄо,	ӈэйӈэйнеӄу	то	аляняӄу	
увик	куенкэтгутвиВ’ӈынин.		

40.	 Всю	 весну,	 осень	 и	 лето	 он	
тренировал	 себя	 до	
совершенства.		

41.	 Эчги	манаӈ	микынэк	гэйгулэлин,	
йынны	ӈаен.		

41.	 Сейчас	 мало,	 кто	 знает,	 что	 это	
такое.		
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42.	 Йытг’эннин	ылла,	тыттэль	
эӈг’элу	йыччынин.		

42.	 Встретил	маму,	очень	полюбил.		

43.	 То,	ыннэӈчеӈ	лыг’ук,	иви	ынкыӈ:		 43.	 И	как-то	при	встрече	с	ней	он	ей	
сказал:		

44.	 «Гачоччымг’аВ’,	гатвата,	ӈанӄо-
ыно	тыенгынтэвэтги».	

44.	 «Будь	 готова,	 тогда-то	 я	 тебя	
украду».	

45.	 Аму,	ӈанко	ылла	уйӈэ	алмалаВ’ка	
итти.	

45.	 Ей,	 наверное,	 тогда	 и	 не	
верилось.	

46.	 Гымлэ	кивыӈ	Атат:		 46.	 Снова	 вспоминает	 тётя	 Атат:	
Таким	образом	он	подавал	знаки	
вашей	маме.		

47.	 «Амин,	гэлӄыллин	ӄэйлы	
ӈанэннямкэтыӈ,	ӈано	гаӈволэн	
ӈанӄо	уӈэлйив’лылг’этык,	мыев’	
ныкэтгуӄин.	

47.	 «Да,	 действительно	 пошёл	 в	 то	
стойбище,	 начал	 там	
заготавливать	дрова,	потому	что	
был	сильным.	

48.	 То	ӈано	кочг’ыльВ’ыелг’атыӈ	
г’аг’ата	уӈэлйив’лылг’этык.	

48.	 Целый	 день	 сам	 впрягался	 в	
нарту,	привозил	дрова.	

49.	 Ыннин	ӈано	кутаньгийкипӈынин	
ынтэ.	

49.	 Он	наблюдал	за	ней.	

50.	 Ӈанко	мыев’,	колё,	янот	ӈано	
ачг’ыэльг’анаӄо	нымэйыӈӄин».	

50.	 Тогда	 она	 была	 очень	 полная,	
крупная	женщина».	

51.	 Выг’аёк	гытга	вутӄытвик,	
ныкита	ымыльг’этыӈ	
гыг’уев’лин	йыг’илгын,	эньпичитэ	
экминнин	уетик	то	этынэн	
ыммэ.		

51.	 И	вот	поздней	осенью,	стемнело,	
ночью	 была	 полная	 луна,	 отец	
взял	нарты	и	пошёл	за	мамой.		

52.	 Еӄкэ	кимтиӈнин	уетик,	тит	
ӈано	в’инву	апэлака	уетикин.		

52.	 Нарты	на	себе	нёс,	чтоб	не	видно	
было	следов	от	нарт.		

53.	 Эньпич	етти	ямкэтыӈ,	
г’эйӈэв’нин	Ынтэ,	ыньӈыг’ан	
ыммэ	ыппулюк	
мыткуг’эйӈэв’ӈын.		

53.	 Отец	пришёл	к	стойбищу,	позвал	
Ынтэ,	 мы	 так	 маму	 в	 детстве	
называли.		

54.	 Ынно	кэмэтг’айпэ	то	ӈытой.		 54.	 Она	оделась	и	вышла.		

55.	 Татанак	киВ’ӈынин:	«Ӄытвагал	
то	мэтг’аӈ	ӄинэкмитги	
уетикик».		

55.	 Папа	 говорит	 ей:	 «Садись	 и	
держись	крепко».		

56.	 Ынно	тойэльг’а	вагалэ	
уетикильӄык,	г’ам	ынан	увик	
ӄояно	кылганнин.		

56.	 Она	была	молодая,	села	на	нарту,	
а	сам	впрягся	вместо	оленя.		

57.	 Йыӄулӄиви,	йынгынтэвэннин	
ынно	Тилмаетыӈ.		

57.	 Помчался,	 увозя	 её	 к	 себе	 на	
Тылмай.		

58.	 Ӈаен	уелг’ын,	колё,	
ыннанмыллыӈэн	мынгытык	
километрав’	Ачг’айыӈӄо.		

58.	 А	 это	 60	 километров	 от	
Ачайваяма.		
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59.	 Ныкиняӄу	гайкылаВ’лэн,	г’ам	
йыӄмитив’	эмэт	гапкийлин	
ченэннямкыӈ.		

59.	 За	ночь	добежал,	к	утру	уже	был	у	
себя	на	стойбище.		

60.	 Вэтга	гаВ’энвэпылэнав’,	г’атаВ’	
напкав’нав’	г’алапык.		

60.	 Сразу	погоня	была,	но	не	смогли	
его	догнать.		

61.	 Нэлэг’ун	ятан	ыннэн	
г’уемтэВ’илг’ын	гэВ’инвэллин	
гэйӄыуетикилг’ын.	

61.	 Увидели	 только	 след	 одного	
человека	и	груженой	нарты..		

62.	 Янот	айӈон	ятан	ныкэтгуӄинэв’	
то	нинг’ыӄинэВ’	коймайтылаӈ.		

62.	 А	 раньше	 в	 давние	 времена	
только	 сильные	 и	 быстрые	
выживали.		

63.	 Ынпыӄлаволо	копанэнатвылаӈ,	
ӈэвэӄ	напкавын	г’алапык	то	
йынтайлык	явалэйтыӈ,	эльг’а	
ынинэну	кунг’элыӈ.		

63.	 Старики	 рассказывали,	 если	 не	
смогли	 догнать	 и	 забрать	
обратно,	то	девушка	становилась	
уже	его.		

64.	 Ӈэвэӄ-ыно	ӈанко	нанг’ыг’алапын	
эньпич,	ӄыём	ныг’итын	мучгин	
эньпич.		

64.	 А	если	б	они	его	догнали,	то	отца	
у	нас	не	было	бы.		

65.	 Нанг’ынмо-он	яӄам	ӈанко.		 65.	 Убили	бы	прямо	там.		

66.	 Ыньӈыг’ан-ӄун	Ынтэнак	то	
татанак	мую	найтоламык,	
мыеВ’	итти	эньпич	нинг’ыӄин,	
ныкытгэмӄэн,	ныкэтгуӄин.	

66.	 Вот	так	Ынтэ	и	тата	нас	родили,	
всё	 благодаря	 быстроте,	
выносливости	и	силе	папы.	

67.	 Титэ	йыӄмитив’	эньпичитэ	
ятвынэн	ыммэ	лыгэяйтыӈ,	ымоӈ	
эмэв’йичвын	аӈъялай.		

67.	 А	 когда	 утром	 он	 завёл	 маму	 в	
ярангу,	все	молча	кивнули	ему	в	
знак	одобрения.		

68.	 Ыньӈыг’ан	Тилмэйык	г’уеви	
тойяйычгын.		

68.	 Так	 на	 Тылмае	 появилась	 новая	
семья.		

69.	 Еӄин	иви	ыччай	Зоя	Омрелькот,	
Атат:		

69.	 Как	 вспоминает	 тётя	 Зоя	
Омрелькот,	Атат:		

70.	 «Гымык	лиги	тыкулӈыӈын,	
накотвыӈын	мыев’	тилмэйылг’э.	
Гапкийлинат,	ӈано	ыннин	
Ив’кавав’	яӄам-ӈано	
кимыльв’ийилг’атыӈ.		

70.	 «Я	 помню,	 тогда	 рассказывали	
жители	 Тылмая,	 прибежал	 тот	
Ивкавав,	 а	 с	 него	 градом	 пот	
течёт.		

71.	 Энвилкину	гэлэлин,	мыев’	этун	
нэейкылэлг’эньӈынэт».	

71.	 Без	 остановки	 бежал,	 боялся	
того,	что	вдруг	их	догонят».	

72.	 Г’ояв’лай	гымнинэв’	йичг’аму,	
чаккэв’.		

72.	 Появились	мои	братья,	сестра.		

73.	 Ӈыячгаё	ыпполёма	вэг’ылай.		 73.	 Четверо	в	младенчестве	умерли.		

74.	 Ӈанко	тата	вэтатэ	Тэлыччак.		 74.	 В	 то	 время	 папа	 работал	 в	
Тиличиках.		

75.	 Алкылнин,	ыно	ыммэнак	Гычгол-
Поӄачак	этонэн	кмиӈын,	акык.		

75.	 Он	 узнал,	 что	 мама	 в	 Верхних	
Пахачах	родила	ему	сына.		
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76.	 Йиг’этык,	тэг’и-аму	г’ылв’ыёв’	
энвилымчыкэ	тылэй	яйтэтыӈ,	
тит	лыг’ук	кмиӈын.		

76.	 От	 радости	 он	 сколько-то	 дней	
бежал	 до	 дома,	 чтобы	 увидеть	
сына.		

77.	 Эейвэӄ	ёг’ынэн	ятан	мэлгынвын.	 77.	 Однако	прибыл	он	на	пепелище.		

78.	 Акык	виг’и,	то	эмэт	нэнкэнгэвын.	 78.	 Сын	умер,	и	его	уже	успели	сжечь	
(кремировать).		

79.	 Ӈанӄо	майӈаллай	чаккэ	
Кыг’учг’ыӈа,	В’ачаӈа,	гыммо	
г’омдяв’гыйӈын	то	чаккэпэль	
В’альку.	

79.	 Позже	 выжили	 и	 выросли	
старшая	 сестра	 Куучъына,	
Вачана,	 я	 Омдяввинын	 и	
сестрёнка	Вальку.	

80.	 Ылла	то	эньпич	–	чукчантэ.	 80.	 Мать	и	отец	–	чукчи.	

81.	 Эньпичит	гаеёлэнат	то	мэтг’аӈ	
гав’аняваллэнат	чукчакычг’энаӈ,	
чав’чывачг’энаӈ,	
нымыльг’ычг’энаӈ.	

81.	 Они	понимали	и	хорошо	владели	
чукотским,	 корякским	
(чавчувенским,	нымыланским).	

82.	 Эньпич	вэтатэ	ӄояв’ъепылг’о,	
короваыннёлг’о,	милгуйыткучг’у	
яйгочав’ӈыяк.		

82.	 Отец	 работал	 оленеводом,	
пастухом	 коров,	 кочегаром	 в	
школе.		

83.	 Ылла	юнэт	кмиӈычг’ати,	яяк	
вачче.	

83.	 Мама	 всю	 жизнь	 рожала	 детей,	
дома	была	(не	работала).		

84.	 Титэ	мытмайӈалла,	ӈывой	
вэтатык	ӈэлвылг’ык	
эльг’авэтатычг’о.	

84.	 Когда	 мы	 выросли,	 она	 стала	
работать	 в	 табуне	
чумработницей.	

85.	 Мойыкъяйычг’ык	в’аняваллай	
чукчакычг’энаӈ,	чав’чывачг’энаӈ.		

85.	 В	нашей	семье	разговаривали	на	
чукотском	 и	 корякском	
(чавчувенском)	языках.		

86.	 Титэ	кояньӈыволаӈ	ыявакэнав’	
ямкылг’у	ков’аняваньӈыволаӈ	
чукчакычг’энаӈ,	чав’чывачг’энаӈ,	
нымыльг’ычг’энаӈ.	

86.	 С	 гостями,	 приехавшими	
издалека,	 говорили	по-чукотски,	
по-корякски	(по-чавчувенски,	по-
нымылански).	

87.	 Эньпич	китыӈ	янотылг’о	
чав’чывэн	ӄояВ’ъепылг’эн,	
микыйык	амкумг’у	нэлӈын	
мойкыӈ	нутэнут,	ӄояв’,	кмэӈыӈ,	
мойыкйыльӈыкмэӈыӈ,	тит	
мочгынан	мынг’ыгйипикынав’	
ыччу.	

87.	 Отцовский	 род	 происходит	 от	
первых	 чавчувенов	 оленеводов,	
которые	сохранили	нам	тундру	и	
оленей	 для	 детей,	 для	 наших	
внуков,	 чтобы	 мы	 могли	 пасти	
(содержать)	их.	

88.	 Мучгинэв’	пэнинэлг’у	эВ’лай:		 88.	 Наши	старики	говорили:		
89.	 «Гаеёлӈывота	ӄояВ’,	то	кытол	

элумӈычг’эткэ!»	
89.	 «Понимайте	 оленей	 и	 не	

ленитесь!»	
90.	 Эчги	таг’этвэлай	митычг’у	

ӄояВ’ъепылг’о.		
90.	 Сейчас	 мало	 осталось	 опытных	

оленеводов.	



 76 

91.	 Яйгочав’ӈыяйтыӈ	тыӈвок	
ӄытык	Гычгоч-Поӄачак,	
тыейгучев’ӈык	виткукин	
классыӈӄо	кытаван	
ӈыёӄав’кэнаӈ.		

91.	 В	школу	я	стала	ходить	в	Верхних	
Пахачах,	училась	там	с	первого	по	
третий	класс.		

92.	 Ӈанӄо	гыммо	нэллэгым	
самолёта	лыламалавынвыӈ	
городыӈ	Донской,	Тульской	
областяӈ.		

92.	 Потом	 меня	 увезли	 самолётом	
(слепую	 из-за	 трахомы)	 лечить	
глаза	 в	 город	 Донской	 Тульской	
области.		

93.	 Янот	накооперациягым,	г’ам	
ӄайльым	чинин	тымэлэвык.		

93.	 Хотели	мне	делать	операцию,	но	
хорошо	сама	выздоровела.		

94.	 Тыюнэтык	то	тыейгучев’ӈык	
интернатык	ӈыяӄав’кэн	
классыӈӄо	кытаван	
мынгытӄав’кэнаӈ	В’аӈгыйӈык	
Олюторский	районык.		

94.	 Жила	 и	 училась	 в	 интернате	 с	
четвёртого	 класса	 по	 десятый	 в	
(селе)	Усть-Пахачах	Олюторского	
района.		

95.	 Паӈав’йийвытгыйык	каличиткин	
накакмэньӈыволамык	яйтэтыӈ:	
алак	моторг’ытва,	лыӄлэӈкы	
гытг’ылг’а.	

95.	 На	 каникулах	 нас	 забирали	
домой:	летом	на	лодках,	зимой	на	
собачках.	

96.	 Яйгочав’ныяк	инэнгыюлэвычг’у	
эллай	мэлгытанӈо.		

96.	 В	школе	учителя	были	русские.	

97.	 Ӈыяӄав’кэн	кытаван	
мынгытӄав’кэн	классыӈ	итти	
инэнгыюлэвычг’ын	
английскиййилыкин	
муйкэкылг’ын	ӈавычӈын.		

97.	 С	 четвёртого	 по	 десятый	 класс	
учитель	английского	языка	была	
наша	(корячка).		

98.	 Мую	инэнгыюлэвычг’ык	омакаӈ	
мытв’анявалла	
мэлгытанӈычг’энаӈ.	

98.	 С	 учителями	 мы	 говорили	 на	
русском	языке.	

99.	 Виткукин	гивик	етык	
яйгочав’ӈынвыӈ	гыммо	
нэлэйтийгым	в’аняватык	
мэлгытанӈычг’энаӈ.		

99.	 В	первый	год	в	школе	я	не	умела	
говорить	по-русски.		

100.	 Уйӈэ	ыннэн	в’аняв’	эйгулэткэ.	 100.	 Не	знала	ни	одного	слова.	
101.	 Мую	нанг’отав’ламык	

в’аняватык	мойкакычг’энаӈ	
В’аӈгыйӈык	школак-интернатык	
(1974-1980	гэвэгыйӈык).		

101.	 Нам	 запрещали	 говорить	 по-
нашему	 (на	 родном	 языке)	 в	
Усть-Пахачах	в	школе-интернате	
(1974-1980	гг.).		

102.	 Г’ам	ейгучев’ӈыплыткук,	мую	
эв’ынчам	мытв’анявалла	
ченэннелычг’энаӈ.	

102.	 Но	после	школы	между	собой	мы	
всё	 равно	 говорили	 на	 родном	
языке.	

103.	 Интернатык	мую	нанавялламык	
супата,	борщата,	кашата,	
г’опта	гайӄымолоката,	
компотата,	нанчаёв’ламык.		

103.	 В	интернате	нас	кормили	супами,	
борщами,	кашами,	в	том	числе	и	
молочными,	 компотами,	 давали	
чай.		
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104.	 Яяӈӄо	манаӈ	наконнейӈывоӈнав’	
чининкинэв’	пичгу,	ӈаей-ӄун	эллай	
ынангаймытг’ачг’о:	тэв’г’элу,	
пыг’атг’оло,	ныкло	в’унэн.	

104.	 Из	 дома	 редко	 присылали	 своё	
съестное,	 они	 были	 любимы	
нами:	юкола,	сушёное	мясо,	орехи	
из	шишек	кедрача.	

105.	 Гымнан	тыплыткун	В’аӈгыйӈык	
гынонъяйгочав’ӈыгыйӈын,	
мынгытык	классо.		

105.	 Я	 закончила	 Усть-Пахачинскую	
среднюю	школу.	

106.	 Яйгочав’ӈыяк	итгыг’и	ӈыччеӄ	
классыт	«А»	то	«Б».		

106.	 В	школе	было	по	два	класса	«А»	и	
«В».		

107.	 Интернатылг’ымую,	майӈыӈ,	
мыччайгочав’ӈыла	«Б»	классык.		

107.	 Мы	 интернатские	 учились,	 в	
основном,	в	«Б»	классе.		

108.	 Ӈынвыӄ	муйкэкылг’у	эллай.		 108.	 Много	наших	ребят	было.		

109.	 В’утку	яйгочав’ӈылай	
эчг’эйкинэв’,	эпуӄкинэв’,	
гынонпоӄачакэнав’	кмиӈу.		

109.	 Здесь	 учились	 ачайваямские,	
апукские,	 среднепахачинские	
дети.		

110.	 Ымоӈ	мую,	муйкэкылг’ымую,	
г’атав’	вама,	мытв’анявалла	
ченэннелычг’энаӈ.	

110.	 Все	 мы,	 местные,	 в	 свободное	
время	 говорили	 на	 родном	
языке.	

111.	 1980	гэвэгыӈыкгыммо	тыӈвок	
ейгучев’ӈык	Ленинградык	ЛГПИ	
ныннылг’ын	А.И.	Герцена,	на	
факультетык	Айгытӄываятэн,	
миӈкы	гыммо	тыейгучев’ӈык	
мыллыӈэн	гэвэгыйӈо	то	
тыплыткун	1985	гэвэгыйӈык	
специальностяӈӄо	
«Инэнгыюлэвычг’ын	
мэлгытаньӈыелэпыӈ	то	
литературэн,	йилу	то	
литературан	Айгытӄываятэн».		

111.	 В	 1980	 году	 начала	 учиться	 в	
Ленинграде	 в	 ЛГПИ	 имени	 А.И.	
Герцена,	на	факультете	северных	
народностей	 (ФНКС),	 где	 я	
проучилась	пять	лет	и	закончила	
его	в	1985	году	по	специальности	
«Учитель	 русского	 языка	 и	
литературы,	 языков	 и	
литературы	 народов	 крайнего	
Севера».		

112.	 Инэнгыюлэвычг’у	институтык	
итти	д.ф.н.,	профессор	Алевтина	
Никодимовна	Жукова.		

112.	 Преподавателем	 в	 институте	
была	 д.ф.н.,	 профессор	Алевтина	
Никодимовна	Жукова.		

113.	 Тыейгучев’ӈык	аспирантурак	то	
2004	гэвэгыйӈык	тынв’ийиӈын	
диссертациян	темаӈӄо	
«Аффиксальныяв’	
в’аняв’тоӈватгыйӈо	
чав’чываелык»,	инэллэчг’у	итти	
А.Н.	Жукова.		

113.	 Я	училась	в	аспирантуре	и	в	2004	
году	 защитила	 диссертацию	 по	
теме	 «Аффиксальное	
словообразованию	 в	 корякском	
языке»,	научным	руководителем	
была	А.	Н	Жукова.		
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114.	 То	г’опта	гыммо	титык	
ансамбляк	«	Айгытӄыапончакэ»,	
миӈки	инэллэчг’у	итти	Татьяна	
Федоровна	Петрова-Бытова.		

114.	 Также	 я	 была	 участницей	
ансамбля	«Северное	сияние»,	где	
руководителем	 была	 Татьяна	
Федоровна	Петрова-Бытова.		

115.	 Омакаӈ	ансамбляк	титык	1982	
гэвэгыйӈык,	Югославияк	
практика	итти,	1984	
гэвэгыйӈык	Францияк.	

115.	 В	 составе	 ансамбля	 была	 в	 1982	
год	 в	 Югославии,	 в1984	 год	 во	
Франции.	

116.	 Тыӈвок	гыммо	вэтатык	калэяк	
нымнымык	Эпуӄык	Олюторский	
районык.		

116.	 Я	начала	работать	в	школе	в	селе	
Апука	Олюторского	района.		

117.	 Тытилин,	тыннейгучев’ӈынэв’	
мэлгытанӈыелыелыӈ	то	
литератураӈ.		

117.	 Вела	русский	язык	и	литературу.		

118.	 Ӈанӄо	тыӄлаволыньӈак	янотыӈ,	
тынг’элык	Шеяновано,	тэтон	
кмиӈын	Эв’ӈыто	(Ивкавав	
Константин).	

118.	 Затем	первый	раз	вышла	 замуж,	
стала	 Шеяновой,	 родила	 сына	
Эвныто	(Ивкавав	Константин).		

119.	 Тылӄытык	янотӄылаволыӈ	
Узбекистанэтыӈ.		

119.	 Полетела	 к	 первому	 мужу	 в	
Узбекистан.		

120.	 Ӈанко	гыммо	тывэтатык	
воспитателё	яйгочав’ӈы-
интернатык	городык	Кувасайык,	
ӈанко	эллай	эвилюкив’.		

120.	 Там	 я	 работала	 воспитателем	 в	
школе-интернате	 в	 городе	
Кувасая,	 там	 находились	
глухонемые	(глухие).		

121.	 Титэ	мытг’энӄэв’	омакаӈ	ваккы	
янотӄылаволык,	тывэтатык	
нымнымык	Седанкак	Тигильский	
районык.		

121.	 Когда	 мы	 разошлись	 с	 первым	
мужем,	я	работала	в	селе	Седанка	
Тигильского	района.		

122.	 Ӈанко	титык	инэнгыюлэвычг’у	
ченэннелэн,	мэлгытаньӈыелэн	
гайӄылитература.		

122.	 Там	 я	 была	 учителем	 родного	
языка	и	русского	с	литературой.		

123.	 Ӈанӄо	тывэтатык	
Ӄычг’этъяйгочав’ӈыяк	
инэнгыюлэвычг’у	ченэннелэн.		

123.	 Потом	 работала	 в	 Паланской	
школе	 учителем	 корякского	
языка.		

124.	 1990	гэвэгыйӈыӈӄо,	кытаван	
2002	гэвэгыйӈэтык	ӄонпыӈ	
тывэтатык	инэнгыюлэвычг’у	
чав’чываелэн	педучилищак.		

124.	 С	1990	 года	 по	 2002	 года	 всегда	
работала	 преподавателем	
чавчувенского	 (корякского)	
языка	в	педучилище.		

125.	 2002	гэвэгыйӈыӈӄо	эчги	ӈанко	
пытӄывэтатычг’эгым.		

125.	 С	2002	по	сей	день	я	там	работаю	
по	совместительству.		
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126.	 2002	гэвэгыйӈыӈко	пыче	
тывэтатык	методистано	
библиотечной	вэтгыйӈэн,	ӈанӄо	
методистано,	в’иннетычг’у	
директорэн.		

126.	 С	2002	года	(на	основной	работе)	
работала	 методистом	 по	
библиотечной	 работе,	 затем	
методистом	 корякского	 языка,	
заместителем	 директора	
института	 (по	 научно-
методической	работе).		

127.	 Выг’аёк	мучгин	институт	
нэтэтуйныннынпын,	то	эчги	
китыӈ	кафедрано	ченэннелэн,	
культуран	КМНС	КГАУ	ДПО	
«Камчатский	институт	
образования»,	миӈкы	
тыковэтатыӈ	доцентано.	

127.	 Затем	 наш	 институт	
усовершенствования	 учителей	
реорганизовали	 (назвали	 по-
новому),	 и	 сейчас	 является	
кафедрой	 родных	 языков,	
культуры	 и	 быта	 КМНС	 КГАУ	
ДПО	 «Камчатский	 институт	
образования»,	 где	 я	 работаю	 по	
должности	доцента.	

128.	 Юнэттумгык	омакаӈ,	мэкив’	
мэтг’аӈ	ков’аняваллаӈ,	ӈэвэӄ	
мыткойытг’атвылӈылаӈ	
вэтатынвык,	вэлыткояк,	
ӈайӈын,	мытков’аняваллаӈ	
ченэнъелычг’энаӈ.	

128.	 С	 теми	 соплеменниками,	 кто	
хорошо	владеет	родным	языком,	
если	 встречаемся	 на	 работе,	 в	
магазине,	 на	 улице,	 всегда	
говорим	на	родном	языке.	

129.	 Ыпполёӈӄо	гымнан	тылэг’унэв’,	
еӄин	кэналваллаӈ.		

129.	 С	детства	я	видела,	как	проводят	
обряды,	ритуалы.		

130.	 Мойкыӈ	ӈанко	этгыйӈын,	тэӄын-
ӄун	ёнатгыйӈын.		

130.	 Для	 нас	 это	 было	 естественно,	
как	жизнь.		

131.	 В’отӄо-ӄун	мую	мыткэллаӈ	
ыньӈыг’ан,	еӄин	
накэв’ӈыволамык.		

131.	 Поэтому	 мы	 каждый	 день	
соблюдали	 то,	 что	 было	
необходимо	(как	нам	говорили).		

132.	 Гыммо	ӄонпыӈ	
тыков’энняньӈывоӈ	
ангытыткома	Ӄычг’итык,	ӈано:	
эналванма,	ынныг’аг’ак	то	
ӈынвыӄ	этг’у	еӄык.		

132.	 Я	 часто	 участвовала	 на	
праздниках	в	Палане,	 совершала	
обряды:	 обряд	
жертвоприношения	 огню,	 обряд	
при	 пойманной	 первой	 рыбы	 и	
другие	обряды.		

133.	 Этг’у	ымыльг’этыӈ	
тыв’иннетык	энанкангав’ма.	

133.	 Ещё	 помогала	 полностью	
провести	обряды	при	кремации.		

134.	 Ӈынвыӄ	мучгинэв’	пичгу	чинин	
тыкутэйкыӈнэв’:	киликил,	
юпытг’ул,	пыг’атг’ол	то	ӄуччев’.		

134.	 Многие	 национальные	 блюда	 я	
делаю	 сама:	 киликил	 –	 ягодно-
рыбный	 салат,	 юпытг’ул	 –	
запечённую	 рыбу,	 мясо,	
пыг’атг’ол	–	сушёное	мясо	и	т.д.		

135.	 Тыкотгыматыӈ	итык	
гамгаконкурсак	то	
тыкакмэньӈывоӈнав’	ойпо.	

135.	 Стараюсь	 участвовать	
вразличных	 конкурсах	 и	 беру	
призовые	места.	
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136.	 Эчги	тыковэтатыӈ	доцентано	
кафедрак	ченэнъелэн,	культуран	
то	бытан	КМНС	КГАУ	ДПО	
«Камчатский	институт	
развития».		

136.	 Сейчас	 я	 работаю	 доцентом	 на	
кафедре	 родных	 языков,	
культуры	 и	 быта	 КМНС	 КГАУ	
ДПО	 «Камчатский	 институт	
развития».		

137.	 Гымнан	
тыкунтуймитытваньӈынав’	
инэнгыюлэвычг’у	ченэннелэйпыӈ,	
воспитателё:	тыкутэйкыӈнэв’	
программав’,	яёг’ыӈгыйӈо,	
лекцияв’,	практические	то	
контрольные	вэтато.		

137.	 Я	 занимаюсь	 курсами	
переподготовки	 учителей,	
воспитателей	 родных	 языков:	
составляю	 программы,	 планы,	
лекции,	 практические	 и	
контрольные	работы.		

138.	 Тыконтоӈвав’ӈынав’	
в’энняткалэв’	энангыёлавычг’ыӈ	
«Гыёлагыйӈо	чав’чываелык	
в’аняво:	существительныяв’,	
прилагательныяв’,	глаголав’,	
наречияв’,	деепричастияв’,	
числительныяв’,	местоименияв’»	
то	ватӄэнав’	эччыеёллыг’о	
грамматикакэнав’,	
синтаксисакэнав’.	

138.	 (По	 результатам	 курсов)	
Готовлю,	 выпускаю	
методические	рекомендации	для	
учителей	«Изучение	в	корякском	
языке	 существительных,	
прилагательных,	 глаголов,	
наречий,	 деепричастий,	
числительных,	 местоимений»,	 а	
также	темы	по	трудных	вопросам	
грамматики,	синтаксиса.		

139.	 То	этг’у	гыммо	
энантоӈвавылг’эгым	
программайык	то	
яйгочав’ӈыкалэк,	тэйкылг’у	
филиалык	издательствак	
«Просвещение»	Санкт-
Петербургак	«Чав’чываелыел»	4	
кытаван	10	классыӈ,	то	еван	
в’энняткалэк	инэнгыюлэвычг’ыӈ	
учебникаӈ.		

139.	 Также	 я	 автор	 программ	 и	
учебных	пособий,	выпущенных	в	
филиале	 издательства	
«Просвещение»	 в	 Санкт-
Петербурге,	 «Корякский	 язык»	 с	
4	 по	 10	 классы,	 а	 также	
методических	рекомендаций	для	
учителей	к	учебным	пособиям.		

140.	 2018	гэвэгыйӈыӈӄо	кыг’ояв’лаӈ	
туйкалив’	серияӈӄо	«Туйкаликал	
Дальний	Востокэн»	ФГОСыӈӄо.		

140.	 С	 2018	 года	 начали	 выпускать	
серии	 учебных	 пособий	 "Новый	
учебник	 Дальнего	 Востока»	 по	
требованию	ФГОС.		

141.	 Мую	омакаӈ	А.Н.	Жикованак,	О.Л.	
Болотаеванак	мыттайкылан	
2018	гэвэгыйӈык	«Букварь».		

141.	 В	соавторстве	я	с	А.	Н.	Жиковой,	
О.	 Л.	 Болотавевой	 выпустили	 в	
2018	году	«Букварь».		

142.	 2019	гэвэгыйӈык	омакаӈ	муйи	
Сафонованак	Л.М.	
мыттуйтэйкынэт	калит	2-3	
классыӈ.		

142.	 В	2019	году	я	в	соавторстве	с	Л.М.	
Сафоновой	 выпустили	 учебное	
пособие	 для	 2-3	 классов	 по	
новым	требованиям.		
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143.	 2020	гэвэгыйӈык	г’уеви	
туйтэйкылг’ын	ФГОСэпыӈ	
«Корякычгэн	йилыйил»	4	
классыӈ,	мыттайкылан	мую	
омакаӈ	Л.М.	Сафонованак,	
О.Л.Болотаеванак,	то	г’опта	5	
классыӈ	мыттэйкын	муйи	
омакаӈ	Л.М.Сафонованак.		

143.	 В	 2020	 году	 вышло	 новый	
учебник	«Корякский	язык»	для	4	
класса	 в	 соавторстве	 с	 О.Л.	
Болотаевой	 по	 ФГОС	 и	 учебник	
для	5	класса	в	соавторстве	с	Л.	М.	
Сафоновой.		

144.	 Ӈанӄо	г’ояв’лай	в’энняткалэв’	
энангыёлавычг’ыӈ	1-3	классыӈ,	
тэйкылг’у	КГАУ	ДПО	
«Камчатский	ИРО».	

144.	 Также	 вышли	 (под	 моей	
фамилией)	 методические	
рекомендации	 к	 учебным	
пособиям	 для	 1-3	 классов	 (по	
новым	 требованиям)	 ФГОС,	
выпущенные	 КГАУ	 ДПО	
«Камчатский	ИРО».	

145.	 Тыкитыӈ	гэтаӈъялг’о	
олимпиадак,	конкурсак	то	
эксперто	тыкитыӈ	
аттестацияк	инэнгыюлэвычг’ин.	

145.	 Я	 участвую	 в	 составе	 жюри	
олимпиад,	 конкурсов	
(профессионального	мастерства)	
и	 в	 качестве	 эксперта	 по	
аттестации	 педагогических	
работников.	

146.	 Тыкотгыматыӈ,	тит	
г’ынлыг’уйкынэв’,	
г’ынваломэкынав’,	
г’ыннявайкынэнав’	
инэнгыюлэвычг’ыйык	чинин	имы-
ею	гымнан	тэйкылг’у	мастер-
классо,	семинаро,	курсав’	
яйгочав’ӈыяк,	районык,	округык,	
Россияк	то	ёлӈыямкык.		

146.	 Вношу	 личный	 вклад	 через	
распространение	 личного	 опыта	
в	 форме	 мастер-классов,	
семинаров,	занятий	по	курсам	на	
школьном,	 муниципальном,	
региональном,	
межрегиональном,	федеральном,	
международном	уровнях.		

147.	 Тыкитыӈ	калэтоӈвавылг’о	
статьяк	йилыкйит,	
культуракйит	то	юнэтыкйит	
айгытӄываятычгэнав’	
Камчаткак,	ыччу	кыг’ояв’лаӈ	
сборникак	журналын	
«Реальности	этноса»	Санкт-
Петербургак,	Петропавловскак.	

147.	 Являюсь	 автором	 статей	 по	
языку,	культуре	и	быту	северных	
народностей	 Камчатки,	 которые	
выходят	 в	 Санкт-Петербурге	 в	
сборниках	 журнала	 «Реальности	
Этноса»,	 в	 Петропавловске-
Камчатском.	

148.	 1992	кытаван	2005	гэвэгыйӈыӈ	
тывэтатык	окружной	радиок,	
итгыг’и	гымнин	передачат	
«Уроки	ченэнъелэн»,	«Йилыйил	–	
ӄалалв’ын	ваятэн».		

148.	 С	 1992	 по	 2005	 годы	 года	 вела	
рубрики	 на	 окружном	 радио	
«Уроки	родного	языка»,	 «Язык	–	
душа	народа».	
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149.	 То	эчги	тыкутэйкыӈнэв’	
радиопередачав’	то	
тыковэтатыӈ	этг’у	
внештатныё	корреспондентано	
окружной	газетак	«Ваятэн	
власть»,	тыкукалиӈнав’	
статьяв’	ченэнъелычг’энаӈ	то	
мэлгытанӈычг’энаӈ	ӈыечеӈ	
йыг’илгык.		

149.	 Сейчас	 делаю	 радиопередачи	 и	
по	 совместительству	 работаю	
внештатным	 корреспондентов	
окружной	 газеты	
«Народовластие»,	 выпускаю	
статьи	 на	 чавчувенском	
(корякском)	 и	 русском	 языках	
два	раза	в	месяц.	

150.	 Тыконньымэӈнав’	панэнатво,	
лымӈылё	мэлгытанӈыелыӈ.		

150.	 Занимаюсь	 переводческой	
деятельностью.		

151.	 Мынгытык	мыллыӈэн	гэвэгыйӈо	
муйи	омакаӈ	Алевтина	
Никодимовна	Жуковынак	
тывэтатык,	тит	тывык	
мойкакычг’энаӈ	«Ег’атпыӈыл	
Луканин».		

151.	 Пятнадцать	 лет	 вместе	 с	
Алевтиной	 Никодимовной	
Жуковой	 работали	 над	
переводом	 «Евангелие	 от	 Луки»	
на	наш	(корякский)	язык.		

152.	 Ӈаен	г’уеви	омакаӈ	аудизаписыяк.		 152.	 Она	 (книга)	 вышла	 вместе	 с	
аудиозаписью.		

153.	 Ӈанӄо	чинин	омакаӈ	редакторык	
«Йынньыбиблияк»	тынг’уевэтын	
«Панэнатво	Иисусыкъет	
Христокъет»	то	«Гымнин	
яноткэн	Библиян	картинкак»	
Москвак.	

153.	 Затем	 самостоятельно	 с	
редактором	 из	 «Перевода	
библии»	 выпустила	 книги	
«Рассказы	 об	 Иисусе	 Христе»	 и	
«Моя	 первая	 Библия	 в	
картинках»,	изданные	в	Москве.	

154.	 Ӄонпыӈ	тыковэтатыӈ	омакаӈ	
ёлӈыямкылг’ык.		

154.	 Всегда	 занимаюсь	
международным	
сотрудничеством.		

155.	 Тыкитыӈ	энаннеёлавычг’о	
елэйпыӈ,	культурак	
елӈыяйгочав’ӈылг’ыйыкыӈ	то	
тойучённыӈ.	

155.	 Являюсь	 консультантом	 по	
языку,	культуре	для	зарубежных	
аспирантов	и	молодых	учёных.	

156.	 1996	гэвэгыйӈык	алак	
гэвэгыйӈык	нэг’эйӈэв’гым	
ёлӈэтыӈ	США-йтыӈ,	штатыӈ	
Верджинияӈ.		

156.	 В	1996	летом	была	приглашена	в	
США	 в	 штат	 Вирджиния	 (на	
стажировку	 администрацией	
Вирджинского	университета).		

157.	 2004	гэвэгыйӈык	титык	
Шотландияк,	тыйылӈынав’	
лекцияв’	Абвердинской	
университетык.	

157.	 В	 2004	 году	 (июнь-июль)	
находилась	в	Шотландии,	читала	
лекции	 в	 Абвердинском	
университете.	

158.	 Ӈанко	г’уеви	статья	английский	
елычг’энаӈ	«В’аняво	ӄайтумгин	
то	яйычг’эн».	

158.	 Тогда	 вышла	 статья	 на	
английском	 языке	 «Термины	
родства	и	свойства».	
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159.	 Нанойпов’гым	гамгаграмотата,	
сертификатата,	мыев’	ӈано	
амкумг’у	тыкулӈыӈын,	амъел	
тыкуллэӈын	чининкин	йилыйил.		

159.	 Награждалась	 разными	
почётными	 грамотами	
(грамотами,	 благодарственными	
письмами,	 сертификатами	
Министерства	 образования	
Российской	 Федерации,	
администрации	 Корякского	
автономного	 округа,	
администрации	 Новосибирского	
государственного	 университета,	
ректората	 камчатского	
института	 повышения	
квалификации	 педагогических	
кадров,	 законодательного	
собрания	 Камчатского	 края,	
администрации	 учреждений)	 за	
активную	 работу	 в	 области	
сохранения	 и	 развития	 родного	
языка	(за	организации	окружных	
олимпиад,	 Кецаевских	 и	
Стебницких	чтений).		

160.	 Гыммо	лауреатэгым	премиякэн	
ныннин	С.Н	Стебницкийын,	
нанойпов’гым	медалята	«За	
верность	Северу».	

160.	 Я	 –	 лауреат	 премии	 имени	 С.Н	
Стебницкого,	 награждена	
медалью	«За	верность	Северу».	

161.	 Ӄылавол	Игорь	Олегович	Дедык,	
ыллыг’ыӈӄо	муйкэкылг’ын	то	
аньпэчеӈӄо	мэлгытанӈын,	
ковэтатыӈ	инженеро	кафедрак	
гымык	омакаӈ.	

161.	 Муж	 Игорь	 Олегович	 Дедык,	 по	
матери	 коряк,	 по	 отцу	 русский,	
работает	инженером	на	кафедре	
вместе	со	мной.	

162.	 Ынно	тыттэль	
музыкгыйинылг’ын,	куйичвэтыӈ	
гитарата,	пианината,	
бонджота	то	еван,	амин,	тэӄын	
яяё	–	ударные.		

162.	 Он	 любит	 музыку,	 играет	 на	
гитаре,	пианино,	банджо	и	ещё	на	
ударных	инструментах.		

163.	 Акыка	пльыткунин	музыкальный	
яйгочав’ӈыян	класс	
«Фортепиано»,	ӈанӄо	Ӄычг’итык	
колледж.		

163.	 Сын	 закончил	 музыкальную	
школу	 по	 классу	 «Фортепиано»,	
затем	Паланский	колледж.		

164.	 Муйи	гаӄлавола	
мытйытг’этвылӈы	в’утку	
Ӄычг’итык.		

164.	 Мы	 с	 мужем	 познакомились	
здесь	в	Палане.		

165.	 Яяк	мытков’аняваллаӈ	
мэлгытанӈычг’энаӈ,	в’ача	манаӈ	
чав’чывачг’энаӈ.	

165.	 Дома	 мы	 говорим	 по-русски,	 (в	
бытовой	 жизни)	 иногда	 мы	
используем	 чавчувенский	
(корякский)	язык.		
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166.	 В’утку	Ӄычг’итык	ӈыеӄэв’	
тыӄлаволыньӈак,	тынг’элык	
Дедыкано,	то	ӄлавола	гымнин	
акык	кмиӈыну	йыччынин.		

166.	 Здесь	 в	 Палане	 я	 во	 второй	 раз	
вышла	 замуж,	 стала	 Дедык,	 и	
второй	 муж	 усыновил	 моего	
сына.		

167.	 Ынно	ныг’эли	Дедыкано	
Константин.Игоревичыно.		

167.	 Он	 стал	Дедыком	Константином	
Игоревичем.		

168.	 Тэтонат	ӈыччеӄ	ӈавакыкат.		 168.	 Во	 втором	 браке	 родила	 двух	
дочек.		

169.	 Ынпычг’ын	ӈавакык	Янина	
Игоревна	Дедык,	мойкакычг’энаӈ	
Пынуӄ,	эчги	ӄлаволыньӈай,	
ныг’эли	Афанасьевано.		

169.	 Старшая	 дочь	 Янина	 Игоревна	
Дедык,	 по-нашему	 Пнук,	 сейчас	
вышла	 замуж,	 стала	
Афанасьевой.		

170.	 Ӄычг’итык	ынпычг’а	
ӈавакыката	г’опта	пльыткунин	
музыкальный	школан	
классгыпыӈ	«Фортепиано»,	ӈанӄо	
педагогической	училищан	
Ӄычг’итык,	ныг’эли	
инэнгыюлэвычг’у	начальной	
калэяк	мыльмылык	то	
чав’чываелык,	то	ӈанӄо	
пльыткунин	университет	
ныннылгын	А.И	Герценан,	
факультет	«Культорологиян»,	
гэнг’элин	инэнгыюлэвычг’у	
историян,	обществоведениен,	
культурологиян.		

170.	 В	 Палане	 старшая	 дочь	 тоже	
закончила	 музыкальную	 школу	
по	специализации	«Фортепиано»,	
затем	педагогическое	училище	в	
Палане,	 стала	 учителем	
начальной	 школы	 с	 правом	
преподавания	корякского	языка,	
и	 позже	 университет	имени	А.И.	
Герцена,	 факультет	
«Культурология»,	 стала	
преподавателем	 истории,	
обществоведения,	
культурологии.		

171.	 Г’опта	итти	ансамбляк	
«Айгытӄыапончакэ».		

171.	 Ещё	она	участвовала	в	 ансамбле	
«Северное	сияние».	

172.	 Этонэн	ӈавакык	Виктория,	
мытанынныӈлан	
йымайтыанякъет	Тыӈэчейвыӈэ.		

172.	 Родила	 дочку	 Викторию,	
которую	 назвали	 в	 честь	
прабабушки	Тнэчейвынэ.		

173.	 Лёвыльг’ын	ӈавакык	Кристина	
куейгучев’ӈыӈ	ӈыеӄэв’ӄин	курсак	
Полярной	академияк	
филологическом	факультетык,	
кояялгытыӈ	университетаӈ	
ныннылг’ын	А.И.Герценын.		

173.	 Младшая	 дочка	 Кристина	
Игоревна	 Дедык,	 собственное	
имя,	 учится	 на	 втором	 курсе	 в	
Полярном	 академии	 на	
филологическом	 факультете,	
собирается	 переводится	 в	
университет	им.	А.И.	Герцена.		

174.	 Пльыткунин	музыкальный	
школан,	фортепиано,	
Ӄычг’иткин	яйгочав’ӈыян	
гайӄысеребрянмедаля,	итти	
ансамбляк	«Ӄычг’итпиль»	то	
«Яйгочав’ӈыгэвэгыйӈо».	

174.	 В	 Палане	 она	 закончила	
музыкальную	 школу	 по	
специализации	 «Фортепиано»,	
Паланскую	 школу	 с	 серебряной	
медалью,	 была	 участницей	
ансамбля	 «Паланочка»	 и	
«Школьные	годы».	
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175.	 Титэ	виг’и	чакокпэль	В’альку	
(Лилия	Романовна	Ивкавав),	
гымнан	тынмэйӈэвын	ынин	
ӈавакык	Римма	Андреевна	
Ивкавав.		

175.	 Когда	умерла	младшая	сестрёнка	
Вальку	 (Лилия	 Романовна	
Ивкавав),	 я	 удочерила	 и	
воспитала	 её	 дочку	 Римму	
Андреевну	Ивкавав.		

176.	 Эчги	ӄылаволыньӈай	то	ныг’эли	
Силинано,	ынин	ӄылавол	
ительмен,	ив’тылэлг’ын.		

176.	 Сейчас	 Римма	 вышла	 замуж	 за	
ительмена	и	стала	Силиной.		

177.	 Римма	куюнэтыӈ	
Петропавловскак	то	ковэтатыӈ	
сбербанкак.		

177.	 Римма	 живёт	 в	 г.	
Петропавловске-Камчатском	 и	
работает	в	сбербанке.		

178.	 Этонэн	ӈавакык	Василиса,	ынкыӈ	
мытйыллын	чининкин	анянин	
нынны	–	В’альку.	

178.	 Родила	дочку	Василису,	которую	
мы	 назвали	 в	 честь	 бабушки	 –	
Вальку.		

179.	 Титэ	виг’и	гымнин	ӈавыллывэ,	
ӈавакык	чакокын,	тынмэйӈэвын	
ынин	ӈавакык	Мария	
Владимировна	Ятылькут.		

179.	 Когда	 умерла	 моя	 племянница,	
дочка	 старшей	 сестры,	 я	
удочерила	 и	 вырастила	 её	 дочь	
Ятылькут	Марию	Владимировну.		

180.	 Эчги	куейгучев’ӈыӈ	ӈыеӄэв’кин	
курсак	Ӄычг’итык	колледжак,	
тит	ныг’элык	педагогано	
дополнительной	образованиякэн,	
кумитытвиӈ	в’аняватык	
мойкакычг’энаӈ.		

180.	 Сейчас	 она	 учится	 на	 втором	
курсе	в	колледже	в	Палане,	чтобы	
стать	 педагогом	
дополнительного	 образования,	
она	 учится	 говорить	 по-нашему	
(по-корякски).		

181.	 Ымоӈ	ымыӈ	гымнин	кмиӈу	
гакалилинав’	чукчав’.		

181.	 Все	 мои	 дети	 записаны	 по	
национальности	чукчами.		

182.	 Айӈон	янот	накокалэӈвоӈнав’	
национальность	ыллыг’ыӈӄо,	
в’отӄо-ӄун	гакалилинав’	чукчав’.		

182.	 У	 нас	 раньше	 положено	 было	
записывать	 национальность	 по	
матери,	 поэтому	 записали	
чукчами.		

183.	 Муйи	ӄлавол	
мыттавэтгыльӈылг’ат,	титэ	
кмиӈу	ямайӈаллаӈ	то	чинин	
янакалиӈын,	микынэну	
коянг’аллаӈ.		

183.	 Мы	 с	 мужем	 посоветовались,	
решили,	 что	 дети	 вырастут	 и	
сами	 запишут	 (в	 документах),	
кем	хотят	быть.		

184.	 Эчги	ыччу	накукалиӈнав’	чукчав’.	 184.	 Сейчас	их	пишут	чукчами.	

	
【訳】Перевод 
私はワレンチーナ・ロマノヴナ・デディク（イウカワフ、シェヤノワ）だ。私たちの言葉では
ワチャンガで、2 つ目の名はヤイルグンという。1962 年 6 月 15 日にオリュートルカ地区のヴェ
ルフニエ・パハチ村で生まれた。いまはチギリ地区のパラナ村に住んでいる。身分証明書ではチ
ュクチ人だ。 
私はチャウチュ（コリヤーク）語を流暢に話す。チュクチ語は日常会話程度を話し、辞書を使
えばチュクチ語を読んだり、ロシア語へ翻訳したりできる。また、簡単な質問に答えることがで
きる。辞書を使ってロシア語を英語に訳したり、英語をロシア語に訳したりすることができる。 



 86 

姉のウウナ（タチヤナ・ロマノヴナ・ヤティリクト）と妹のワリク（リリヤ・ロマノヴナ・イ
ウカワウ）は亡くなった。弟のデティンケウェウ、2 つ目の名はオムジャウイヌエ（ロマン・ロ
マノヴィチ・ティネチェイウィン）はいまスレードニエ・パハチ村でトナカイ牧夫をしている。
父のロマナン・イワノヴィチ・イウカワウはティルマイで生まれたが、だいぶ前に亡くなった。
母のタチヤナ・ペトロヴナ・ティチェイウネもだいぶ前に亡くなった。 
子供のころ、私たちきょうだいは母のことをウンテと呼んでいた。両親について私たちに教え
てくれたのは兄のオムジャウイヌエ（ワチャナナン）である。この話を父が語り、そのあと叔母
や姉のクウスアナウが語り、私はアチャイワヤム村で老人たちから聞いた。 
チュコトカにいた母の親族はみんなペストで死んだ。母と叔父の 2 人だけが生き残った。叔父
が母をペストから救った。叔父は母に無理やりトナカイや犬の生血を飲ませた。それで母は生き
延びた。 
（ソビエト政権が）私有トナカイを没収しはじめたとき、母と叔父は残ったトナカイをチュコ
トカからカムチャッカのアプカ川まで連れてきた。アプカ川には当時大きな漁業基地があった。
そこでは肉を生産するために、屠畜が行われていた。当時、できたばかりのソビエト政権を支え
るためだと説明された。その後、その大量のトナカイの肉がどこへ行ったのか誰も知らない。一
つの群れあたり 3000頭から 5000頭のトナカイを屠畜した。屠畜のあと、母の兄はチュコトカへ
戻ろうとしたが、チュコトカまで辿り着くことはできなかった。 
叔父は片足が不自由であった。ハイマツのとげが足に刺さり、筋肉まで達していた。徒歩で歩
くことはほとんどなく、いつもトナカイ橇に乗っていた。母が後に語ったところによれば、叔父
がトナカイ橇に乗ってトナカイ橇レースに向けて準備をしているとき、トナカイが凍ったハイマ
ツの茂みに突っ込んだのだそうだ。凍ったハイマツの枝の破片が筋肉にまでくいこみ、そこで砕
けてそのまま体の中に残ったのだ。その後どうなったのかは聞いていない。 
母はウェクリャというかなり年上の男性のもとに嫁にやられた。アタト叔母（ゾーヤ・オルメ
リコト）が当時のことを思い出して語った。 
「ウェクリは目が不自由な、醜い男だった。それに比べてティネチェイウィン（母）はふっく
らとして、色白だった」。 
そのころ父はまだとても若く、目も耳もよかった。ウェクリャのトナカイ飼育班で飼育者をし
ていた。足が速く、頑健だった。トナカイと同じ速さで走れるように、いつも体を鍛えていた。
春も夏も秋も、つねに体を鍛えていた。いまそれを理解する人はほとんどいない。 
父は母を見て、一目で気に入った。そしてあるとき母に言った。 
「これこれの日に、君を盗むから準備しておけ」 
母はたぶんすぐには信じなかったのだろう。アタト叔母がまた昔を思い出して語ったところに
よると、そうやって父は母に合図を送ったのだ。 
「本当にそのトナカイの群に出かけて行って、薪を準備したのだ。体を鍛えて力をつけるため
に。丸一日、橇に飛び乗って薪を運んだのだ。彼はあの子を注意深く観察していた。そのころ、
あの子はふっくらとして、体の大きな娘だった」。 
秋も深まったあるとき、あたりはすでに暗くなり、満月の夜、父は橇にのって母を迎えに行っ
た。橇のあとがつかないように、背中に橇を担いで歩いた。トナカイの群れにつくと、ウンテ
（＝母）を呼びだした。母は上着を着て外に出た。 
父は母に言った。 
「橇に乗ってしっかりつかまっていなさい」。 
母は若かった。母が橇に乗ると、父はトナカイのかわりに自分が橇をひいた。そのまま駆け出
すと、母を自分が住んでいたティルマイに連れて行った。ティルマイはアチャイワヤムから 60
キロ離れている。一晩で 60 キロを駆け抜け、明け方にはもう自分の集落にいた。追っ手はすぐ
に父を追ったが、誰も追いつけなかった。人の足跡と、重い荷を載せた橇の跡を見つけただけだ
った。昔は力の強く、足の速いものだけが生き残ったのだ。年寄りたちが語ったことには、もし
（娘を盗んだ者に）追いついて取り戻すことができなければ、その娘はその男のものになったの
だそうだ。もし追っ手が追いついていたら、私たちの父はいなかったろう。その場で殺されてい
ただろう。こうして、父の足が早く、力が強かったおかげで、ウンテと父のあいだに私たちが産
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まれた。（父が母を盗んで集落についた）朝、父が母をヤランガに連れて入ったとき、みんな承
諾のしるしに黙ってうなずいた。こうしてティルマイに新しい家庭が現れた。 
叔母ゾーヤ・オルメリコト（アタト）は次のように話している。 
「ティルマイの住人たちが話していたのを覚えている。イウカワウが集落についたとき、滝の
ような汗が流れていたそうだ。追いつかれるのを恐れて、一度も立ち止まらずに走り通したのだ
そうだ」。 
それから私の兄弟や姉妹たちが生まれた。4 人は幼いうちに死んだ。そのころ父はチリチキで
働いていた。父は母がヴェルフニエ・パハチで息子を産んだことを知った。父は大喜びして、息
子を一目見るために、何日かかけてチリチキから家まで走って帰った。しかし、父が目にしたの
は灰であった。息子はすぐに死んで、火葬にされていたのだ。そのあとに生まれた姉クウチアナ、
ワチャンガ（＝私）、オムジャウグイヌンと妹ワリクはみんな成長した。 
母と父はチュクチ人だ。両親はチュクチ語とコリヤーク語（チャウチュ語とヌムラン語）を流
暢に話した。父はトナカイ牧夫、牧童、学校のボイラー係などをして働いた。母は次々と子供を
産んでいたので、ずっと家にいた（働いていなかった）。子供たちが大きくなってからは、母は
トナカイ飼育地で働いた。 
私たちは家ではチュクチ語とコリヤーク語（チャウチュ語）で話した。お客さんが遠くから来
ると、チュクチ語とコリヤーク語（チャウチュ語とヌムラン語）で話した。父方の親族はトナカ
イ遊牧民で、私たち子供や孫のためにツンドラとトナカイを残してくれた。年寄りたちはよくこ
う言っていた。 
「トナカイをよく理解すること、怠けないこと」。 
いま、経験豊かなトナカイ牧夫は少なくなってしまった。 
学校へ行ったのはヴェルフニエ・パハチ村で、1 年生から 3 年生まで学んだ。そのあと、トラ
ホーマを治療するためにトゥーラ州のドンスコイ市に連れて行かれた。手術をする予定だったが、
手術の前に治ってしまった。4年生から 10年生まではオリュートルカ地区のウスチ・パハチ村の
寄宿学校で学んだ。長期休みになると家から迎えがきた。夏にはボートで、冬には犬ぞりで帰っ
た。 
学校の教員はロシア人だった。4 年生から 10 年生まで習った英語の先生はコリヤーク人だっ
た。先生とはいつもロシア語で話した。入学して 1 年間は私はロシア語を話せなかった。ロシア
語を一言も知らなかった。ウスチ・パハチ村の寄宿学校では母語で話すことを禁じられた（1974
年から 1980年まで）。しかし放課後になると、子供同士で母語で話した。 
寄宿学校の食事はスープ、ボルシチ、ミルク入りのオートミール粥、果物の砂糖漬け、紅茶な
どだった。家から自分たちの食べもの（干し鮭、干し肉、ハイマツの実など）が送られてくるこ
とは稀だったが、みんなこうした食べものが大好きだった。 
私はウスチ・パハチ村の中等学校を卒業した。学校では Aと Bの 2クラスあった。寄宿舎にい
た子供たちの多くは B クラスで学んだ。私たちの民族の子供たちがたくさんいた。その学校では
アチャイワヤム、アプカ、スレードニエ・パハチ村の子供たちが学んでいた。私たちはみんな地
元の子（先住民の子供）で、自由時間には母語で話した。 

1980 年にレニングラードにあるゲルツェン記念教育大学の北方民族学部に入学し、1985 年に
卒業するまで 5 年間学んだ。「ロシア語・ロシア文学教育および極北民族言語・文学」を専攻し
た。教育大学ではアレフチーナ・ニコディモヴナ・ジューコワ教授に学んだ。私はその後大学院
で学び、2004年に「コリヤーク語の接辞法による語形成」というテーマで博士号を取得した。指
導教員はジューコワ先生だった。 
また、（学生時代に）民族舞踊団「オーロラ」に参加した。指導者はタチヤナ・フョードロヴ
ナ・ペトロワ＝ブィトワ先生だった。舞踊団の団員として 1983 年にユーゴスラビアへ、1984 年
にはフランスで公演した。 
卒業後はオリュートルカ地区のアプカ村の学校で働いた。ロシア語・ロシア文学の授業を担当
した。それから一度目の結婚をして、シェヤノワになり、息子エウニト（コンスタンチン・イウ
カワウ）を産んだ。最初の夫の住むウズベキスタンに行った。ウズベキスタンのクワサイ市で聴
覚障害の子供たちのための寄宿学校で保育士として働いた。 
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最初の夫と離婚したとき、私はチギリ地区のセダンカ村で働いていた。セダンカ村の学校では
先住民族語およびロシア語・ロシア文学を教えた。それからパラナの学校でコリヤーク語を教え
た。1990 年から 2002 年まで、（コリヤーク自治管区）教育専門学校でチャウチュ語（コリヤー
ク語）を教えた。 

2002 年以降現在まで、教育専門学校で兼任講師をしている。2002 年からは本務として教員研
修所の指導案作成者として働きはじめ、後に副所長になった。教員研修所はその後再編成され、
現在はカムチャッカ教育研究所の北方先住民族言語文化講座となった。いま私はそこで准教授を
している。母語を流暢に話す人と職場で、あるは買い物で、あるいは道で出会ったとき、私たち
はいつも母語で話す。 
子供のころから、儀礼をどのように執り行うか、いつも見てきた。私たちにとってこうした儀
礼は生きることと同様に自然なことだ。だから私たちは、毎日やるべきことをやる。パラナでは
私はよく祭に参加し、儀礼を行った。火への捧げもの儀礼、その年の初めての鮭の儀礼などだ。
また、火葬の儀礼もはじめから終わりまで手伝う。いろいろな伝統的な料理も自分で作る。キリ
ーキルと呼ばれる鮭とベリーのサラダ、ユプトウルという直火で焼いた鮭や肉、プアトオルとい
う干した肉などだ。（祭礼の際に行われる）いろいろな競争に参加して、いつも上位の賞をとっ
ている。 
いま私はカムチャッカ教育研究所の北方先住民族言語文化講座で准教授をしている。学校教員
や保育所の保育士のための民族語の研修コースを作っている。カリキュラムや教案を作ったり、
講義や実習課題などを作ったりしている。教員むけに「コリヤーク語の名詞・形容詞・動詞・副
詞・副動詞・数詞・間投詞の学習」という指導案を作り、また、文法上の困難な問題についての
指導案を作っている。また、プロスヴィシェニエ社のサンクトペテルブルグ支社から出版した教
科書『コリヤーク語』の 4 年生から 10 年生までの教案の著者であり、教師向けの指導案も出版
している。 

2018年からは連邦国家教育スタンダードの要請により、『極東の新しい教科書』シリーズの教
材を作っている。2018年には A.N.ジューコワと O.L.ボロタエワとの共著で『文字教本』を出版し
た。2019 年には L.M.サフォノワと共著で新基準に沿った 2‒3 年生向けの教案を作った。2020 年
にはボロタエワと共著で 4 年生向けの新しい『コリヤーク語』教科書を、サフォノワと共著で 5
年生向けの教科書を出版した。また、カムチャッカ地方教育研究所から 1‒3 年生向けの教案につ
いての教師用指導書を出版した。さまざまなコンクールやオリンピックの審査員を務め、また専
門家として教員評価を行なっている。自分の経験を他の人たちに伝えるために、さまざまなセミ
ナーや講習会を開催している。ペトロパブロフスク・カムチャツキーで発行している雑誌『エト
ノスの現実』でカムチャッカ先住民の言語や文化について論文を書いている。 

1992 年から 2005 年まで、コリヤーク自治管区のラジオ放送で「母語の授業」および「言語は
民族の心」という番組を担当した。ラジオ番組は現在も続けており、そのほかにコリヤーク管区
の新聞『ナロードヴラスチエ』紙の記者として月に 2 度チャウチュ語とロシア語で記事を執筆し
ている。 
翻訳の仕事もしている。A.N.ジューコワとともに、15 年かけて『ルカによる福音書』のコリヤ
ーク語訳を作成し、音声つきで出版した。それからモスクワの「聖書の翻訳」社から『イエス・
キリストの言葉』、『絵で見る私の初めての聖書』などを出版した。 
国際協力にも貢献している。海外からくる大学院生や若手研究者の研究協力者となっている。

1996 年にはアメリカのバージニア大学へ招聘された。2004 年にはスコットランドに招聘され、
アバディーン大学で講演した。その講演をもとに英語による論文「親族名称」を出版した。 
コリヤーク語の教育と研究の業績により、さまざまな賞を受賞した（名称省略）。ステブニツ
キー記念賞で、「北方研究」メダルを受賞した。 
夫のイーゴリ・オレゴヴィチ・デディクは母親がコリヤーク人、父親がロシア人で、私と同じ
職場のエンジニアをしている。夫は音楽が好きで、ギター、ピアノ、バンジョーを弾き、また打
楽器も演奏する。息子は音楽学校のピアノ科を卒業し、その後パラナ・カレッジに入学した。 
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夫とはパラナで知り合った。家ではロシア語を話すが、ときどきはチャウチュ語（コリヤーク
語）も使う。パラナで私は二度目の結婚をし、デディクとなった。夫は（最初の結婚でできた）
息子を養子にした。息子はコンスタンチン・イーゴレヴィチ・デディクになった。 
二度目の結婚で娘をふたり産んだ。上の娘のヤニナ・イーゴレヴナ・デディクは私たちの言葉
でプヌクである。いまは結婚してアファナシエワになった。上の娘もまたパラナで音楽学校のピ
アノ科を卒業し、その後パラナの教育専門学校を卒業し、初等学校のコリヤーク語教員をしてい
る。その後ゲルツェン記念サンクトペテルブルグ教育大学の文化研究学部で学び、歴史・社会・
文化研究の教員の資格をとった。また、学生の民族舞踊団「オーロラ」にも参加した。（ヤニナ
は）娘を産み、曽祖母の名をもらってティネチェイウィンと名付けた。 
下の娘のクリスチーナ・イーゴレヴナ・デディクは（サンクトペテルブルグ市にある）極地ア
カデミー文学部の 2 年生で、ゲルツェン記念教育大学への編入をめざしている。パラナの音楽学
校のピアノ科を卒業し、学校を銀メダルで卒業し、「パラノチカ（パラナの子）」と「シュコー
リヌィエ・ゴーディ（学校時代）」という民族舞踊団に参加していた。 
妹ワリク（リリヤ・ロマノヴナ・イウカワウ）が死んだとき、私は妹の娘リンマ・アンドレエ
ヴナ・イウカワウを養子にした。リンマはイテリメン人と結婚し、（姓が）シリナになった。リ
ンマはペトロパブロフスク市に住み、国営ズベルバンク銀行で働いている。娘のワシリーサを産
み、（赤ん坊にとっての）祖母の名をもらいワリクと名付けた。 
姉の娘、つまり姪が死んだとき、私はその娘マリヤ・ウラジミーロヴナ・ヤティリクトを養子
にして育てた。マリヤはいまパラナのカレッジの 2 年生で、補修教育の教員になるための勉強を
している。また、マリヤは私たちの言葉（コリヤーク語）も学んでいる。 
私の子供たちはみんなチュクチ人として登録した。以前は子供の民族は母親の民族に従って登
録していたので、チュクチ人としたのだ。夫とよく相談して、子供たちが大きくなったとき、自
分の好きなように登録すればよいだろうと決めた。いま子供たちはみんなチュクチ人である。 

（2020年 11月、チギリ地区パラナ村） 
	

7.	Евдокия	Павловна	Пронина	エフドキヤ・プローニナ	
Имя	на	родном	языке	–	Авдача	(на	эвенском	языке)	
Язык	–	корякский	
Диалект	–	чавчувенский		
Текст	и	перевод	–	авторский	
Формат	–	письменный	
Дата	и	место	записи	–	декабрь	2020	г.,	г.	Советск	Калининградской	области	
	

1.	 Гыммо	Евдокия	Павловнайгым	
Пронинайгым.		

1.	 Я	Евдокия	Павловна	Пронина.	

2.	 Найтогым	городык	
Петропавловск-Камчатский	
мынгытык	
ыннанмыллыӈӄав’кэнак	
майӈычейпыйыг’илгык	ыннэн	
тычачан	коньг’айчыӈкэн	стов’	
ыннанмыллыӈэн	
мынгытӄав’кэнак	гэвэгыйӈык.		

2.	 Родилась	 в	 г.	 Петропавловске-
Камчатском	 16	 сентября	 1960	
года.		

3.	 Гымык	ынпычг’ыӈ	итти	йичг’ам	
Аркадий,	1958	г.э.		

3.	 Старше	меня	в	то	время	был	брат	
Аркадий,	1958	г.р.		
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4.	 Эньпич	нэг’эйӈэвын	вэтатык	
обкомык	партиян	инструкторо,	
игынӈиник	мучгин	яйычг’ын	
юнэти	городык	ӈыччеӄ	гивит.		

4.	 Отца	вызвали	на	работу	в	обком	
партии	 инструктором,	 поэтому	
наша	 семья	 жила	 в	 городе	 в	
течение	двух	лет.		

5.	 Ӈанӄойыӈ	мыччалгылла	
Верӄнейтыӈ,	мэлгытанӈычг’энаӈ	
нымным	Верхние	Пахачи.		

5.	 Оттуда	мы	переехали	в	с.	Верхние	
Пахачи	Олюторского	района.	

6.	 Эчги	ӈаен	нымным	уйӈэ	атвака,	
мыев’	Поӄачв’эемэ	айкат	
гаӈволэн	йыӄук,	то	ӄуччев’	
нымнымкинэв’	яяв’	яӄам	
аяччейляй	мэмлэтыӈ.		

6.	 Сейчас	этого	села	нет,	потому	что	
река	Пахача	стала	рушить	берег,	
и	 некоторые	 дома	 в	 селе	 в	 воду	
попадали.		

7.	 То	верӄнелг’о	ялгыллай	
тойнымнымэтыӈ	Чреднейтыӈ,	
мэлгытанӈычг’энаӈ	Средние	
Пахачи.		

7.	 И	 верхнепахачинцы	 переехали	 в	
новое	село	Средние	Пахачи.		

8.	 Мучгин	яйычг’ын	
ӈанэнвытгыйык	мыкати,	
ымманак	гайтолэн	
йичг’амйитумгын	Виталий	
(Чемендя	ӄояямкычг’энаӈ),	1962	
г.э.		

8.	 В	 то	 время	 наша	 семья	
увеличилась,	 мама	 родила	
младшего	 брата	 Виталия	
(Чемендя	по-эвенски),	1962	г.р.		

9.	 Уйӈэ	апӈылока	эньпичит,	титэ	
мыччалгылла	Ӄайыльг’эннэтыӈ	
Верӄнеӈӄо.		

9.	 Я	 не	 спрашивала	 у	 родителей,	
когда	мы	переехали	в	Хаилино	из	
Верхних	Пахачей.		

10.	 Ӄайыльг’иннык	найтонав’	этг’у	
Дмитрий	(Инакентий	
ӄояямкычг’энаӈ),	1965	г.э.,	Фёдор	
(Чёдыр	ӄояямкычг’энаӈ),	1970	г.э.,	
то	Антон	(Ӄалулу	
чав’чывачг’энаӈ),	1974	г.э.		

10.	 В	 Хаилине	 родились	 ещё	
Дмитрий	 (Инакентий	 по-
эвенски),	1965	г.р.,	Фёдор	(Чёдыр	
по-эвенски),	 1970	 г.р.,	 и	 Антон	
(Калулу	 по-чавчувенски),	 1974	
г.р.		

11.	 Гыммо	эмгым	ӈавакыкайгым,	
мыев’	еппы	тоетольг’а	виг’ыги	
мучгинэт	чаккэпэлляӄыт.	

11.	 Я	 одна	 дочь,	 потому	 что	 ещё	
новорождёнными	 умерли	 наши	
две	сестрёнки.	

12.	 Мучгин	эньпич	Павел	Иванович	
Нинани	–	ӄояямкын,	ынин	
чининкин	нынны	ӄояямкычг’энаӈ	
Ӈиӈани	паспортак	гэнг’эллин	
ынин	фамилияно.		

12.	 Наш	 отец	 Павел	 Иванович	
Нинани	 –	 эвен,	 его	 собственное	
эвенское	 имя	 Нинани	 стало	 его	
фамилией.		

13.	 Ынно	найтон	30	кытэплёк	1930	
гэвэгыйӈык	Ӄайыльг’иннык	(с.	
Хаилино).		

13.	 Он	родился	30	ноября	1930	года	в	
с.	 Хаилино	 (не	 в	 самом	 селе,	 в	
тундре).		
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14.	 Эньпичин	ылла,	ӄояямкычг’энаӈ	
ныннылг’ын	Ав’дача	(янот	
мэлгытанӈэн	нынны	Евдокия),	
то	эньпич	Коркандя	(Аркадий	–	
мэлгытанӈэн	нынны)	ӄонпыӈ	
ковэталлаӈ	ӈэлвылг’ык,	мыев’	
айӈон	ятан	ялгытык	ӄонпыӈ	
ӄояк.		

14.	 Отцова	 мать,	 по-эвенски	
названная	 Авдача	 (раньше	 это	
было	 русское	 имя	 Евдокия),	 и	
отец	 Коркандя	 (Аркадий	 –	
русское	 имя)	 всегда	 работали	 в	
табуне,	потому	что	жизнь	прежде	
была	 постоянно	 кочевая,	 с	
оленьим	стадом.		

15.	 Гымнан	то	йичг’амйитумгыйык	
уйӈэ	элэг’укэ	эньпичинэт	
апаппонтэ,	мыев’	ыччи	инг’э	
виг’ыгыг’и.	

15.	 Мы	 с	 братьями	 никогда	 не	
видели	 отцовых	 родителей,	
потому	 что	 они	 рано	 ушли	 из	
жизни.	

16.	 Татанав’	к’айтумгу	ёналлай	
имымиӈки	Пенжинский,	
Олюторский	то	Быстринский	
районык:	нымнымык	Оклан,	
Эчг’эй,	Ӄайыльг’иннын,	
В’анав’ӈай,	Эччо.		

16.	 Папины	 родственники	 жили	
везде	 в	 Пенжинском,	
Олюторском	 и	 Быстринском	
районах:	 в	 сёлах	 Оклан,	
Ачайваям,	 Хаилино,	 Анавгай,	
Эссо.		

17.	 Аму,	мэкив’	родыӈӄо	Уягынко,	
Долгано	–	мучгинэв’	мэткэ	
чеймыкинэв’,	мэткэ	ыявакинав’	
ӄайтумгу.		

17.	 Наверно,	те,	кто	из	рода	Уяганов,	
Долганов	 –	 наши	 или	 близкие,	
или	дальние	родственники.		

18.	 Аня	Ав’дача	родыӈӄо	Долган.		 18.	 Бабушка	 Авдача	 из	 рода	
Долганов.		

19.	 Айӈоныӈӄо	в’уччейи	
ӄояямкыродат	ӄонпыӈ	
куӄайтумгылг’аньӈи:	
уягынкылг’у	г’оляв’	
коӈав’тыӈлаӈ	долганӈавык,	то	
долганг’оляв’	–	уягынкыӈавык,	
уйӈэ	амамйыг’алёӈ,	ятан	
мыллыӈӄав’кэнак	ӄайтумгык,	
ӄыйимэв’ын	мэльчеймыкинэк.		

19.	 Издавна	 эти	 два	 эвенских	 рода	
всегда	 роднились:	 мужчина-
уяганы	женились	на	долганках,	и	
мужчины-долганы	–	на	уяганках,	
не	 абы	 как,	 а	 только,	 когда	
пятиюродными	 становятся,	 не	
раньше.		

20.	 Анянак	ӄояямкыдолганӈавык	
Ав’дачанак	гайтолэн	янотыӈ	
мучгин	эньпич,	ӈанӄо	ынин	
ылляӈъючг’у	Таруни	(Борис	
Иванович),	Нюрчани	(Михаил	
Иванович)	то	Дюлкак	(Светлана	
Ивановна).		

20.	 Бабушка-долганка	 Авдача	
родила	 сначала	 нашего	 отца,	
потом	 младших	 Таруни	 (Бориса	
Ивановича),	 Нюрчани	 (Михаила	
Ивановича)	то	Дюлкак	(Светлану	
Ивановну).		

21.	 Энпичинэт	гиллинэт	чакыгэттэ	
Ненак	(ыччай	Нина)	то	Илбаӄ	
(ыччай	Нюра),	апаппонат	
ӈавакыкат	Ненак	(ыччай	Нина	
росскэчг’энаӈ)	то	Илбаӄ	(ыччай	
Нюра).	

21.	 У	 отца	 были	 старшие	 сёстры	
Ненак	(тётя	Нина)	и	Илбак	(тётю	
Нюра),	 дедушкины	 дочери	 от	
первого	брака.	

22.	 Ымыӈ	ыччу	вэг’ылай	эмэт.	 22.	 Все	они	уже	умерли.	
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23.	 Эньпич	мэтг’аӈ	ейгучеви	калэяк.		 23.	 Отец	хорошо	учился	в	школе.		

24.	 Ӈанӄо	пыльыткунин	Хабаровский	
инэнгыюлэвылг’ин	институт.		

24.	 Затем	 закончил	 Хабаровский	
учительский	институт.		

25.	 Ӈывой	вэтатык	
инэнгыюлэвылг’у	гамгакалэяк	
Камчаткак,	йымитытваннин	
ӄайыкмиӈу	мэлгытанӈыелыӈ	то	
литератураӈ.		

25.	 Стал	 работать	 в	 школах	 на	
Камчатке,	 учил	 детей	 русскому	
языку	и	литературе.		

26.	 Ӄайыльг’иннык,	вэтанма	
«Красной	ярангак»,	ынан	
йымитытваннин	эмэт	ынык	
эминеч	гивилг’у	г’оляв’	то	
ӈавычӈо.		

26.	 В	 Хаилине,	 работая	 в	 «Красной	
яранге»,	в	Хаилине	он	учил	своих	
ровесников	 грамоте,	 мужчин	 и	
женщин.		

27.	 Игынӈиник	ынин	ейгучев’ӈылг’у,	
эмэт	ынпыг’уемтэв’илг’у,	
ӄонпыӈ	нэкуг’эйӈэв’ӈын	Павело	
Ивановичыно,	мыев’	мэлу	
нэкулӈыӈын	ычгин	
инэнгыюлэвылг’ын.		

27.	 Поэтому	его	ученики,	люди	уже	в	
возрасте,	всегда	его	называли	по	
имени-отчеству	Павел	Иванович,	
потому	 что	 уважали	 своего	
учителя.		

28.	 Аму	титэ	ӈывой	вэтатык	
парторгано	Верӄнек,	атгийвыка.		

28.	 Не	знаю,	когда	он	 стал	работать	
парторгом	в	Верхних	Пахачах.		

29.	 Ӈанко-ыно	йыгулэтвылӈыгыг’и	
мучгинэт	эньпич	то	ылла.		

29.	 Там-то	 отец	 и	 мать	
познакомились.		

30.	 Найтон	Аркаша,	гымнин	
ынинэлг’ын	1958	гэвэгыйӈык.		

30.	 В	 1958	 году	 родили	 Аркашу,	
моего	старшего	брата.		

31.	 Ынно	гатанынныӈлин	
ӄояямкычг’энаӈ	Коркандяно.		

31.	 Его	 назвали	 по-эвенски	
Коркандя.		

32.	 Янотыӈ	тыкалин,	мучгин	
апаппо,	татанин	эньпич	–	
уягынкын,	ныннылг’ын	Коркандя,.		

32.	 Впереди	я	написала	уже,	что	наш	
дедушка,	 отец	 папы,	 –	 уяган,	 по	
имени	Коркандя.		

33.	 Гымнин	йичг’ам	–	ӈано,	апаппо	
Коркандя	эньпичийык	
найтогаг’ан.		

33.	 Мой	 брат	 –	 это	 дедушку	
Коркандю	родители	родили.		

34.	 Г’ам	гыммо	Ав’дачайгым,	мыев’	
эмэн	г’уеви	мучгин	аня,	
ӄояямкыдолганӈав’.		

34.	 А	я	–	Авдача,	якобы	появилась	на	
свет	наша	бабушка-долганка.		

35.	 Мойыкъанянин	Ав’дачанин	
ӈыеӄэв’кин	нынны	Кучукку.		

35.	 У	нашей	бабушки	Авдачи	второе	
имя	Кучукку.		

36.	 Ынно	тыг’ыли	туберкулёза,	то	
ынин	йилэӄ	каӈати,	игынӈиник	
уйӈэ	еӄӄым	эмэйӈэткэ.		

36.	 Она	 болела	 туберкулёзом,	 и	
позвоночник	 её	 искривился,	
потому	 она	 была	 маленькая	
ростом.		

37.	 Кучукку	–	ӄояямкычг’энаӈ	
нычакчечаӈг’ав’	
«Ыппулюӄинапиль».		

37.	 Кучукку	 –	 по-эвенски	 ласково	
«Маленькая».		
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38.	 Ыпполёӈӄо	гыммо	
нэкуг’эйӈэв’гым	ынниг’ан.	

38.	 С	детства	меня	так	и	звали.	

39.	 Аркаша-Коркандя	этг’у	
гатанынныӈлин	Ӄоялӄотыно,	
мыев’	ымманин	айӈон	гиллин	
ыннив’	ынниг’ан	ныннылг’ын.		

39.	 Аркашу-Коркандю	 ещё	 звали	
Коялкот,	 потому	 что	 у	 мамы	
давно	был	дядя	с	таким	именем.		

40.	 Мэткэ	гаг’анятколэн,	мэткэ	
етылаӈӄо	гэеллин	Ӄоялӄот	–	
атгийвыка.		

40.	 Или	 погадали	 с	 помощью	
гадального	 камня	 «аняпель-
бабулечки»,	 или	 во	 сне	 пришёл	
Коялкот	–	не	знаю.		

41.	 Гыммо	г’опта	чав’чывачг’энаӈ	
гаймат	
льгэг’оравэтыльг’ычг’энаӈ	
натанынныӈгым	Каляг’аӈ.		

41.	 Меня	 тоже	 по-чавчувенски	 или	
по-чукотски	назвали	Каляан.		

42.	 Айӈон	ымманин	аня	итти	
льгэг’оравэтыльг’ыӈав’	Каляг’аӈ,	
ӄун,	в’отыннолайгым	тыг’уевык	
Каляг’аӈэгым.	

42.	 Давно	 бабушка	 у	 мамы	 была	
чукчанка	 Каляан,	 ну,	 вот	
появилась	я,	Каляан.	

43.	 Эньпич	ыпполёӈӄо	мэйӈэти	
ӈэлвылг’ык.		

43.	 Отец	с	детства	рос	в	табуне.		

44.	 Ӄэй	титэ	ейгучеви	калэяк,	
ӄонпыӈ	алак	ӈэлвылг’ык	
кув’иннетыӈ.		

44.	 Когда	 учился	 в	 школе,	 всегда	
летом	в	табуне	помогал.	

45.	 Титэ	пльыткуй	вэтатык	
партиявэтынвык	то	
инэнгыюлэвылг’у,	ынно	
гэлэӄтылин,	гаӈволэн	вэтатык	
ӄояв’ьепылг’о.		

45.	 Когда	ушёл	 с	партийной	работы	
и	учительской,	он	вернулся,	стал	
работать	оленеводом.		

46.	 Ӈанэнвытгыйык	ӄояв’ъепылг’о	
мыкпылв’ынта	
наконпыӈйылаӈнав’.		

46.	 В	 те	 времена	 оленеводы	
получали	 хорошую	 заработную	
плату.		

47.	 То	этг’у	ынин	ыннив’,	папа	Иван	
Семёнович	Коммо,	вэтатэ	
бригадиру	ӄояв’ъепэччатык.		

47.	 И	 ещё,	 его	 дядя,	 папа	 Иван	
Семёнович	 Коммо,	 работал	
бригадиром	 в	 оленеводческом	
звене.		

48.	 Ыннив’,	ӄояямкычг’энаӈ	
ныннылг’ын	Коммо,	ымыӈ	
мэкнак	йыгулэтылг’ын	
ынанмэтг’ачг’ын	ӄояв’ъепылг’эн	
бригадир.		

48.	 Папа,	 по-эвенски	 по	 имени	
Коммо,	 всем	 был	 известен,	 как	
самый	 лучший	 бригадир	
оленеводов.		

49.	 Ынно	нанойповын	ордена	
Ленинын.		

49.	 Его	наградили	орденом	Ленина.		

50.	 Апаппонак	Коммонак	
йымэйӈэв’нин	ынин	ыллыв’ъёв’,	
чаккэнав’	Ав’дачанав’	кмиӈу.		

50.	 Дедушка	 Коммо	 вырастил	 своих	
племянников,	 детей	 младшей	
сестры	Авдачи.		
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51.	 Мыев’	чаккэнин	ӄлавол	
гэвиг’ылин,	то	ӈыёӄ	аккав’	то	
ӈавакыкапэль	пэланэн.		

51.	 Потому	что	у	сестрёнки	муж	умер	
и	оставил	трёх	сыновей	и	дочку.		

52.	 Апаппо	Коммо	муйыкъэнпичитэ,	
ыннивыйык	то	ыччая	ӄонпыӈ	
нэкуг’эйӈэв’ӈын	гэеӄлин-аму	
росскэчг’энаӈ	«папа».		

52.	 Дедушку	Коммо	мой	отец,	дяди	и	
тётя	 почему-то	 по-русски	
называли	«папа».		

53.	 То	отчество	ыйыкпаспортак	
гакалилин	Иванович,	Ивановна,	
инмы	виг’ылг’ын	тата	ычгин	
Коркандя	–	Аркадий.		

53.	 А	 отчество	 в	 их	 паспортах	
записано	 было	 Иванович,	
Ивановна,	хотя	их	умерший	папа	
Коркандя	–	Аркадий.		

54.	 Апаппон	ӈэв’г’эн	ӄояямкыӈав’	
Наталля	г’опта	нэкуг’эйӈэв’ӈын	
мэлгытаньӈычг’энаӈ	«мама».		

54.	 У	дедушки	жену	эвенку	Наталлю	
они	 называли	 тоже	 по-русски	
«мама».		

55.	 Ымма	мучгин	Людмила	
Константиновна	Экенне	
льгэг’оравэтыльг’ычг’энаӈ	
гэтэнынныӈлин	Г’эӄэӈӈэ.		

55.	 Нашу	 маму	 Людмилу	
Константиновну	 Экенне	 по-
чукотски	звали	Экэннэ.		

56.	 Ынно	гайтолэн	6	
кытэплёйыг’илгык	1936	
гэвэгыйӈык	Верӄнек	(с.	Верхние	
Пахачи)	.		

56.	 Она	родилась	6	ноября	1936	года	
в	 Верхних	 Пахачах	 (с.	 Верхние	
Пахачи).		

57.	 Ынин	ыммэ,	мучгин	аня,	–	
льгэг’оравэтыльг’ыӈав’	
Тӈатвагаль.		

57.	 Её	 мама,	 наша	 бабушка,	 –	
чукчанка	Тынатвагаль.		

58.	 Ымманин	эньпич	ныннылг’ын	
Татакко	г’опта	
льгэг’оравэтыльг’ын,	г’атав’	
ынан	уйӈэ	энмэйӈэв’кэ	ынин	
ӈавакык,	мучгин	ыммэ.		

58.	 Мамин	 отец	 по	 имени	 Татакко	
тоже	 чукча,	 правда,	 он	 не	
воспитывал	 свою	 дочь,	 нашу	
маму.		

59.	 Татакконэн	гиллин	чининкин	
яйычг’ын.	

59.	 У	Татакко	была	своя	семья.	

60.	 Ятан	ыппулюк	ымма	в’ача	
коямкэчеӈӈывоӈ	татанаӈ,	
куйгулэньӈын	ынин	
йичг’амйитумгу	то	чаккэпэль	
ӈанэнъяйычг’ык.	

60.	 Мама	 в	 детстве	 только	 иногда	
гостила	 у	 папы,	 знала	 своих	
братьев,	сестрёнку	в	той	семье.	

61.	 Мочгынан	ыпполёӈӄо	мэлу	
мытколӈылаӈын	апаппо	
Ӄэчыкка,	эньпичитгилэӈ	
ымманин.		

61.	 Мы	 в	 детства	 любили	 дедушку	
Кэчыкка,	маминого	отчима.		

62.	 Ымманин	гиллинэв’	
чакэтытомгын	Г’омйыӈа,	то	
йичг’ампилляӄыт	Кыг’учг’ын	то	
Эв’йичг’ын.		

62.	 У	мамы	были	сестрёнка	Омйина	и	
двое	 братишек	 Куучъын	 и	
Эвйичъын.		

63.	 Эчги	эмэт	ымыӈ	виг’ылг’у.		 63.	 Всех	их	уже	нет	в	живых.	
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64.	 Тыкокэтог’ыӈын,	апаппонин	
чоччотгэӈкы	мэткэ	айколак	
ив’тыл	ӄонпыӈ	гиллин	«Букварь».		

64.	 Вспоминаю,	 у	 дедушки	 под	
подушкой	или	под	под	матрацем	
всегда	лежал	«Букварь».		

65.	 Мочгынан,	кмиӈыпилляӄмую,	
ынно	мыткунмитытвиӈын	
калэйылӈатык	
мэлгытанӈыелычг’энаӈ.		

65.	 Мы,	 детишки,	 учили	 его	 читать	
по-русски.		

66.	 Г’атав’	актыка	ынъеёлын,	
миӈкые	йылӈык	
мэлгытанӈыбуквав’,	ятан	
слогэпыӈ	в’аняво	куйылӈыӈнин.		

66.	 Только	 никак	 он	 не	 мог	 понять,	
как	 читать	 русские	 буквы,	 лишь	
по	слогам	слова	читал.		

67.	 Аму	еӄин	тойсоветской	властяк	
апаппо	гавэталлэн	председателё	
туземный	советак	Верӄнек,	уйӈэ	
аеёлкылг’ын	мэлгытанӈычг’энаӈ.		

67.	 Непонятно,	 как	 дедушка	 при	
новой	 советской	 власти	 смог	
работать	 председателем	
туземного	 совета	 в	 Верхних	
Пахачах,	 когда	 он	 совсем	 не	
понимал	по-русски.		

68.	 Мую	мыткомайӈаллаӈ,	ынан	
ятан	ыппульг’ав	мойкыӈ	
ков’аняватыӈ	
мэлгытанӈыелычг’энаӈ.	

68.	 Мы	росли,	 дедушка	 совсем	мало	
говорил	с	нами	на	русском	языке.	

69.	 Ымма	тойэльг’ано	гиллин	
тыттэль	митг’айину.		

69.	 Мама	 девушкой	 была	 очень	
красивой.		

70.	 Ынин	кыччел	гакалилин,	
мэлгытанӈычг’энаӈ	кэв’лаӈ	
татуировката,	мыев’	ычгин	
яйычг’ын	гиллин	ныпыттоӈӄэн.		

70.	 На	 её	 лбу	 была,	 сказать	 по-
русски,	 татуировка,	 потому	 что	
их	семья	была	богатой.		

71.	 Ыччайынак	Г’омйыӈанак	
панэнатвэ,	эмэн	ычгинэв’	
ӄайтумгыйык	то	эньпичийык	
нанньыматаннав’	ычгинэв’	
ӄояӈэлвылг’о	Пенжинской	
районыӈӄо	поӄачнотайтыӈ,	тит	
советской	властянак	энэв’нав’ка	
ычгинэв’	ӄояв’.		

71.	 Тётя	 Омйина	 рассказывала,	 что	
родственники	 и	 их	 родители	
перегнали	 свои	 табуны	 из	
Пенжинского	 района	 на	
пахачинскую	территорию,	чтобы	
советская	власть	не	отобрала	их	
оленей.	

72.	 Ымма	ыпполёӈӄо	ӄонпыӈ	
кукыннюлг’атыӈ,	мыев’	ынно	
янотыӈ	найтон	эньпичийык.		

72.	 Мама	 с	 малолетства	 всегда	
нянькой	 была,	 потому	 что	
родители	её	первой	родили.		

73.	 Явал	ынык	найтонав’	ыччаӈъюв’	
Кыг’учг’ын	(Владимир	
Константинович	Куучан),	
Г’омйыӈа	(Татьяна	
Константиновна	Омрина)	и	
Эв’йичг’ын	(Василий	
Константинович	Авичан).		

73.	 После	 неё	 родились	 младшие	
братишки	и	сестрёнка	Владимир	
Константинович	Куучан,	Татьяна	
Константиновна	 Омрина	 и	
Василий	 Константинович	
Авичан.		
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74.	 Аму,	игынӈиник	ынан	
пыльыткунин	ятан	ӈыяӄ	классо.	

74.	 Наверное,	поэтому	она	окончила	
только	четыре	класса.	

75.	 Ыччаӈъюнэв’	то	ымманин	
гиллинэв’	ычгинэв’	чининкинэв’	
нынну	гэнг’эллинэв’	паспортак	
фамилияно.		

75.	 У	младших	братьев	и	сестры	и	у	
мамы	 их	 собственные	 имена	 в	
паспорте	стали	фамилиями.		

76.	 Ымма	гавэталлэн	кымэӈыяк	то	
калэяк	кыннюлг’у,	кукэйвылг’у,	
энанмытатылг’у.		

76.	 Мама	работала	в	детском	саду,	в	
школе	 нянечкой,	 поваром,	
прачкой.		

77.	 Гыммо	г’опта,	тэӄын	ылла,	
ӄонпыӈ	ыпполёӈӄо	
тыкукыннюлг’атыӈ,	мыев’	ымма	
мыккымиӈылг’ати.		

77.	 Я	 тоже,	 как	мама,	 с	 малолетства	
всегда	 нянчилась,	 мама	 много	
детей	родила	.		

78.	 Ымманак	кмиӈымую	ыпполёӈӄо	
ӄонпыӈ	яяк	наконв’анявав’ламык	
чав’чывачг’энаӈ.		

78.	 Мама	 с	 нами	 детьми	 с	 детства	
постоянно	дома	разговаривала	 с	
нами	по-чавчувенски.		

79.	 Мую	мыткоеёллаӈ	ынкыӈ,	
г’атав’	мыткаӈъяллаӈ	ятан	
мэлгытанӈычг’энаӈ.		

79.	 Мы	 её	 понимали,	 только	
отвечали	ей	по-русски.		

80.	 Гэеӄлин-аму	ынниг’ан?	 80.	 Почему	же	так	было?	

81.	 Мэткэ,	мыев’	кымэӈыяк	то	
калэяк	мую	наконв’анявалламык	
мэлгытанӈыелычг’энаӈ	то	уйӈэ	
анмитытвака	
чав’чываелычг’энаӈ	каличитык,	
калэйылӈатык,	в’аняватык.		

81.	 Может,	потому	что	в	детском	саду	
и	в	школе	с	нами	всегда	говорили	
по-русски	 и	 не	 учили	 на	
чавчувенском	 языке	 писать,	
читать,	говорить.		

82.	 Чинин	ымма	коеёлыӈ	
льгэг’оравэтыльг’ыелыӈ,	
нымылг’ыелыӈ,	ӄояямкыелыӈ,	
г’ам	вэтгыльг’атык	кояваӈнэн	
чав’чываелыел.		

82.	 Сама	 мама	 понимала	 по-
чукотски,	 по-нымылански,	 по-
эвенски,	 а	 при	 разговоре	
употребляла	чавчувенский	язык.	

83.	 Г’опта	эньпич	ынниг’ан	
итылг’ын,	ымыӈ	йилу	
коеёлӈынэн,	в’аняватык	
кояваӈнэн	ӈыёӄ	йилу:	чининкин	
ӄояямкыелыел,	чав’чываелыел	
то	мэлгытанӈыелыел.		

83.	 Папа	тоже	такой	же	–	 все	языки	
понимал,	говорил	на	трёх	языках:	
на	 родном	 эвенском,	 на	
чавчувенском	и	на	русском.	

84.	 Ычгэльвыӈ	эньпичит	
ков’аняваньӈэ	чав’чывачг’энаӈ	то	
мэлгытанӈычг’энаӈ.		

84.	 Между	собой	родители	говорили	
по-чавчувенски	и	по-русски.		

85.	 Тата	мойкыӈ	ков’аняватыӈ	
ятан	мэлгытанӈыелычг’энаӈ,	
аму,	игынӈиник	мую	ятан	манаӈ	
в’аняво	ӄояямкыелычг’энаӈ	
мыткуйгулэньӈынэв’.		

85.	 Папа	 с	 нами	 говорил	 только	 на	
русском	 языке,	 наверное,	
поэтому	 мы	 мало	 знали	 слов	 на	
эвенском	языке.		
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86.	 То	этг’у,	ымыӈ	нымйычг’ын	
Ӄайыльг’иннык	накояваӈын	
в’аняватык	чав’чываелыел	то	
мэлгытанӈыелыел,	ӄэй	
нымылг’у,	ӄэй	
льгэг’оравэтыльг’о,	ӄояямко,	
чав’чывав’.	

86.	 И	 ещё,	 всё	 население	 в	 селе	
Хаилино	 использовали	 в	
общении	чавчувенский	и	русский	
языки,	 хоть	 нымылане,	 хоть	
чукчи,	эвены,	чавчувены.	

87.	 Титэ	тыпльыткун	
ӈыёӄмыллыӈӄав’кэн	класс	1976	
гэвэгыйӈык,	гыммо	то	ӈыёӄ	
чакоко	гымнинэв’	мытг’аӄав’ла	
городэтыӈ	педучилищайтыӈ.		

87.	 Когда	 в	 1976	 году	 я	 закончила	
восьмой	 класс,	 я	 и	 три	 мои	
подруги	 отправились	 в	 город	 в	
педучилище.		

88.	 Ӈанко	тыейгучевык	ӈыяӄ	гивив’.		 88.	 Там	я	проучилась	четыре	года.		

89.	 Титэ	тыейгучевык	педучилищак	
Петропавловскак,	
ӈанэнвытгыйык	мучгин	
ынпычг’ын	йимчг’ам	Коркандя	
(Аркадий)	г’опта	куейгучевыӈ	
гыйникинэнмэлэвычг’ыинститу
тык	городык	Омскак.		

89.	 В	 то	 время,	 когда	 я	 училась	 в	
педучилище	 в	 Петропавловске-
Камчатском,	 наш	 старший	 брат	
Коркандя	(Аркадий)	тоже	учился	
в	 ветеринарном	 институте	 в	
городе	Омске.	

90.	 1979	гэвэгыйӈык	виг’и	мучгин	
эньпич,	муйи	йичг’ам	еппы	
мыткуейгучев’ӈи	яяӈӄо	ыявак.	

90.	 В	1979	году	умер	наш	отец,	мы	с	
братом	 ещё	 учились	 далеко	 от	
дома.	

91.	 Мучгин	йичг’ампиль	Чемендя	
(Виталий)	ӈанко	г’опта	
куейгучевыӈ	калэяк	
мынгытӄав’кэн	классык	
Тэлыччак.	

91.	 Наш	 братишка	 Семендя	
(Виталий)	 тогда	 тоже	 учился	 в	
школе	 в	 десятом	 классе	 в	
Тиличиках.	

92.	 Ынно	гив’лин	ымманаӈ,	ыно	ынно	
калэпльыткок	йыг’эӄэвыӈ	
ӈалвылг’этыӈ	вэтатык	
ӄояв’ъепылг’о,	тит	муйи	йичг’ам	
Коркандя	мынг’ыпльытколанат	
педучилище	то	ветинститут,	
то	этг’у	куев’инненьӈын	ымма	
йымэйӈэвык	йичг’ампилляӄу.		

92.	 Он	 сказал	 маме,	 что	 после	
окончания	 школы	 он	 пойдёт	
работать	 оленеводом	 в	 табун,	
чтобы	 мы	 с	 братом	 закончили	
педучилище	 и	 ветинститут,	 и	
ещё	 он	 хотел	 помочь	 маме	
растить	младших	братьев.		

93.	 Ынӄо	Чемендя	ӄонпыӈ	вэтатэ	
ӈэлвылг’ык,	ӄонпыӈ	инэв’иннети	
пылв’ынта,	титэ	эмэт	гыммо	
тыкмиӈычг’атык.	

93.	 С	 того	 времени	 Семендя	
постоянно	 работал	 в	 табуне,	
всегда	 помогал	 мне	 деньгами,	
когда	я	уже	обзавелась	детьми.	

94.	 Ыпполёӈӄо	Коркандя	то	Чемендя	
алак	кыг’эӄэв’ӈи	эньпичик	омакаӈ	
ӈалвылг’этыӈ,	ӈанко	ковэтаньӈэ	
кытаван	ӈайӈайёг’ыкэнаӈ.	

94.	 С	 малолетства	 Коркандя	 и	
Семендя	 отправлялись	 вместе	 с	
отцом	 в	 табун,	 там	 работали	 до	
самой	осени.	

95.	 1980	гэвэгыйӈык	тылӄытык	
вэтатынвыӈ	Эпуӄэтыӈ.		

95.	 В	1980	году	я	поехала	на	работу	в	
Апуку.		
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96.	 Ыннэн	гэвэгыйӈын	галак,	тыӈвок	
вэтатык	Чреднек	пыче	
инэнгыюлэвылг’у	начальной	
школак,	еӄӄэ	–	инэнгыюлэвылг’у	
чав’чываелыкэн.		

96.	 Через	 год	 я	 стала	 работать	 в	
Средних	 Пахачах	 сначала	
учителем	 начальной	 школы,	
позже	–	учителем	чавчувенского	
языка.		

97.	 Чреднек	ёналлай	гымнинэв’	
ыннив’ти	Кыг’учг’ын,	Эв’йичг’ын	
то	ыччайпэль	Г’омйыӈа.		

97.	 В	 Средних	 Пахачах	 жили	 мои	
дяди	 Куучъын,	 Эвйичъын	 и	
тётушка	Омйина.		

98.	 Гымнан	тыттэль	мэлу	
тыкулӈыӈнэв’,	лыгу-ван	
ыччайпэль.		

98.	 Я	 их	 очень	 любила,	 особенно	
тётушку.		

99.	 Ынно	ыпполёӈӄо	тыг’ыли	аму	
яӄлылятг’ыллыгыйӈа,	кэв’лаӈ,	
трахомано,	то	ӈанӄо	ныг’эли	
альылякэно.	

99.	 Она	 с	 детства	 болела	 какой-то	
глазной	 болезнью,	 говорят,	
трахомой,	и	стала	слепой.	

100.	 Ынан	гымкыӈ	в’иннети	мэтг’аӈ	
йыгулэтык	чав’чываелыел.		

100.	 Она	мне	очень	помогала	познать	
тонкости	чавчувенского	языка.		

101.	 Ӄайльым,	ымманак	
нанмитытвагым	еёлык	
ыпполёӈӄо	чининкин	елыел,	то	
Чреднек	малета	тыӈвок	
в’аняватык.	

101.	 Спасибо	 маме,	 что	 она	 учила	
понимать	 родной	 язык,	 а	 в	
Средних	 Пахачах	 я	 потихоньку	
начала	разговаривать.	

102.	 Мыев’-ӄун	еӄин,	гымнан	
тыкунмитытванӈынав’	
мучгинэв’	кмиӈу	
ченэнъелычг’энаӈ	каличитык	то	
калэйылӈатык.	

102.	 А	как	же	быть,	ведь	я	учила	детей	
читать	и	писать	на	своём	родном	
языке.	

103.	 Ӈанко	Чреднек	
тыӄлаволыньӈатык,	тэтонат	
1984	гэвэгыйӈык	акык	Кэвэв’ӄэй,	
росскэчг’энаӈ	Леонид,	то	1986	
гэвэгыйӈык	ӈавакык	Ненак,	
Валерия	росскэчг’энаӈ.	

103.	 Там	в	Средних	я	вышла	замуж,	в	
1984	 году	 я	 родила	 сына	
Кевевхея,	по-русски	Леонида,	и	в	
1986	году	дочь	Ненак,	по-русски	
Валерию.	

104.	 Г’аӄаёнанма,	муйи	ӄылавол	
мытынняӈйыг’атэ.	

104.	 Промучившись,	 мы	 с	 мужем	
разошлись.	

105.	 Ӈанэнвытгыйык	тыттэль	
тыпав’ъяӄатык,	мыев’	
ыппулюӄинат	кымиӈыт	гымык	
гатваллэнат.	

105.	 То	 время	 для	 меня	 оказалось	
очень	 сложным,	 на	 руках	 было	
двое	маленьких	детей.	

106.	 Тыг’эӄэвык	городэтыӈ	то	1988	
гэвэгыйӈык	тыӈвок	ейгучев’ӈык	
заочной	отделенияк	Камчатский	
инэнгыюлэвылг’ин	институтык.	

106.	 В	1988	 году	 я	 поехала	 в	 город	и	
начала	 учиться	 в	 Камчатском	
пединституте	 на	 заочном	
отделении.	

107.	 Эейвэӄ	г’аӄатг’ыллыгыйӈын	
г’уеви,	то	ыннэн	гэвэгыйӈын	
тытвак	малав’ъяк.	

107.	 И	тут	у	меня	обнаружилось,	что	я	
болею	туберкулёзом,	и	почти	год	
я	пролежала	в	больнице.	
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108.	 Ӄайльым,	ымма	кув’иннетыӈ,	
ынан	кув’йыпӈынин	гымнинэт	
кымиӈыт,	титэ	тытвак	
малав’ъяк	городык.	

108.	 Я	 благодарна	 маме,	 что	 она	
помогала	 мне	 воспитывать	
детей.	

109.	 1989	гэвэгыйӈык	тыялгытык	
В’ыв’нэтыӈ,	ӈанко	
тыӄлаволыньӈатык	ныеӄэв’.	

109.	 В	 1989	 году	 я	 переехала	 в	 село	
Вывенка,	 там	 во	 второй	 раз	
вышла	замуж.	

110.	 То	галак	ӈыччеӄ	гивит	вэтатык	
В’ыв’нык,	нэг’эйӈэв’в’ым	
Ӄычг’этэтыӈ	Корякский	
инэнгыюлэвычг’ин	
митытвыинститутык	
вэтатык	методистано	
чав’чываелыкэнано.	

110.	 И	по	прошествии	двух	лет	работы	
в	 Вывенке	 меня	 вызвали	 в	
Корякский	 окружной	 институт	
усовершенствования	 учителей	
методистом	 чавчувенского	
языка.	

111.	 1992	гэвэгыйӈык	Ӄычг’итык	
тэтон	ӈавакык	Кыг’учг’ыӈэв’	
(Ника),	то	1996	гэвэгыйӈык	акык	
Богдан	(ченэнкэчг’энаӈ	
анынныкылг’ын).	

111.	 В	 Палане	 в	 1992	 году	 родила	
дочку	Куучъынэв	(Ника)	и	в	1992	
году	 сына	 Богдана	 (у	 него	 нет	
собственного	 национального	
имени).	

112.	 Институтык	юлэӄ	тывэтатык.	 112.	 В	институте	я	долго	проработала.	

113.	 Тыттэль	нымэлӄинэв’	
г’уемтэв’илг’у	гымык	омакаӈ	
институтык	вэталлай.	

113.	 Вместе	 со	 мной	 работали	
отличные	специалисты.	

114.	 Ӄонпыӈ	тыкокэтог’ыӈнав’	
Галина	Кававовна	Авев,	Клавдия	
Николаевна	Халоймова,	Евдокия	
Егоровна	Банаканова,	Мария	
Фёдоровна	Ушакова,	Михаил	
Иванович	Попов	то	этг’у	
ватӄэнав’	вэтаттомго.		

114.	 Я	 всегда	 вспоминаю	 Галину	
Кававовну	 Авев,	 Клавдию	
Николаевну	Халоймову,	Евдокию	
Егоровну	 Банаканову,	 Марию	
Фёдоровну	 Ушакову,	 Михаила	
Ивановича	 Попова	 и	 других	
коллег.		

115.	 Галина	Кававовна	Авев	гиллин	
ӈэв’г’эну	гымыкъыннивын	
Борисын	Авевын.		

115.	 Галина	 Кававовна	 Авев	 была	
женой	моего	дяди	Бориса	Авев.		

116.	 Титэ	Ӄычг’этэтыӈ	мытыӈвола	
ялгытык,	гымнин	ылланак	
кинивыӈ:	«Ӄычг’итык	куюнэтыӈ	
гымыкъелг’алӈытомгынин	
ӈэв’г’эн	Галина	Кававовна,	
ӄэнаейгын».		

116.	 Когда	 мы	 стали	 переезжать	 в	
Палану,	моя	мать	сказала	мне:	«В	
Палане	 живёт	 жена	 моего	
двоюродного	 брата	 Галина	
Кававовна,	найди	её».		

117.	 Тылэг’ун.	 117.	 Я	нашла	её.	

118.	 Ӄок,	тыттэль	тыгайматык,	
тит	ынно	гымык	омакаӈ	наӈвон	
вэтатык,	ӄэй	эмэт	пенсионеро	
китыӈ.	

118.	 Ох,	я	так	постаралась,	чтобы	она	
со	мной	стала	работать,	хоть	она	
уже	была	на	пенсии.	
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119.	 Галина	Кававовна-ӄун	итти	
гымнинэну	ынанмайӈычг’у	
инэнгыюлэвылг’у	мэтг’аӈ	
в’аняватык	чав’чывачг’энаӈ,	г’ам	
гымнан	тынмитытватын	
каличитык	ченэнъелычг’энаӈ	то	
чинин	вэтатык	компьютерак.	

119.	 Галина	 Кававовна	 была	 моим	
самым	 большим	 учителем	 в	
изучении	чавчувенского	языка,	а	
я	 учила	 её	 правописанию	 и	
самостоятельно	 работать	 на	
компьютере.	

120.	 Тыттэль	в’ача	тыкэмӈолыӈ	
ынкыӈ,	кэтог’ык	гымнин	
ыччайпэль	Галина	Кававовна.	

120.	 Я,	 вспоминая,	 очень	 скучаю	 по	
ней.	

121.	 Омакаӈ	методистыйык	
ченэнъелыкэнав’	мыттэйкын	
окружной	литературный	
ячвыӈчетгыйӈын.	

121.	 Вместе	 с	 методистами	 родных	
языков	 мы	 провели	 окружной	
литературный	конкурс.	

122.	 Тыкивыӈ,	муйыкучебникак	манаӈ	
котвалаӈ	чининкинэв’	
калечетгыйӈо,	калилг’у	
муйкэкылг’ыйык,	то	в’уччин	
ячвыӈчетгыйӈын	ев’иннетыӈ	
йыг’уевык	мучгинэв’	
каличитмитылг’у.	

122.	 Меня	волновало	то,	что	в	наших	
учебников	 совсем	 мало	
рассказов,	 стихов,	 написанных	
нашими	 авторами,	 и	 этот	
конкурс	 поможет	 выявить	
талантливых	пишущих	людей.	

123.	 Мыев’-ӄун	уйӈэ	атвака	чининкин	
мучгин	литература	
ченэнъелыкэн.	

123.	 Дело	в	том,	что	как	таковой	у	нас	
нет	национальной	литературы.	

124.	 То	ӈанӄо	ячвыӈчеткалит	
гымнан	ятан	ӈыччеӄ	
тытэйкынэт:	Г.К.Авев	
«Маёӄлапэль»	(2002	г.)	то	
А.П.Нинани	«На	доброй	земле»	
(2014	г.).	

124.	 Потом	 только	 две	 конкурсные	
книги	я	подготовила	к	изданию:	
Г.К.	Авев	«Черемшинка»	(2002	г.)	
и	А.П.	Нинани	«На	доброй	земле»	
(2014	г.).	

125.	 Ячвыӈчетгыйӈыӈӄо	еппы	уйӈэ	
издаватка	ӈынвыӄ	калив’	
каличитмитылг’инэв’,	
мэӈинэйык	ныг’ынгычголавын	
мучгин	чининкин	литературан.	

125.	 С	этого	конкурса	осталось	много	
авторов,	 которых	 хотелось	 бы	
издать,	 чтобы	 поднять	 нашу	
национальную	литературу.	

126.	 2015	гэвэгыйӈык	ӈыёӄав’кин	
калипиль	кмэӈыйыкыӈ	
тытэйкын	Ӄэччаятын	
Нутэв’йинын	«Апоӄв’аямкэнав’	
лымӈылё».	

126.	 Третья	 книжка	 для	 детей	
Кэчгаята	 Нутэвйина	 «Сказки	
коряков	 реки	 Аупуки»	
подготовлена	 и	 издана	 в	 2015	
году.	
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127.	 Ӄайльым,	янотыӈ	Юкаринак	
Нагаяманак	тэйкынин	калипиль,	
г’опта	кмэӈыйыкыӈ,	ныннылг’ын	
«Ныйыӈтыӄин	ӈилӈын»	
(панэнатвынэн	микинкин	
диалектак	В.К.Амчеӄынак	то	
тывынэн	Н.Н.Милгичилынак,	
гымнан	ятан	тыкалин	Нина	
Николаевна	аудиозаписыӈӄо)	
(2003	г.).		

127.	 Большая	 благодарность	 Юкари	
Нагаяма,	что	создала	книжку	для	
детей,	 именуемая	 «Волшебная	
верёвка»	 (рассказала	 её	 на	
микинском	диалекте	В.	К.	Амчех	
и	 пересказала	Н.	 Н.	Милгичил,	 я	
только	 произвела	 её	 с	
аудиозаписи	 в	 печатном	 виде)	
(2003	г.).		

128.	 Еппы	вэтанма	институтык,	
муйи	Галина	Кававовна	Авев	
мыттэйкын	«Учебный	
тематический	словарь	
разговорной	лексики	корякского	
языка»	(2002	г.)	издательствак	
Камчатский	инэнгыюлэвычг’ин	
институтык.	

128.	 Ещё	 работая	 в	 институте,	 мы	 с	
Галиной	 Кававовной	 Авев	
создали	«Учебный	тематический	
словарь	 разговорной	 лексики	
корякского	 языка»	 (2002	 г.)	 в	
издательстве	 Камчатского	
педагогического	института.	

129.	 Ватӄэн	гымнин	словарь,	
ныннылг’ын	«Картинный	
словарь	корякского	языка»,	г’уеви	
2003	гэвэгыйӈык	Санкт-
Петебургак	издательствак	
«Просвещение».	

129.	 Другой	 словарь	 по	 названию	
«Картинный	словарь	корякского	
языка»	 для	 начальной	 школы	
издан	 в	 2003	 году	 в	 Санкт-
Петербурге	 в	 издательстве	
«Просвещение».	

130.	 Ӈанэнвытгыйык	ӈыёӄ	гивив’	
тывэтатык	инэнмэйӈычг’э	
Корякычгэн	округкэн	
митытвыинститутык	
инэнгыюлэвычг’ин	Ӄычг’итык.	

130.	 В	 то	 время	 я	 три	 года	 работала	
директором	 Корякского	
окружного	 института	
усовершенствования	 учителей	 в	
Палане.	

131.	 Кытэплёк	2002	гэвэгыйӈык	
мучгин	яйычг’ын	ялгытэ	
городэтыӈ	Петропавловскаӈ.	

131.	 В	 ноябре	 2002	 года	 наша	 семья	
переехала	 в	 город	
Петропавловск-Камчатский.	

132.	 Ӈанко	калэпльытколлай	кмиӈу	
то	оел	гаӈволэнав’	ейгучев’ӈык.	

132.	 Там	 дети	 закончили	 школу	 и	
дальше	продолжили	учиться.	

133.	 Ӈавакыкат	
гаӄлаволыньӈатгыг’э,	то	кмиӈин	
эчги	котваӈ	матаён.	

133.	 Дочери	 вышли	 замуж,	 и	 у	 сына	
есть	невеста.	

134.	 Гымнин	ынпычг’ын	кмиӈын	
Кэвэв’ӄэй	(Леонид)	виг’и	2005	
гэвэгыйӈык.	

134.	 Мой	 старший	 сын	 Кэвэвкэй	
(Леонид)	умер	в	2005	году.	

135.	 2016	гэвэгыйӈык	муйи	ӄлавол	
мыччалгынмык	Калининградской	
областяйтыӈ.	

135.	 В	 2016	 году	 мы	 с	 мужем	
переехали	 в	 Калининградскую	
область.	
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136.	 Ӄайльым,	эчги	котваӈэ	интернет	
то	электронная	почтан,	то,	ӄэй	
этонотаӈӄо	ыявак	гыммо	
тыкуюнэтыӈ,	ӄонпыӈ	эв’ын-г’ат	
тыковэтатыӈ	энянньыматылг’о	
то	редакторо	корякычгэн	
материалакэн.	

136.	 Хорошо,	 что	 сейчас	 имеется	
интернет	и	электронная	почта	и,	
даже	 так	 далеко	 находясь	 от	
родной	 земли,	 можно	 работать	
над	переводами	и	над	редакцией	
корякских	материалов.	

137.	 2018	гэвэгыйӈык	Татьянанак	
Александровнанак	Голованеванак	
выг’аёк-ыно	тэйкынин	
майӈыкаликал	Кэччайын	
Кэккэтынин,	виткукин	
корякычгэн	каличитмитылг’ин,	
«Повести	Кецая	Кеккетына.	
Тексты.	Переводы.	
Комментарии.»	Новосибирскак,	
издательствак	«Академиздат».	

137.	 В	 2018	 году	 Татьяной	
Александровной	 Голованёвой	
наконец	была	издана	книга	всех	
произведений	 первого	
корякского	 писателя	 Кецая	
Кеккетына	 «Повести	 Кецая	
Кеккетына.	 Тексты.	 Переводы.	
Комментарии»	в	Новосибирске,	в	
издательстве	«Академиздат».	

138.	 Ӈанко	накалэгым	авторской	
иччетык.	

138.	 Там	я	указана	в	авторской	группе.	

139.	 Гымнан	тывэтатык	
чоччымав’гыйӈык	ӈаен	каликал:	
тыныплепав’нав’	
чав’чывакалечетгыйӈо,	то	муйи	
Татьяна	Алексадровна	
мыттэйкын	приложение	
ӈанэнкалэн	«Корякско-русский	
словарь	к	постраничным	
сноскам».	

139.	 Я	участвовала	в	подготовке	этой	
книги:	 редактировала	
чавчувенские	 тексты,	 и	 мы	 с	
Татьяной	 Алексадровной	
создали	 приложение	 к	 этой	
книге	 «Корякско-русский	
словарь	 к	 постраничным	
сноскам».	

140.	 Эчги	тыконредактироваӈнав’	
ченэнъелычг’эӈ	панэнатво	
корякыйык	тывылг’о	ӄлыкык	
Эриханаӈ	Кастен,	учёнынак	
Германияӈӄо.	

140.	 Сейчас	 я	 редактирую	 тексты,	
написанные	 на	 родном	 языке,	
рассказанные	 коряками	 Эриху	
Кастену,	учёному	из	Германии.	

141.	 Ӄлыкык	гэвэгыйӈо	явалэтыӈ	
ынно	омакаӈ	Александранак	
Трифоновнанак	Уркачанынак	
калинин	амалваӈ	в’анявалг’о	
корякычг’энаӈ.		

141.	 Двадцать	 лет	 назад	 он	 вместе	 с	
Александровной	 Трифоновной	
Уркачан	 записали	 коряков,	
говорящих	на	разных	диалектах.		

142.	 В’отынно	ынниг’ан	валг’ын	
гымнин	ёнатгыйӈын.		

142.	 Вот	такая	моя	биография.	

		
【訳】Перевод 
私はエフドキヤ・パウロヴナ・プローニナだ。1960年 9月 16日にペトロパブロフスク市で生
まれた。兄アルカージーは 1958 年生まれだ。	
父がソ連共産党のカムチャッカ州委員会の指導者としてペトロパブロフスク市に呼ばれたので、
私の家族は 2 年間そこで暮らした。そのあとオリュートルカ地区のヴェルフニエ・パハチ村へ引
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っ越した。いまその村はない。パハチャ川が河岸を浸食し、村の家が何軒か水没したからだ。ヴ
ェルフニエ・パハチの住人は新しくできたスレードニエ・パハチ村に引っ越した。	
そのころ私たちの家族が増えた。1962 年に母が弟のビターリー（エウェン語でチェメンジャ）
を産んだのだ。いつヴェルフニエ・パハチからハイリノへ引っ越したのか、私は両親に聞かなか
った。ハイリノでは 1965年にドミトリー（エウェン語でイナケンチイ）、1970年にフョードル
（エウェン語でチョーディル）、1974 年にアントン（チャウチュ語でカルル）が生まれた。娘
は私 1 人だ。ほかに妹が 2 人生まれたが、生まれてすぐに死んだ。	
父の名はパーベル・イワノヴィチ・ニナーニ、エウェン人だ。父のエウェン語の名前ニナーニ
がそのままロシア語の姓になった。父は 1930 年 11 月 30 日にハイリノで生まれた。村ではなく
て、村の近くのツンドラだが。父の母はエウェン語の名前をアウダーチャ（ロシア語のエフドキ
ヤ）、父の父はコルカンジャ（ロシア語の名前アルカージイ）といった。2 人はいつもトナカイ
飼育地で働いていた。かつてはトナカイの群れとともに遊牧する生活を送っていたのだ。	
私も兄弟たちも、父方の祖父母を見たことはない。早くに亡くなったからだ。父の親類はあち
こちにいた。ペンジナ地区のオクラン村にも、オリュートルカ地区のアチャイワヤム村やハイリ
ノ村にも、ブイストラヤ地区のアナブガイ村やエッソ村にも親戚がいた。この親戚たちはウヤガ
ン氏族かドルガン氏族、あるいはそれに近い親戚か、またあるいは遠い親戚だろう。	
祖母アウダーチャはドルガン氏族の出身だ。ずっと昔から、エウェンのこの二つの氏族は互い
に結婚してきた。ウヤガンの男がドルガンの女と結婚し、ドルガンの男がウヤガンの女と結婚し
た。しかし四いとこ（曽祖父母のいとこ）になるまでは結婚できなかった。ドルガン氏族の祖母
アウダーチャは初めに私たちの父を産み、次にタルニ（ボリス・イワノヴィチ）、ニュルチャニ
（ミハイル・イワノヴィチ）、ジュルカク（スベトラーナ・イワノヴナ）を産んだ。父にはほか
に 2 人の姉ネナク（ニーナおばさん）とイルバク（ニューラおばさん）がいた。これは祖父の最
初の結婚でできた娘たちだ。みんなすでに死んでしまった。	
父は学校で成績優秀であった。学校卒業後はハバロフスクの教育大学を卒業した。カムチャッ
カのいろいろな学校で、子供たちにロシア語とロシア文学を教えた。ハイリノ村では「赤いヤラ
ンガ」という文化施設で、自分と同世代の成人男女に読み書きを教えた。それで父の教え子たち
はみんな大人だったのだが、父をとても尊敬していたので、いつも父を父称つきで呼んだ。	
父がいつヴェルフニエ・パハチ村の共産党オルグになったのかは知らない。父と母はそこで知
り合った。1958 年に兄のアルカージーが生まれた。兄はエウェン語でコルカンジャと名付けら
れた。すでに述べたが、私の父方の祖父はウヤガン氏族でコルカンジャという名だった。両親は
祖父を産んだのだ。私アウダーチャは、ドルガン氏族の祖母である。祖母アウダーチャは二つ目
の名をクチュックといった。祖母は結核のため背骨が曲がり、そのため身長が低かった。クチュ
ックというのはエウェン語の愛称で「小さな女」という意味だ。子供のころ私はそのように呼ば
れた。	
兄アルカージー（コルカンジャ）は二つ目の名をコヤルコトといったが、これはずっと昔に死
んだ母の叔父がこういう名前だったのだ。あるいはアーニャペリ（おばあさん）と呼ばれる占い
の石を使って名付けたのか、あるいは夢にコヤルコトが現れたのか、私は知らない。	
私もまたチャウチュ語か、あるいはチュクチ語の名があり、カリャーアンという。ずっと昔に
母の祖母でチュクチ人のカリャーアンという人がいて、それで私カリャーアンが生まれた。	
父は子供のころからトナカイ飼育地で育った。学校に行っていたころも、いつも夏休みにはト
ナカイ飼育地で仕事を手伝った。共産党や教師としての仕事をやめたあと、トナカイ飼育地に戻
ってトナカイ牧夫になった。当時トナカイ牧夫の給与はよかった。また、父の叔父で、イワン・
セミョーノヴィチ・コンモのお父さんがトナカイ飼育班の班長をしていた。大叔父の名はエウェ
ン語でコンモといったが、優秀なトナカイ飼育班長として有名だった。大叔父はレーニン勲章を
受章した。コンモは自分の甥たち、妹のアウダーチャの子供たちを育てた。というのも、妹の夫
が死に、3 人の息子たちと娘がひとり残されたからだ。コンモおじいさんのことを、私の父やお
じやおばたちはなぜかロシア語で「パパ」と呼んでいた。父やおじたちの身分証明書の父称はな
ぜかイワノヴィチ、イワノヴナと書かれていたが、死んだ父親はコルカンジャすなわちアルカー
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ジイであった。大叔父の妻でエウェン人のナターリュのことを、父たちはなぜかロシア語で「マ
マ」と呼んでいた。	
私たちの母リュドミラ・コンスタンチノヴナ・エケンネはルオラウェトラン（チュクチ）語の
名をエケンネといった。母は 1936年 11月 6日にヴェルフニエ・パハチ村で生まれた。母の母、
つまり私の祖母はルオラウェトラン（チュクチ）人で、ティナトワガリといった。母の父はタタ
ッコという名でやはりルオラウェトラン（チュクチ）人である。しかしタタッコは自分の娘を育
てなかった。タタッコには家庭があったのだ。母は子供のころはときどき父親のところを訪れ、
父の家庭に自分の兄弟や妹がいることを知っていた。	
私たちは子供のころは、母の養父であるケチッカおじいさんが大好きだった。母には妹オムイ
ンガと 2 人の弟クウチウンとエウイチウンがいた。みんなもう死んでしまった。祖父の枕の下に、
あるいはマットレスの下に、いつも『文字教本』があったのを覚えている。子供だった私たちは
祖父にロシア語の読み方を教えていたのだ。しかし祖父はどうしてもロシア語の文字を覚えるこ
とができず、単語を一文字ずつくぎって読んでいた。いったい祖父がどうやって新ソビエト政権
下でヴェルフニエ・パハチ村の先住民族会議の議長を勤めることができたのか理解できない。祖
父はロシア語がまったくわからなかった。私たちが子供のころ、祖父は私たちとはほとんどロシ
ア語を話さなかった。	
母は若いころとても美しかった。母の額には刺青があった。母は裕福な家庭の出身だった。叔
母オムインガによれば、ソビエト政権にトナカイを取り上げられないように、親族たちがペンジ
ナ地区からトナカイの群をパハチ村の近くに移動させたのだ。母は祖父母の最初の子だったので、
幼いころからいつも弟や妹の世話をしていた。母のあとに弟や妹が生まれた。ウラジーミル・コ
ンスタンチノヴィチ・クウチャン、タチヤナ・コンスタンチノヴナ・オルミナ、ワシーリー・コ
ンスタンチノヴィチ・アウィチャン。たぶんそのために母は 4 年生までしか学べなかったのだろ
う。母や母のきょうだいたちは、民族語の名前が身分証明書の（ロシア語の）姓になった。	
母は保育園や学校で保育助手として、あるいは調理係や洗濯係として働いた。私も母と同じよ
うに幼いころから弟や妹の世話をした。母はたくさん子供を産んだ。 
母は私たちと家ではいつもチャウチュ語で話した。私たちは母の言うことを理解したが、答え
るときにはロシア語で答えた。なぜそうしたのだろうか。たぶん保育園でも学校でも、大人たち
は私たちにロシア語でだけ話しかけていて、チャウチュ語で書いたり読んだり話したりというこ
とを習わなかったのだ。 
母はルオラウェトラン（チュクチ）語と、ヌムラン語と、エウェン語を理解し、チャウチュ語
で話した。父も同じで、あらゆる言語を理解し、母語であるエウェン語と、チャウチュ語と、ロ
シア語と三つの言語で話した。両親がふたりで話すときにはチャウチュ語とロシア語で話した。
父は私たちとはロシア語でだけ話した。たぶんそれで私たちはエウェン語をほとんど知らないの
だろう。また、ハイリノ村の住民は、ヌムラン人であれ、ルオラウェトラン（チュクチ）人であ
れ、エウェン人であれ、チャウチュ人であれ、共通語としてチャウチュ語とロシア語を使ってい
た。 
1976 年に 8 年生を終えたとき、私と、ほかに 3 人の友人たちはペトロパブロフスク市の教育
専門学校に進学した。4 年間学んだ。私がペトロパブロフスク・カムチャツキー市で学んでいた
ころ、兄のコルカンジャ（アルカージー）はオムスク市にある獣医大学で学んでいた。	
1979 年に父が亡くなったが、私も兄も家から遠く離れたところで学んでいた。私たちの弟の
セマンジャ（ビターリー）もまた、チリチキ村にいて 10 年生だった。弟は母に学校を卒業した
らトナカイ飼育地で働くと言った。私と兄が教育専門学校と獣医大学を卒業できるように、そし
て弟は母が下の弟たちの世話をするのを手伝うために。そのときからセマンジャはトナカイ飼育
地で働いていて、私が自分の子供の世話に追われているときも、いつも母を経済的に援助してい
た。コルカンジャとセマンジャは小さなころから父と一緒にトナカイ飼育地へ出かけ、晩秋まで
そこで働いた。	
1980 年に私はアプカ村へ働きにいった。1 年後にスレードニエ・パハチで働きはじめた。は
じめは初等教育の教員として、後にチャウチュ語の教員として働いた。スレードニエ・パハチ村
には叔父のクウチウン、エウイチウン、叔母のオムインガがいた。私は叔父たちが大好きだった
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が、とりわけ叔母を愛した。叔母は子供のころに目を患い、トラホーマにかかったとかいうこと
だが、盲目であった。叔母のおかげで私はチャウチュ語を細かな意味まで理解できるようになっ
た。私にチャウチュ語を教えてくれた母にはとても感謝しているが、私が少しづつチャウチュ語
を話せるようになったのはスレードニエ・パハチ村に住むようになってからであった。私は子供
たちに民族語の読み書きを教えていたので、そうしなければならかなったのだ。	
スレードニエ・パハチ村で私は結婚し、1984 年に息子のケウェフケイ（ロシア語でレオニー
ド）を産み、1986 年には娘のネナク（ロシア語でワレーリヤ）を産んだ。夫とはいろいろあっ
て別れた。あのころは小さな子供を 2 人抱えてとても大変だった。1988 年に私はペトロパブロ
フスク市へ引っ越し、カムチャッカ教育大学の通信教育部で学び始めた。そこで私は結核にかか
っていることがわかり、ほぼ 1 年病院にいた。育児を手伝ってくれた母にはとても感謝している。	
1989 年に私はウィーウェンカ村へ引っ越し、そこで 2 度目の結婚をした。ウィーウェンカ村
で 2 年働いたあと、コリヤーク自治管区立教員研修研究所にチャウチュ語の教案作成者として招
かれた。パラナで 1992 年に娘のクウチウネウ（ニーカ）を、1992 年に息子のボグダンを産ん
だ。ボグダンには民族語の名前がない。	
研究所では長く働いた。同僚はみんな素晴らしい専門家だった。今でもよく思い出すのはガリ
ーナ・カワボヴナ・アベフ（コリヤーク語担当）、クラウディア・ニコラエヴナ・ハロイモワ
（イテリメン語担当）、エフドキヤ・エゴロヴナ・バナカノワ（エウェン語担当）、マリヤ・フ
ョードロヴナ・ウシャコワ（コリヤーク語担当）、ミハイル・イワノヴィチ・ポポフ（コリヤー
ク語とヌムラン語担当）などだ。	
ガリーナ・カワボヴナ・アベフは私の叔父ボリス・アベフの妻だった。私たちがパラナへ引っ
越すことになったとき、母は私に言った。「パラナには私の従兄弟の妻ガリーナ・カワボヴナが
いるので、探しなさい」。	
私はガリーナ・カワボヴナを見つけた。ガリーナ・カワボヴナはもう退職していたが、私とい
っしょに仕事をしてもらうよう必死で説得した。ガリーナ・カワボヴナはチャウチュ語の勉強で
私が一番お世話になった先生で、私からは正書法の規則とパソコンの使い方を教えた。ガリー
ナ・カワボヴナを思い出すと、会いたくてたまらない。	
いろいろな言語の専門家たちといっしょに、私たちはコリヤーク自治管区の文学コンクールを
企画した。民族語の教科書には私たちの書き手が書いた物語や詩が少ないことがいつも気にかか
っていたので、このコンクールで才能のある書き手が現れることを期待した。私たちには民族語
による文学というものがないのだ。コンクールの作品の中から、出版できたのはガリーナ・アベ
フ著『ギョウジャニンニクの話』（2002 年）とアルカージー・ニナーニ著『優しい大地で』
（2014 年）の 2 冊だけだ。このコンクールで、私たちの民族の文学の地位を高めるたくさんの
書き手が出た。	
3 冊目の本は子供向けの、ケチガヤト・ヌテウイン著『アプカ川のコリヤークの昔話』で、

2015 年に出版された。子供向けの本『魔法の綱』（2003 年）を出版した永山ゆかりにとても感
謝している。この本はヴェーラ・アムチェクが語った昔話をニーナ・ミルギチルが語り、私は音
声資料をもとに文字起こしをした。このほかにも研究所で働いているとき、ガリーナ・カワボヴ
ナ・アベフと共著で『テーマ別コリヤーク語辞典』（2002 年）をカムチャッカ教育大学から出
版した。もう一冊の辞書は小学生向けの『コリヤーク語イラスト辞典』で、サンクトペテルブル
グの「プロスベシェニエ」社から 2003 年に出版した。	
そのころ、パラナにあるコリヤーク自治管区教員研修研究所で 3 年間所長を務めた。2002 年

11 月に私たちはペトロパブロフスク・カムチャツキー市に引っ越した。ペトロパブロフスクで
子供たちは学校を卒業し、さらに上の学校へ進学した。娘たちは結婚し、息子には婚約者がいる。	
長男のケウェフケイ（レオニード）は 2005年に死んだ。2016年に私と夫はカリーニングラー
ド州に引っ越した。いまはよい時代になった。インターネットや電子メールがあるので、故郷か
ら遠く離れていても、コリヤーク語の翻訳をしたり、編集をしたりできる。	
2018 年にはタチヤナ・アレクサンドロヴナ・ゴロバニョワといっしょにコリヤーク初の作家
ケツァイ・ケッケティンの全著作を掲載した『ケツァイ・ケッケティン作品集：テキスト・訳・
注釈』という本をノボシビルスクの「アカデムイズダト」社から出版した。私は分担執筆者の 1
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人だ。私はこの本の編集作業を手伝った。チャウチュ語のテキストを編集し、タチヤナ・アレク
サンドロヴナといっしょにこの本の付録として『索引つきコリヤーク語・ロシア語辞典』を作っ
た。	
いま私はドイツの研究者エーリヒ・カステンのために、コリヤーク人が母語で書いた、あるい
は語ったテキスト資料の編集をしている。20 年前、エーリヒはアレクサンドラ・トリフォノヴ
ナ・ウルカチャンと共同でさまざまな方言で語るコリヤーク人を録音したのだ。	
これが私のライフヒストリーである。	

（2020 年 12 月、カリーニングラード州ソビエツク市）	
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